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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones o )
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TuApa €IKOVWV

JE TTEPIYPAPEG XPrIONG Kal AEIToupyiag

Resim bolimi

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's

popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa

z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész
alkalmazasi- és mikddési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija

Attéla dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem
Paveikslélio dalis

su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais
Pildiosa

kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasnen nnnioctpauui
C OnMcaHneMm aKkcnmyartaummn n yHKUnA

YacT cbC CHUMKM
C onucaHus 3a NPUIIoXKeEHWe 1 hyHKLUN

Secventa de imagine ) -

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnvkn

co onvcy 3a ynotpeba n thyHKUMOHMpat-e

YacTnHa 3 306paxkeHHAMn
3 onmcoM pobiT Ta yHKLi

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjese e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagdo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tyoskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIYEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEICEIG aaPaAeiag
KQI EPYOOiag Kal €§AyNan Twv GUUBOAwWY.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimd.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symboll

Textova ¢ast s technickymi datami, délezitymi bezpe¢nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész mlszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési ttmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni€kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiSkinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning slimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pasgen, BKMoYatoLwmin TEXHUYECKUE AaHHble, BaXXHble peKoMeHAauumn no 6esonacHocTv 1
3KCMnyaTauum, a Takke onMcaHue UCnorb3yeMblX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHWUYECKM AaHHW, BaXKHU YKasaHusa 3a 6e3onacHocT u paboTa
N pasdCcHeHue Ha CMMBOSUTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TEXHUYKW KapaKTepPUCTUKK, BaxHU 6e36eaHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTUHA 3 TEXHIYHUMW JAaHUMK, BaXNMBUMU BKasiBKaMu 3 TEXHiKM 6e3nekun Ta ekcnnyarauii
i NOSAICHEHHSIM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi
i simboleve.
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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Mpiv ammd k&Be epyaoia aTn Unxavr apaipeire
TNV avTaAAGKTIKA pTTaTapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan dnce
kartus akiyu gikarin.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny aku-
mulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkladke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciama akumuliatoriy.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav
aku vdlja.

BblHbTE akkyMynsTop 13 MaLLuHb! nepes
MpOBEAEHVEM C Hell KakvX-IMBO MaHWMynsALMiA.

[Mpeaw 3anoysaHe Ha KakeuTo € fja e paﬁOTM no
MallnHaTa u3Bagete akymynartopa.

Scoateti acumulatorul fnainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OrctpaHeTe ja 6aTepujaTa npen Aa 3anoyHeTe
/a ja KOpUCTUTE MalLKHaTa.

Mepen Gypb-sikumn poboTamm Ha MaLLnHi
BUMHSITY 3MiHHY akyMynsTopHy 6arapeto.
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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.
Less than a full tooth of the blade teeth should be visible
below the workpiece.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstlicks
an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhéhe unter dem
Werkstiick sichtbar sein.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce.

Moins d’une dent compléte devrait apparaitre sous la piéce.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in
lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione
govrebbe essere visibile meno della completa altezza del
ente.
Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un
diente de la pieza de trabajo.
Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a
ser trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente
menos do que uma altura de dente abaixo da peca a ser
trabalhada.
Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er
dient minder dan een volledige tandhoogte onder het werk-
stuk zichtbaar te zijn.
Tilpas skeeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
maksimalt vaere en hel tandhgjde synlig under emnet.
Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket.
Det skal vaere mindre enn en full tannhgyde synlig under
arbeidsstykket.
Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga
delen av en tand under arbetsstycket maste vara mindre an
en hel tand.
Aseta leikkaussyvyys tydkappaleen paksuuden mukaan.
Tyokappaleen alla tulisi terda nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.
MpooappdaoTe To BAOOG KOTIHG GTO TTAXOG TOU UTTO
KaTepyaaoia Tepaxiou. Katw 1o uTré Katepyaaia TEAyIo
TIPETTEI va @aiveTal AlyoTepo atréd £éva oAOKAnpo S6VTI Tou
TIPIOVODICKOU. .
Kesme derinligini is pargasinin kalinligina gére ayarlayin. Is
pargasi altinda tam dis uzunlugunun daha azi gériinmelidir.
Prizplsobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem
by méla byt viditelna méné nez cela vyska zubu.

Hrubku rezu prispésobte hrubke obrobka. Pod obrobkom b?/
malo byt vidiet menej pilového listu ako pint vysku zuba pily.
Gtebokos¢ cigcia nalezy dopasowac do grubosci obrabi-
anego przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna
wysokos¢ zebéw pod obrabianym przedmioten.
A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfelel6en kell megvalasztani. A flirészlapbol a munkada-
rab alatt kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kell
kilatszania.
Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelo-
vanca. Zna$a naj manj kot visina zoba, ki je vidna pod
obdelovancem.
Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba
biti vidljiv manje od jedan puni zub.
lzvelieties zaigdanas dziiumu, kas atbilst zaigjama priekd-
meta biezumam. Z&i¢danas dziiumam jabat tik lielam, lai
zem zéicjama priekdmeta redzamas asmens daias aug-
stums bltu mazaks par asmens zobu augstumu.
Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora.
Ruoginio apaeioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa
pjaklo danties aukéta, idlindusi disko dalis.
Kohandage I6ikestligavus tooriku paksusega. Saeketas vdib
tooriku alt vahem kui Ghe taishamba vérra valja ulatuda.
YcTtaHaBnuBaiiTe rJ'IHGIAHy pe3a B COOTBETCTBUN C
TonwwHou Aetanu. lNoa AeTanbto NUNbHOE NOMOTHO He
[OJKHO BbICOBbLIBaTLCSA Honee YeM Ha oauH 3y6.
BuvHaru HacTpoiiBaiiTe Abn6oyrHaTa Ha psidaHe CboGpasHo
AebenuvHara Ha cTeHaTa Ha o6paboTteaHus fetain. OT
obpaTtHaTa cTpaHa Ha AeTaiina AucksT TpsibBa Aa ce
no,gasa Ha pascTosiHWe, MO-Marsko OT eiHa BUCOUMHA Ha
3bba.
Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru.
Sub piesa de lucru ar trebui s se vada mai putin de
naltimea intreaga a unui dinte.
Mpunaropete ja anaboynHaTa Ha 3aceKOT BO 3aBUCHOCT
o[l ryctuHaTta Ha obpaboTyBaHoTO napye. Hewwto nomanky
op uen 3abeu of ceuunoto Tpeba fa buae Buanvs noj
paboTHOTO napye.
MunbuHa pisaHHs NoBMHHA Bignosigat TOBLUYHI 3arOTOBKM.
JalS a J8l Ganl) g3 (g Janlliaded ol 138y adadll (3as Loy
Jasliiabiciaiiel,h







If a correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw
blade is necessary, use the correction screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Fiihrungsplatte
zum Séageblatt nétig ist, diese mit der Korrekturschraube
durchfiihren

Siune correction de l'angle a 90° de la plaque de base par
rapport a la lame de scie savére nécessaire, il convient
alors d'avoir recours  la vis de correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione
dell ‘angolo di 90° della piastra di base rispetto alla
lama, questa potra essere effettuata agendo sulla vite
di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccion de perpendicu-
laridad (90°) del disco de sierra actuar sobre el tornillo
de ajuste.
Caso se torne necessario corrigir a esquadria da base
em relagéo ao disco de corte, agir sobre o parafuso de
afinagéo.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de b
ten opzichte van het zaagblad nodig is kan deze worden
gekorrigeerd met de korrektieschroef.

Safremt det er nedvendigt med en korrektion af bundpla-
dens 90° vinkel i forhold til savklingen, gennemfgres denne
med korrektionsskruen.

Hvis det er nedvendig a foreta en justering av 90°-vinkelen
pa faringsplaten i forhold til

sagbladet, ma dette gjeres med justeringsskruen.

Med stéllskruv &r det mjligt att justera 90°- vinkeln,
bottenplatta till sagklingan.

Mikali pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanteréén nahden
on tarpeen, oikaisu suoritetaan oikaisuruuvista.

Kilavuz levhanin testere bigagina 90°'lik konumunda bir
diizeltme gerekiyorsa, bunu diizeltme vidas! ile yapin.

Je-li nutna oprava kolmosti vodici desky k pilovému
kotougi, provedte to nastavovacim Sroubem.

Ak je potrebna korektira 90° uhlu vodiacej platne k
pilovému listu, pouZite korekénd skrutku.

Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia plytki
prowadzacej 90° w stosunku do brzeszczota, nalezy
wykorzystac do tego celu $rube regulacyjna.

Ha az alaplap és a flirészlap altal bezart 90 fokos szog
korrekciéra szorul, hasznlja az 4llité csavart.

Ce je potrebna korektura 90° kota vodilne plogée k
Zzaginemu listu, to opravite s pomocjo korekturnega vijaka.

Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od 90° prema
listu pile, ovu izvesti sa vijkom za korekturu.

Gadijuma, ja nepiecieSama atbalsta plaksnes 90° lenka
korekcija attieciba pret zaga ripu, izmantojiet korekcijas
skravi.

Jei tarp kreipiamosios ir pjuklo reikalinga 90° laipsniy
pataisa, tai atlikite pataisos varztu.

Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe
suhtes, siis tehke seda korrigeeriva kruviga.

[ing perynuposku yrna 90 rpag Hany Vi LUMHBI
MUMLHOFO MOIOTHA CAIYXUT

DErynupoBOYHbIA BUHT AKO € HE0BXOAMMA KOpEKLUs!

Ha brbna ot 90° HaBoZeLLaTa nNnoya cpsMo PexeLus
[WICK, HarnpaBeTe 5 C KOpUTPaLLIWs BUHT.

Dacd este necesard o corectie in unghi de 90° a placii

de ghidare fatd de lama ferdstraului, utiizat urubul de
corecfie.

[lokonky e noTpe6Ho Koperupatbe Ha aronot o 90°
BOZleykaTa noBpLLMHA KOH CEYUNOTO Ha nunaTa, KopucTeT
10 WpadoT 3a KopeKLmja.

Skuwo HeobXiaHa kopekuist kyTa 90° HaNPAMHOI NNacTUHN
TIAIIKOBOTO AVICKY, BUKOHATM KOPEKLio 33 AonoMorv
perynioBansHoro reuHTa
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For safety reasons this power tool is fitted with a switch

lock and the On-/Off switch cannot be locked in the ,On*

position

Aus Sicherheitsgriinden ist das Elektrowerkzeug mit einer

Einschaltsperre versehen und der Ein-/Ausschalter [&sst

sich nicht arretieren.

Pour des raisons de sécurité, I'outil électrique est doté

d‘un verrouillage de mise en marche et le commutateur

de mise en marche et d‘arrét ne peut pas s‘enclencher.

Per motivi di sicurezza, questo utensile elettrico é dotato

di pulsante d‘arresto.

Por razones de seguridad la herramienta electtricatiente

un seguro de arranque, el interruptor de arranque no

tiene la posibilidad de de enclaviemento.

Por razdes de seguranga a ferramenta eléctrica possui

um encravamento de ligagédo. Além disso, ndo é possivel

fixar o interruptor.

Uit veiligheidsoverwegingen is de machine van een inscha-

kelvergrendeling voorzien en de aan-uitschakelaar is niet

te vergrendelen.

Maskinen er af sikkerhedshensysn forsysnet med en

indkoblingsspeerre.

Av sikkerhetsgrunner er elektroverktayet utstyrt med

innkoblingssperre, og av-/pa-bryteren lar seg ikke lase.

For Din sakerhet ar maskinen utrustad med lasknapp sa

strombrytaren ej kan tryckas in.

Turvallisuussyisté on ko. sdhkétyokalu varustettu kytkemi-

sen estolla ja On-Ei-kytkinta ei voi lukita.

To nAekTpIKS epyaleio gival eE0TTAIOPEVO yia Adyoug

ac@aleiag ye pia ag@daAeia evepyoTroinong Kai o

O1aKATITNG £vepyoTToinaNng/aTTevepyoTroinang dev PTTopei

va KAeIdwBei otnv B¢on ON

Guvenlik nedenleriyle bu alet bir kapama emniyeti ile

donatiimis olup, agma/kapama salteri kilitlenmez.

Z bezpecnostnich divodl nelze zaaretovat vypinac v poloze

ZAPNUTO.

Z bezpecénostych dévodov je toto elektrické naradie

vybavené blokovacim zariadenim spustania a aretacia

vypinaca nie je mozna.

Ze wzgledow bezpieczenstwa to elektronarzedzie jest
wyposazone w blokade wytgcznika, a wytgcznika On/Off
nie mozna zablokowa¢ w pozycji On (WL).
Biztonsagi okokbdl ez a szerszam egy olyan KI/BE kapc-
soldval van szerelve, ami nem régzithetd ,BE* allasban.
1z varnostnih razlogov je elektri¢no orodje opremljeno z
zaporo vklopa in stikalo za vklop/izklop se ne da kiksirati.
1z sigurnosnih razloga elektri¢ni alat je predviden jednim
zatvaraem za ukljucivanje i prekidac za uklju€ivanje i
isklju¢ivanje se ne moze aretirati.
Drosibas noldka elektriskie instrumenti ir aprikoti ar
slédza blokétaju un slédzi nevar nofiksét.
Saugumo sumetimais elektros prietaise yra paleidimo
blokavimo mechanizmas, ir negalima uzfiksuoti jjungimo/
iSjungimo jungiklio.
Turvakaalutlustel on elektritddriist varustatud sisseli-
litusblokeeringuga ning sisse-valja lilitit pole véimalik
fikseerida.
M3 coobparkeHuii 6e30MacHOCTUN ATOT IMEKTPOUHCTPYMEHT
OCHalleHeH 6110KMpaToOPOM BKITIOHEHUSI, KOTOPbIN
CNYXUT AN NpeAoTBPALLEHUSt CaMOMNPOU3BONbHOTO U
CINy4YanHOro BKIOYEHUS.
OT cbobpaxeHusi 3a 6e30nacHOCT eNeKTPUIECKUST
WHCTPYMEHT MMa 6roKMpOBKa Ha BKITIOYBAHETO U
GyTOHBLT 3a BKITOYBaHE M U3KINIOYBAHE HE MOXe Aa ce
6nokupa.
Din motive de securitate aceasta scula electrica este
dotata cu un blocaj pe comutator iar comutatorul Pornire /
Oprire nu poate fi blocat in pozitia ,Pornit”
Op 6e36egHOCHM NPUYKNHM OBaa MalunHa e o6e3beaeHa
CO MpeKMHyBay KOYHULA Taka LUTO NPEKMHYBAYOT 3a
BKIyYyBak€e He MOXe [ja ce 3aKkiy4yu BO BKiy4YeHa
nosumuuja.
Ans uinen 6e3nekn enekTPoOiHCTPYMEHT obnagHaHui
MexaHi3MOM 6roKyBaHHS NPOTH BKITIOYEHHS; BMUKaY/
BMMMKAY HEMOXNUBO 3abnokyBaTu.
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Insulated gripping surface

Isolierte Griffflache

Surface de prise isolée

Superficie di presa isolata

Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen

Isolerede gribeflader

Movwpévn em@aveia AapAg
izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana chopna plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogofeliilet

Izolirana prijemalna povrsina

Izolirana povrsina za drzanje

Isolert gripeflate Izoléta satver$anas virsma

Isolerad greppyta Izoliuotas rankenos pavirSius

Eristetty tarttumapinta Isoleeritud pideme piirkond
\

M3on1poBaHHas NoBepXHOCTb PyUkn
M3onmpaHa noBbpXHOCT 3a XBallaHe
Suprafata de prindere izolata
M3onupaHa noBpLUMHa Ha ApLukaTa

I3onboBaHa NoBepxHs Py4Kn
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TIP

(i store protect tools from frost, moisture, heat and excessive
sunlight.

Bei LagerungSWerkzeuge vor Frost, Nasse, Hitze und
UbermaRige Sonneneinstrahlung schiitzen.

Protégez les outils du gel, de I'humidité, de la chaleur et de
I'exposition excessive au soleil pendant le stockage.
Proteggere gli attrezzi dal gelo, dall'umidita, dal calore e
dall‘eccessiva esposizione al sole durante la conservazione.
Proteja las herramientas contra el frio, la humedad, el calor y la
exposicion excesiva al sol durante el almacenamiento.
Proteger as ferramentas do frio, umidade, calor e exposi¢do
excessiva ao sol durante o armazenamento.

Bescherm gereedschap tegen vorst, vocht, hitte en overmatige
blootstelling aan zonlicht tijdens opslag.

Beskyt veerktsj mod frost, fugt, varme og overdreven sollys
under opbevaring.

Beskytt verktay mot frost, fuktighet, varme og overdreven sollys
under lagring.

Skydda verktyg fran frost, fukt, varme och 6verdriven
solinstralning under lagring.

Suojaa tyokalut jaatymiselta, kosteudelta, kuumuudelta ja
liialliselta auringonvalolta varastoinnin aikana.

MpooTareveTe Ta epyaleia aTmd TOV TTAYETO, TNV UypATid, T

BepudTNTa KOl TNV UTTEPPOAIKY £€KBEON OTO NAIGKS PWG KATA TV
amoBrikeuaon.

Araclari dondan, nemden, sicaktan ve asiri glines 1sigindan
koruyun.

Pfi skladovani chranime nafadi pfed mrazem, vihkosti, teplem a
nadmérnym slune¢nim zafenim.

Pri skladovani chrarite nastroje pred mrazom, vihkostou, teplom
a nadmernym slne€nym Ziarenim.

Przechowuj narzedzia zabezpieczone przed mrozem, wilgocia,
cieptem i nadmiernym nastonecznieniem.

Tarolas kdzben védeni kell az eszkdzoket a fagytdl,
nedvességtdl, h6tdl és tulzott napfénytél.

Orodja med skladi$¢enjem zascitite pred zmrzovanjem, vlago,
vro¢ino in pretirano izpostavljenostjo soncu.

Tijekom skladiStenja zastitite alat od smrzavanja, vlage, topline i
prekomjernog izlaganja sunéevom svjetlu.

Glabasanas laika rikus aizsargajiet no sala, mitruma, karstuma
un parmérigas saules iedarbibas.

Saugokite jrankius nuo $alCio, dregmes, karscio ir pernelyg
intensyvios saulés spinduliavimo.

Hoidke téériistu kiilmumise, niiskuse, kuumuse ja ligse
paikesevalguse eest.

3almuiaiiTe MHCTPYMEHT OT MOpO3a, Baru, Xapbl 1
Ype3mMepHOil CONHEYHO MHCONALNM BO BPEMS XPaHEHNS.
3alumTeTe MHCTPYMEHTUTE OT CTyA, BNara, TONInHa 1
NPeKOMepHO CITbHYEBO U3MbYBaHe Mo BpeMe Ha CbXpaHeHwe.
Protejati sculele impotriva inghetului, umezelii, caldurii si
expunerii excesive la soare in timpul depozitarii.

3aluTuTeTe M anatkuTe o 3amMp3HyBatbe, Bnara, TonamHa u
NpeKyMepHa CoHYeBa CBETNNHA NMPYN CKNaanparbeTo.
3axuCTiTb iHCTPYMEHTY Bif, MOPO3Y, BOMOrOCTi, Tenna Ta
HaAMIPHOrO COHSYHOTO BUMPOMIHIOBaHHS Mif Yac 36epiraHHs.
3awwTuTnTe anate oA Mpasa, BNaxHOCTH, TONMoTe n
NPEKOMEPHOr CYHYEBOr 3padetba Npyu CKIaavparby.

Mbrojeni mjetet nga ftohja, lagéshtia, nxehtésia dhe ndrigimi i
tepért gjaté ruajtjes.
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TECHNICAL DATA M18 FCS552

Type Circular saw
Production code 5034 34 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V ==
No-load speed 6000 min'
Saw blade dia. x hole dia. 165 x 20 mm
Saw blade thickness 1 mm
Blade teeth 24

Bevel scale 0°-50°
Max. Cutting depth at 0° / 45° 57 /44 mm
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3 kg... 4,4 kg
Recommended Ambient Operating Temperature -18°C ... +50 °C

Recommended battery types

M18B2 — M18HB12

Recommended charger

M1418C6; M12-18...

Noise information: Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Wear ear protectors!

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A) /3 dB (A)

Vibration information: Vibration total values (triaxial vector sum) determined

according to EN 62841

Vibration emission value a, / Uncertainty K
Sawing of wood / main handle

Sawing of wood / side handle

Sawing of metal / main handle

Sawing of metal / side handle

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

FAWARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool. Failure
to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

Cutting procedures

a) ﬂ DANGER: Keep hands away from cutting area and the
blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or motor
housing. If both hands are holding the saw, they cannot be cut by
the blade.

b) Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot
protect you from the blade below the workpiece.

c) Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.
Less than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

d) Never hold the workpiece in your hands or across your leg
while cutting. Secure the workpiece to a stable platform. It is
important to support the work properly to minimise body exposure,
blade binding, or loss of control.

e) Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting tool may
contact hidden wiring. Contact with a “live” wire will also make
exposed metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

ENGLISH

f) When ripping, always use a rip fence or straight edge guide.
This improves the accuracy of cut and reduces the chance of blade
binding.

g) Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run eccentrically, causing loss of
control.

h) Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The
blade washers and bolt were specially designed for your saw, for
optimum performance and safety of operation.

i) Always have the viewing window or splinter guard in place
during use.

Kickback causes and related warnings

— kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or misaligned
saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator;

— when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit rapidly
back toward the operator;

— if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at
the back edge of the blade can dig into the top surface of the wood
causing the blade to climb out of the kerf and jump back toward the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the saw and position
your arms to resist kickback forces. Position your body to
either side of the blade, but not in line with the blade. Kickback
could cause the saw to jump backwards, but kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are taken.

b) When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless in
the material until the blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

c) When restarting a saw in the workpiece, centre the saw
blade in the kerf so that the saw teeth are not engaged into the
material. If a saw blade binds, it may walk up or kickback from the
workpiece as the saw is restarted.

d) Support large panels to minimise the risk of blade pinching
and kickback. Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides, near the
line of cut and near the edge of the panel.

e) Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or
improperly set blades produce narrow kerf causing excessive
friction, blade binding and kickback.

f) Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight
and secure before making the cut. If blade adjustment shifts while
cutting, it may cause binding and kickback.

g) Use extra caution when sawing into existing walls or other
blind areas. The protruding blade may cut objects that can cause
kickback.

Lower guard function

a) Check the lower guard for proper closing before each use.
Do not operate the saw if the lower guard does not move freely
and close instantly. Never clamp or tie the lower guard into the
open position. If the saw is accidentally dropped, the lower guard
may be bent. Raise the lower guard with the retracting handle and
make sure it moves freely and does not touch the blade or any other
part, in all angles and depths of cut.

b) Check the operation of the lower guard spring. If the guard
and the spring are not operating properly, they must be
serviced before use. Lower guard may operate sluggishly due to
damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

c) The lower guard may be retracted manually only for special
cuts such as “plunge cuts”and "compound cuts”. Raise the
lower guard by the retracting handle and as soon as the blade
enters the material, the lower guard must be released. For all
other sawing, the lower guard should operate automatically.

d) Always observe that the lower guard is covering the blade
before placing the saw down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the blade to
stop after switch is released.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip
footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and wear a
suitable dust protection mask. Remove deposited dust thoroughly,
e.g. with a vacuum cleaner.

Do not use saw blades not corresponding to the key data given in
these instructions for use.

It is necessary to select a saw blade which is suitable for the
material being cut.

Use only woodworking blades specified in this manual, which
comply with EN 847-1.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool.

C ENGLISH

Do not fix the on/off switch in the “on” position when using the saw
hand-held.

Do not use abrasion discs in this machine!
Remove the battery pack before starting any work on the appliance.

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc. can cause a short
circuit.

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

When cutting plastic, avoid overheating the blade and blade teeth to
prevent melting the workpiece.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This electronic circular saw can cut lengthways and mitre accurately
in wood.

Do not use the product in any way other than those stated for
intended use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

* Injury caused by vibration. Hold the product by designated
handles and restrict working time and exposure.

+ Exposure to noise can cause hearing injury. Wear ear protection
and limit exposure.

* Injury due to flying debris. Wear eye protection, heavy long
trousers, gloves and substancial footwear at all times.

+ Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES
Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger. Under extreme circumstances, the
internal temperature of the battery pack could raise too much. If
this happens, the fuel gauge will flash until the battery pack cooled
down. After the lights go off, the work may continue.

Transporting Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.




The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries::

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging. Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice.

WORKING INSTRUCTIONS

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips.

CLEANING

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Clean dust and debris from vents. Keep handle clean, dry and free
of oil or grease. Use only mild soap and a damp cloth to clean, since
certain cleaning agents and solvents are harmful to plastics and
other insulated parts. Some of these include gasoline, turpentine,
lacquer thinner, paint thinner, chlorinated cleaning solvents,
ammonia and household detergents containing ammonia. Never use
flammable or combustible solvents around tools.

Blade guard: Keep the blade guard area free of accumulated
sawdust and debris. Saw may operate sluggishly due to a build-up
of debris which could result in possible serious injury. Wear
appropriate PPE while clearing out the blade guard area using
compressed air.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the appliance.

Do not use force.

Always wear goggles when using the machine.

\
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Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

ENGLISH
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Wear gloves!

Rotation direction

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately. Waste
batteries, waste accumulators and light sources have
to be removed from equipment. Check with your local
authority or retailer for recycling advice and collection
point. According to local regulations, retailers may
have an obligation to take back waste batteries and
waste electrical and electronic equipment free of
charge. Your contribution to re-use and recycling of
waste batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw mate-
rials. Waste batteries, in particular containing lithium
and waste electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if not
disposed of in an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

No-load speed

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN M18 FCS552

Bauart Handkreissage
Produktionsnummer 5034 34 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 18V ===
Leerlaufdrehzahl 6000 min'
Sageblatt-g x Bohrungs-g. 165 x 20 mm
Sageblattdicke 1mm
Ségeblattzahne 24
Neigungswinkel Skala 0°-50°
Max Schnitttiefe bei 0° / 45° 57 /44 mm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3kg... 4,4 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18°C ... +50 °C

Empfohlene Akku Typen

M18B2 — M18HB12

Empfohlene Ladegerate

M1418C6; M12-18...

Gerauschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der

A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Gehorschutz tragen!

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
1

Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K
Ségen von Holz / Hauptgriff

Sagen von Holz / Zusatzhandgriff

Metallsagen / Hauptgriff

Metallsagen / Zusatzhandgriff

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemag EN
62841 gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie kdnnen fiir eine vorlaufige

Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung
eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich erhhen.

Bei der Abschétzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tiber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

PN WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR HANDKREISSAGEN

Sageverfahren

a) E GEFAHR: Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den
Ségebereich und an das Séageblatt. Halten Sie mit lhrer zweiten
Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehéuse. \Wenn beide Hande
die Kreissage halten, kann das Sageblatt diese nicht verletzen.

b) Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube kann
Sie unter dem Werksttick nicht vor dem Ségeblatt schiitzen.

c) Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an.
Es sollte weniger als eine volle Zahnhdhe unter dem Werkstlck
sichtbar sein.

d) Halten Sie das zu sdagende Werkstiick niemals in der Hand
oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick an einer
stabilen Unterlage. Es ist wichtig, das Werkstlick gut zu befestigen,
um die Gefahr von Kérperkontakt, Klemmen des Sageblattes oder
Verlust der Kontrolle zu minimieren.

( DEUTSCH

e) Fassen Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann.
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung setzt auch Metallteile
des Elektrowerkzeuges unter Spannung und flihrt zu einem
elektrischen Schlag.

f) Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen

Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert die
Schnittgenauigkeit und verringert die Méglichkeit, dass das Sageblatt
klemmt.

g) Verwenden Sie immer Ségeblatter in der richtigen GroRe und
mit passender Aufnahmebohrung (z.B. sternférmig oder rund).
Ségeblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage passen, laufen
unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

h) Verwenden Sie niemals beschédigte oder falsche
Ségeblatt-Unterlegscheiben oder -schrauben. Die Sageblatt-
Unterlegscheiben und -schrauben wurden speziell fir lhre Sage
konstruiert, fir optimale Leistung und Betriebssicherheit.

i) Lassen Sie wahrend des Gebrauchs immer das Sichtfenster
oder den Splitterschutz angebracht.




Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:

— Ein Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines hakenden,
klemmenden oder falsch ausgerichteten Sageblattes, die dazu fiihrt,
dass eine unkontrollierte Sage abhebt und sich aus dem Werkstlick
heraus in Richtung der Bedienperson bewegt.

— Wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBenden Sagespalt
verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft schiagt das
Gerat in Richtung der Bedienperson zuriick.

— Wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, konnen sich die Zahne der hinteren Sageblattkante
in der Oberflache des Werkstlicks verhaken, wodurch sich das
Ségeblatt aus dem Sagespalt herausbewegt und die Sage in
Richtung der Bedienperson zurlckspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder

fehlerhaften Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete
VorsichtsmaRnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

a) Halten Sie die Sége mit beiden Handen fest und bringen Sie
lhre Arme in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkraften
standhalten konnen. Halten Sie sich immer seitlich des
Sdgeblattes, nie das Sdgeblatt in eine Linie mit lhrem Korper
bringen. Bei einem Riickschlag kann die Kreissage riickwarts
springen, jedoch kann die Bedienperson die Riickschlagkrafte
beherrschen, wenn geeignete MaRnahmen getroffen wurden.

b) Falls das Ségeblatt verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten Sie sie im
Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Stillstand gekommen
ist. Versuchen Sie nie, die Sdge aus dem Werkstiick zu
entfernen oder sie riickwérts zu ziehen, solange das Sageblatt
sich bewegt, sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und
beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen des Sageblattes.

c) Wenn Sie eine Sége, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Séageblatt im Sagespalt und
tiberpriifen Sie, ob die Sdgezahne nicht im Werkstuick verhakt
sind. Klemmt das Ségeblatt, kann es sich aus dem Werkstlick
heraus bewegen oder einen Riickschlag verursachen, wenn die
Sége erneut gestartet wird.

d) Stiitzen Sie groRe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sageblatt zu vermindern.
GroRe Platten konnen sich unter inrem Eigengewicht durchbiegen.
Platten mussen auf beiden Seiten abgesttitz werden, sowohl in
Nahe des Sagespalts als auch an der Kante.

e) Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Ségeblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch ausgerichteten
Zahnen verursachen durch einen zu engen Sagespalt eine erhohte
Reibung, Klemmen des S&geblattes und Rickschlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sédgen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend des Sagens
die Einstellungen veréndern, kann sich das Sageblatt verklemmen
und ein Riickschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig bei “Tauchschnitten”in
bestehende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche. Das
eintauchende S&geblatt kann beim Sagen in verborgene Objekte
blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

a) Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die Sage
nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei beweglich ist
und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen oder binden Sie

die untere Schutzhaube niemals in gedffneter Position fest.
Sollte die Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann die untere
Schutzhaube verbogen werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit
dem Rickziehhebel und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt
und bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt noch
andere Teile berihrt.

b) Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie das Gerat vor dem Gebrauch

warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei
arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ablagerungen oder
Anh&ufungen von Spanen lassen die untere Schutzhaube verzégert
arbeiten.

c) Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie ,,Tauch - und Winkelschnitten“.
Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und
lassen Sie diesen los, sobald das Ségeblatt in das Werkstiick
eintaucht. Bei allen anderen Sagearbeiten muss die untere
Schutzhaube automatisch arbeiten.

d) Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube das Ségeblatt
bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Ségeblatt bewegt die
Sége entgegen der Schnittrichtung und sagt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit der Sage.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm
und Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschédlich und
sollte nicht in den Koérper gelangen. Staubabsaugung verwenden
und zusatzlich geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten
Staub griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

Ségeblatter, die nicht den Kenndaten in dieser Gebrauchsanweisung
entsprechen, dirfen nicht verwendet werden.

Ein fiir den zu schneidenden Werkstoff geeignetes Sageblatt
auswahlen.

Verwenden Sie nur fiir die Holzbearbeitung vorgesehene
Séageblatter, die den Kenndaten in dieser Gebrauchsanleitung und
der Norm EN 847-1 entsprechen.

Die zuléssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens
so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene
Héchstdrehzahl.

Ein-/Ausschalter im handgefiihrten Betrieb nicht festkliemmen.
Keine Schleifscheiben einsetzen!
Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen.

WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerét nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafir,
dass keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss verursachen.

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden.

Wechselakkus und Ladegeréate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Réaumen lagern. Vor Nésse schiitzen.

Wenn Sie Kunststoff schneiden, vermeiden Sie ein Uberhitzen des
Blatts und der Blattzahne, um zu verhindern, dass das Werkstiick
schmilzt.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Handkreissage ist einsetzbar zum Ségen von geradlinigen
Schnitten und Gehrungschnitten in Holz.

Das Produkt nicht auf andere Weise verwenden als fiir den
angegebenen Zweck.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemaler Verwendung kénnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kdnnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders
achten sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen. Halten Sie das Gerat
an den dafiir vorgesehenen Griffen und begrenzen Sie die Arbeits-
und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehérschadigungen flihren. Tragen Sie
einen Gehdrschutz und schrénken Sie die Expositionsdauer ein.
Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen. Tragen
Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und
festes Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stauben.
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HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fiir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Bewahren Sie den Akkupack an einem trockenen Ort mit einer
Temperatur unter 27 °C auf

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige
blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten. Unter extremen Belastungen erhitzt sich der
Akku zu stark. In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige
bis der Akku abgekuhlt ist. Nach Erldschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Lithium-lonen-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StralRe
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
duirfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten::
Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann. Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen
nicht transportiert werden. Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an
Ihr Speditionsunternehmen.

ARBEITSHINWEISE

Vermeiden Sie durch eine angepasste Vorschubgeschwindigkeit die
Uberhitzung der Sageblattzahne.

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Entfernen Sie Staub und Ablagerungen aus den Liiftungséffnungen.
Den Griff stets sauber und frei von Ol oder Schmiermittel halten.
Zur Sauberung nur mildes Seifenwasser und ein feuchtes Tuch
verwenden, da einige Reinigungs- und Lésungsmittel Kunststoff-
und Isolierkomponenten beschadigen kénnen. Zu diesen Mitteln
zéhlen unter anderem Benzin, Terpentin, Lack- und Farbverdiinner,
chlorierte Reinigungs- und Lésungsmittel, Ammoniak sowie
ammoniakhaltige Haushaltsreiniger. In der Nahe von Werkzeugen
niemals entziindliche oder brennbare Lésungsmittel verwenden.
Sageblatt Schutzabdeckung: Halten Sie den Blattschutz frei von
angesammeltem Sagemehl und anderen Ablagerungen. Wenn sich
Ablagerungen ansammeln, kann es sein, dass die Sage klemmt,
was mdglicherweise schwere Verletzungen zur Folge haben kann.
Tragen Sie geeignete personliche Schutzausristung, wahrend Sie
den Blattschutz mit Druckluft reinigen.
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WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgfaltig durch.

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku
herausnehmen.

fi ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Keine Kraft anwenden.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

%
@ Gehdrschutz tragen!
A
-

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Rotationsrichtung

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfoh-
lene Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.
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Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate durfen
nicht zusammen mit dem Hausmidill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen. Entfernen
Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor
dem Entsorgen aus den Geraten. Erkundigen Sie sich
bei den ortlichen Behérden oder bei lhrem Fachhéand-
ler nach Recyclinghdfen und Sammelstellen. Je nach
den ortlichen Bestimmungen kénnen Einzelhandler
verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgerate kostenlos zuriickzunehmen. Tragen Sie
durch Wiederverwendung und Recycling lhrer Altbat-
terien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte dazu bei, den
Bedarf an Rohmaterialien zu verringern. Altbatterien
(vor allem Lithium-lonen-Batterien), Elektro- und
Elektronik-Altgeréte enthalten wertvolle, wiederver-
wertbare Materialien, die bei nicht umweltgerechter
Entsorgung negative Auswirkungen auf die Umwelt
und lhre Gesundheit haben konnen. Léschen Sie vor
der Entsorgung méglicherweise auf lhrem Altgerat
vorhandene personenbezogene Daten.

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M18 FCS552

Type La scie circulaire
Numéro de série 5034 34 01 XXXXXX MJJJJ
Tension accu interchangeable 18V ==
Vitesse de rotation a vide 6000 min"!

o de la lame de scie et de son alésage. 165 x 20 mm
Epaisseur de la lame de scie 1mm

Dent de scie 24
Echelle de biseau 0° - 50°
Profondeur de coupe max. a 0° / 45° 57 / 44 mm
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3kg... 4,4 kg
Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18°C ... +50 °C

Batteries conseillées

M18B2 — M18HB12

Chargeurs conseillé

M1418C6; M12-18...

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN
62841. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A)/ 3 dB (A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle

de trois sens) établies conformément a EN 62841.
Valeur d’émission vibratoire a, / Incertitude K
Sciage du bois / poignée principale

Sciage du bois / poignée supplémentaire

Sciage du métal / poignée principale

Sciage du métal / poignée supplémentaire

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de
test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de

I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes
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ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité,
instructions, présentations et données que vous recevez avec
I'appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions données
cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES SCIES
CIRCULAIRES A LA MAIN
Procédures de coupe

a) E DANGER: Bien garder les mains a distance de la zone de
sciage et de la lame de scie. Tenir la poignée supplémentaire ou
le carter du moteur de I’autre main. Si vous tenez la scie circulaire
des deux mains, celles-ci ne peuvent pas étre blessées par la lame
de scie.

b) Ne pas passer les mains sous la piéce a travailler. Sous la
piéce a travailler, le capot de protection ne peut pas vous protéger
de la lame de scie.

c) Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce.
Moins d’'une dent compléte devrait apparaitre sous la piéce.

d) Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-dessus

la jambe. Fixer la piéce sur un support stable. Il est important

de bien fixer la piece, afin de réduire au minimum les dangers
causeés par le contact physique, quand la lame de scie se coince ou
lorsqu’on perd le controle.
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e) Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels I'outil

de coupe peut toucher des lignes électriques dissimulées. Le
contact de I'accessoire coupant avec un fil « sous tension » peut
également mettre « sous tension » les parties métalliques exposées
de I'outil électrique et provoquer un choc électrique sur I'opérateur.
f) Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de bords pour
des coupes longitudinales. Ceci améliore la précision de la coupe
et réduit le danger de voir la lame de scie se coincer.

g) Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui ont
une forme appropriée a I'alésage de fixation (par ex. en étoile
ou rond). Les lames de scie qui ne conviennent pas aux parties
montées de la scie sont comme voilées et entrainent une perte de
controle.

h) Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis endommagées ou
qui ne conviennent pas a la lame de scie. Les rondelles et vis
pour la lame de scie ont spécialement été construites pour votre
scie, pour une performance et une sécurité de fonctionnement
optimales.

i) Ayez toujours la fenétre de visualisation ou le pare-éclats en
place pendant I'utilisation.




Causes de contrecoups et comment les éviter:

— un contrecoup est une réaction soudaine d'une lame de scie qui
est restée accrochée, qui s’est coincée ou qui est mal orientée qui
fait que la scie incontrolée sort de la piéce a travailler et se dirige
vers la personne travaillant avec I'appareil;

—si la lame de scie reste accrochée ou se coince dans la fente sciée
qui se ferme, elle se bloque et la force du moteur entraine I'appareil
vers la personne travaillant avec I'appareil;

—si la lame de scie est tordue ou mal orientée dans le tracé de la
coupe, les dents du bord arriere de la lame de scie risquent de se
coincer dans la surface de la piece, ce qui fait que la lame de scie
saute brusquement de la fente et qu’elle est propulsée vers l'arriére
ou se trouve la personne travaillant avec I'appareil.

Un contrecoup est la suite d'une mauvaise utilisation ou une
utilisation incorrecte de la scie. Il peut étre évité en prenant les
mesures de précaution comme elles sont décrites ci-dessous.

a) Bien tenir la scie des deux mains et mettre vos bras dans
une position vous permettant de résister a des forces de
contrecoup. Toujours positionner votre corps latéralement a
la lame de scie, ne jamais positionner la lame de scie de fagon
qu’elle fasse une ligne avec votre corps. Lors d’un contrecoup,
la scie circulaire risque d’étre propulsée vers I'arriére, la personne
travaillant avec I'appareil peut cependant controler les forces de
contrecoup, quand des mesures appropriées ont été prises au
préalable.

b) Si la lame de scie se coince ou que I'opération de sciage est
interrompue pour une raison quelconque, lacher I'interrupteur
Marche/ Arrét et tenir la scie dans la piece sans bouger, jusqu’a
ce que la lame de scie se soit completement arrétée. Ne jamais
essayer de sortir la scie de la piéce ou de la tirer vers I'arriere
tant que la lame de scie bouge ou qu’un contrecoup pourrait se
produire. Déterminer la cause pour laquelle la scie s’est coincée et
en remédier au probléme.

c) Si une scie qui s’est bloquée dans une piéce, doit étre remise
en marche, centrer la lame de scie dans la fente et contréler
que les dents de la scie ne soient pas restées accrochées dans
la piéce. Si la lame de scie est coincée, elle peut sortir de la piece
ou causer un contrecoup quand la scie est remise en marche.

d) Soutenir des grands panneaux afin d'éliminer le risque
d’un contrecoup causé par une lame de scie coincée. Les
grand panneaux risquent de s’arquer sous leur propre poids. Les
panneaux doivent étre soutenus des deux c6tés par des supports,
prés de la fente de scie ainsi qu'aux bords des panneaux.

e) Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou
endommagées. Les lames de scie dont les dents sont émoussées
ou mal orientées entrainent une fente trop étroite et par conséquent
une friction élevée, un coingage de la lame de scie et un contrecoup.

f) Resserrer les réglages de la profondeur de coupe ainsi que
de I'angle de coupe avant le sciage. La lame de scie risque de se
coincer et un contrecoup de se produire si les réglages se modifient
lors de 'opération de sciage.

g) Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une ,,coupe
en plongée“ est effectuée dans un endroit caché, par ex. un
mur. Lors du sciage, la lame de scie plongeante risque de scier des
objets cachés et de causer un contrecoup.

Fonction du capot de protection inférieur

a) Controler avant chaque utilisation que le capot inférieur de
protection ferme parfaitement. Ne pas utiliser la scie quand le
capot inférieur de protection ne peut pas librement bouger et
ne se ferme pas tout de suite. Ne jamais coincer ou attacher
le capot inférieur de protection dans le but de la laisser dans
sa position ouverte. Si, par mégarde, la scie tombe par terre, le
capot inférieur de protection risque d'étre déformé. Ouvrir le capot
de protection a I'aide du levier et s’assurer qu'il peut encore bouger
librement et ne touche ni la lame de scie ni d'autres éléments de
I'appareil, et ceci pour tous les angles de coupe ainsi que pour
toutes les profondeurs de coupe.

b) Controéler le bon fonctionnement du ressort du capot
inférieur de protection. Faire effectuer un entretien de
I’appareil avant de I'utiliser, si le capot inférieur de protection
et le ressort ne travaillent pas impeccablement. Les parties
endommagées, des restes de colle ou des accumulations de
copeaux font que le capot inférieur de protection travaille plus

lentement.

c) N'ouvrir le capot inférieur de protection manuellement que
pour des coupes spéciales telles que les "coupes en plongée
et coupes angulaires”. Ouvrir le capot inférieur de protection a
I'aide du levier et le lacher dés que la lame de scie soit entrée
dans la piéce. Pour toutes les autres opérations de sciage, le capot
inférieur de protection doit travailler automatiquement.

d) Ne pas placer la scie sur I'établi ou le sol sans que le capot
inférieur de protection couvre la lame des scie. Une lame de scie
non protégée et qui n'est pas encore a I'arrét total fait bouger la scie
dans le sens contraire a la direction de coupe et scie tout ce qui est
sur son chemin. Tenir compte du temps de ralentissement de la scie.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé

de porter des articles de protection, tels que masque antipoussiére,
gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et
antidérapantes, casque et protection acoustique.

Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent nocives

et ne devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif
d’aspiration de poussiéres et porter en plus un masque de protection
approprié. Eliminer soigneusement les dépdts de poussiéres, p. ex.
en les aspirant au moyen d'un systéme d'aspiration de copeaux.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d'utilisation.

Choisir une lame de scie qui convient au matériau a couper.
N'utilisez exclusivement que les lames pour le travail du bois
spécifiées dans ce manuel, conformes a la norme EN 847-1.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins égale a la
vitesse maximale indiquée sur I'outil électrique.

Ne pas bloquer le commutateur de marche/arrét lorsque la scie se
trouve en guidage manuel.

Ne pas utiliser de disques de meulage!
Avant tous travaux sur I'appareil retirer I'accu interchangeable.

AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘'incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

Ne charger les accus interchangeables du systtme M18 qu’avec le
chargeur d’accus du systéme M18.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

Lors de la découpe du plastique, il convient d’éviter de surchauffer
la lame et les dents de la lame afin de ne pas faire fondre la piéce.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie circulaire réalise des coupes longitudinales dans le bois.
Ne pas utiliser le produit d'une maniére autre que celle indiquée
pour l'usage auquel il est destiné.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible d'exclure
tous les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants
pourront étre présents et I'utilisateur devra préter une attention
particuliere en vue de les éviter :

+ Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.

+ L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

+ Lésions oculaires causées par des particules de déchets. Toujours
porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants
et des chaussures robustes.

+ Inhalation de gaz toxiques.

)

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Veiller a ce que les contacts de connexion sur le port de puissance
et sur I'accu remplagable restent propres.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond aprés I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Conservez le bloc-piles dans un endroit ou la température est
inférieure a 27 °C et a I'abri de 'humidité.

Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de I'accu a cause d’une trés haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique vibre pendant 5 secondes, I'indicateur de charge clignote
et 'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de I'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil. Sous des sollicitations extrémes,
I'accu s’échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous les témoins

de l'indicateur de charge clignotent jusqu’a ce que I'accu se soit
refroidi. Il est possible de continuer a travailler des que I'indicateur
de charge s’est éteint.

Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.
Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes ::

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage. Des batteries endommagées ou des
batteries perdant du liquide ne devront pas étre transportées. Pour
tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Conformer la vitesse d’avancement afin d'éviter la surchauffe des
dents de la lame.

LAVAGE

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Eliminez les saletés et les débris des ouvertures. Assurez-vous que
la poignée soit propre, séche et exempte d'huile et de graisses.
Effectuez le nettoyage exclusivement avec du savon doux et un
chiffon humide, certains agents nettoyants et solvants pouvant
endommager les parties en plastique ou protégées. Parmi ces
produits néfastes comptent notamment I'essence, la térébenthine,
les diluants pour vernis ou peintures, les solvants nettoyants
chlorés, 'ammoniac et les détergents ménagers contenant

de I'ammoniac. N'utilisez jamais de solvants inflammables ou
combustibles a proximité des outils.

C FRANCAIS

Protége-lame: Maintenez la zone de protection de la lame exempte
de sciure et de débris accumulés. La scie peut fonctionner
lentement en raison d’une accumulation de débris, ce qui peut
causer de graves blessures. Lorsque vous nettoyez la zone de
protection de la lame a I'air comprimé, portez les EPI prévus a cet
effet.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur I'appareil retirer I'accu
interchangeable.

Ne pas appliquer de la force.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

Porter des gants de protection!

Sens de rotation

Qe[

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la
livraison. Il s‘agit la de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue

o o N
des accessoires.
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Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de

piles et les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément. Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils
avant de les jeter. S'adresser aux autorités locales
ou au détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des
points de collecte. Selon les réglementations locales,
les détaillants peuvent étre tenus de reprendre
gratuitement les déchets de piles et les déchets
d’équipements électriques et électroniques. Contri-
buez a réduire la demande de matiéres premiéres
en réutilisant et en recyclant vos déchets de piles

et d’équipements électriques et électroniques. Les
déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et
les déchets d’équipements électriques et élec-
troniques comportent des matériaux précieux et
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas
éliminés de maniére écologique. Avant de mettre au
rebut votre ancien appareil, supprimez les données
personnelles qui pourraient s’y trouver.

[ A DEPOSER A DEPOSER
& Cet appare" EN MAGASIN  EN DECHETERIE
& et sa batterie
se recyclent ou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Vitesse de rotation a vide

Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

FRANCAIS

DATI TECNICI M18 FCS552

Tipo di costruzione

Sega circolare

Numero di serie

5034 34 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18V ==
Numero di giri a vuoto 6000 min"!
Diametro lama x foro lama. 165 x 20 mm
spessore lama sega 1mm
Denti di lama 24

Scala della ruota 0°-50°
Profondita di taglio max. a 0° / 45° 57 / 44 mm
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3kg... 4,4 kg
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18°C ... +50 °C

Batterie consigliate

M18B2 — M18HB12

Caricatori consigliati

M1418C6; M12-18...

Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla norma EN
62841. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito

di:

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K
Utilizzare le protezioni per I'udito!

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A)/ 3 dB (A)

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre

direzionmisurati conformemente alla norma EN 62841

Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K
Segatura di legno / impugnatura principale

Segatura di legno / impugnatura supplementare

Segatura del metallo / impugnatura principale

Segatura del metallo / impugnatura supplementare

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVVERTENZA!

I1/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato
per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare.
Cio puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile & spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Ci6 pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

PN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo dell’apparecchio. In
caso di mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi & il pericolo
di provocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di
provocare seri incidenti.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE CIRCOLARI A MANO

Processo di taglio

a) E PERICOLO: Mai avvicinare le mani alla zona operativa

e neppure alla lama di taglio. Utilizzare la seconda mano per
afferrare I'impugnatura supplementare oppure la carcassa del
motore. Afferando la sega circolare con entrambe le mani, la lama di
taglio non potra costituire una fonte di pericolo per le stesse.

b) Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in
lavorazione. Nella zona al di sotto del pezzo in lavorazione la calotta
di protezione non presenta alcuna protezione contro la lama di taglio.
c) Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in
lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe
essere visibile meno della completa altezza del dente.

d) Mai tenere con le mani il pezzo in lavorazione che si intende
tagliare e neppure appoggiarlo sulla gamba. Assicurare il pezzo
in lavorazione su una base di sostegno che sia stabile. Per
ridurre al minimo possibile il pericolo di un contatto con il corpo,

la possibilita di un blocco della lama di taglio oppure la perdita del
controllo, € importante fissare bene il pezzo in lavorazione.

e) Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate
mentre si eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio
potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente. Un contatto
con un cavo elettrico mette sotto tensione anche le parti in metallo
dell’elettroutensile e provoca quindi una scossa elettrica.

f) In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una battuta
oppure una guida angolare diritta. In questo modo & possibile
migliorare la precisone del taglio riducendo il pericolo che la lama di
taglio possa incepparsi.

g) Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la misura
corretta ed il foro di montaggio adatto (p.es. a stella oppure
rotondo. In caso di lame per segatrice inadatte ai relativi pezzi

di montaggio non hanno una rotazione perfettamente circolare e
comportano il pericolo di una perdita del controllo.

h) Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che non
dovessero essere in perfetto stato o che non dovessero essere
adatte. Le rondelle e le viti per lama di taglio sono appositamente
previste per la Vostra segatrice e sono state realizzate per
raggiungere ottimali prestazioni e massima sicurezza di utilizzo.

i) Tenere sempre la finestra di ispezione o la protezione
antischegge in posizione durante l'uso.

C ITALIANO &




Possibile causa ed accorgimenti per impedire un contraccolpo:

— Un contraccolpo € la reazione improvvisa provocata da una lama
di taglio rimasta agganciata, che si blocca oppure che non € stata
regolata correttamente comportando un movimento incontrollato
della sega che sbalza dal pezzo in lavorazione e si sposta in
direzione dell'operatore.

— Quando la lama di taglio rimane agganciata oppure si inceppa
nella fessura di taglio che si restringe, si provoca un blocco e la
potenza del motore fa balzare la macchina indietro in direzione

dell'operatore;

— Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure regolandola

in maniera non appropriata vi & il pericolo che i denti del bordo
posteriore della lama restano agganciati nella superficie del pezzo
in lavorazione provocando una reazione della lama di taglio che
sbalza dalla fessura di taglio e la segatrice salta indietro in direzione
dell'operatore.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo non appropriato
oppure non corretto della sega. Esso pud essere evitato soltanto
prendendo misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che
segue.

a) Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le
mani e portare le braccia in una posizione che Vi permetta di
resistere bene alla forza di contraccolpi. Tenere sempre una
posizione laterale rispetto alla lama di taglio e mai mettere la
lama di taglio in una linea con il Vostro corpo. In caso di un
contraccolpo la sega circolare pud balzare all'indietro; comunque,
prendendo delle misure adatte I'operatore pud essere in grado di
controllare il contraccolpo.

b) Nel caso in cui la lama di taglio dovesse incepparsi oppure
per un qualunque altro motivo I'operazione di taglio con la
segatrice dovesse essere interrotta, rilasciare I'interruttore

di avvio/arresto e tenere la segatrice in posizione nel
materiale fino a quando la lama di taglio non si sara fermata
completamente. Non tentare mai di togliere la segatrice dal
pezzo in lavorazione e neppure tirarla all'indietro fintanto che
la lama di taglio si muove oppure vi dovesse essere ancora la
possibilita di un contraccolpo. Individuare la possibile causa del
blocco della lama di taglio ed eliminarla attraverso interventi adatti.

c) Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancora si
trova nel pezzo in lavorazione, centrare la lama nella fessura
di taglio ed accertarsi che la dentatura della segatrice non

sia rimasta agganciata nel pezzo in lavorazione. Una lama di
taglio inceppata pud balzare fuori dal pezzo in lavorazione oppure
provocare un contraccolpo nel momento in cui si avvia nuovamente
la segatrice.

d) Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al blocco
di una lama di taglio, assicurare bene pannelli di dimensioni
maggiori. Pannelli di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto
il peso proprio. In caso di pannelli & necessario munirli di supporti
adatti su entrambi i lati, sia in vicinanza della fessura di taglio che
a margine.

e) Non utilizzare mai lame per segatrice che non siano piu
affilate oppure il cui stato generale non dovesse essere piu
perfetto. Lame per segatrice non piu affilate oppure deformate
implicano un maggiore attrito nella fessura di taglio aumentando il
pericolo di blocchi e di contraccolpi della lama di taglio.

f) Prima di eseguire I'operazione di taglio, determinare la
profondita e I'angolatura del taglio. Se durante l'operazione di
taglio si modificano le registrazioni € possibile che la lama di taglio si
blocchi e che si abbia un contraccolpo.

g) Si prega di operare con particolare attenzione quando si & in
procinto di eseguire un "taglio dal centro“ in una zona nascosta
come potrebbe per esempio essere una parete. La lama di taglio
che inizia il taglio su oggetti nascosti pud bloccarsi e provocare un
contraccolpo.

Funzione della cappa protettiva inferiore

a) Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la
calotta di protezione chiuda perfettamente. Non utilizzare la
segatrice in caso non fosse possibile muovere liberamente
la calotta di protezione inferiore e non potesse essere chiusa
immediatamente. Mai bloccare oppure legare la calotta

di protezione inferiore in posizione aperta. Se la segatrice
dovesse accidentalmente cadere a terra € possibile che la calotta

di protezione inferiore subisca una deformazione. Operando con la
leva di ritorno, aprire la calotta di protezione ed accertarsi che possa
muoversi liberamente in ogni angolazione e profondita di taglio
senza toccare né lama né nessun altro pezzo.

b) Controllare il funzionamento della molla per la calotta di
protezione inferiore. Qualora la calotta di protezione e la

molla non dovessero funzionare correttamente, sottoporre la
macchina ad un servizio di manutenzione prima di utilizzarla.
Componenti danneggiati, depositi di sporcizia appiccicosi oppure
accumuli di trucioli comportano una riduzione della funzionalita della
calotta inferiore di protezione.

c) Aprire manualmente la calotta inferiore di protezione solo

in caso di tagli particolari come potrebbero essere tagli

dal centro e tagli ad angolo“. Aprire la calotta inferiore di
protezione mediante la leva di ritorno e rilasciare questa non
appena la lama di taglio sara penetrata nel pezzo in lavorazione.
Nel caso di ogni altra operazione di taglio la calotta inferiore di
protezione deve funzionare automaticamente.

d) Non poggiare la segatrice sul banco di lavoro oppure sul
pavimento se la calotta inferiore di protezione non copre
completamente la lama di taglio. Una lama di taglio non protetta
ed ancora in fase di arresto sposta la segatrice in senso contrario a
quello della direzione di taglio e taglia tutto cid che incontra. Tenere
quindi sempre in considerazione la fase di arresto della segatrice.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione prolungata
al rumore senza protezione puo causare danni all'udito.

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere,
guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di
protezione acustica.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile pud
essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono entrare
in contatto con il corpo. Usare un sistema d'aspirazione polvere e
indossare una maschera di protezione dalla polvere. Rimuovere i
depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni d'uso.

Scegliere una lama di sega adatta al materiale da tagliare.

Usare solo lame per lavorazione del legno specificate in questo
manuale, che sono conformi a EN 847-1.

Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato deve essere
almeno tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato
sull’elettroutensile.

Non bloccare l'interruttore durante il funzionamento manuale.

Per favore non utilizzare dischi abrasivi

Prima di iniziare togliere |a batteria dalla apparecchio.
AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e
non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e
delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Quando si taglia la plastica, evitare il surriscaldamento della lama
e dei denti della lama al fine di prevenire la fusione del pezzo da
lavorare.

ITALIANO )

UTILIZZO CONFORME

Sega circolare portatile per effettuare tagli obliqui e longitudinali nel
legno.

Non utilizzare il prodotto in modo diverso da quello indicato come
uso previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non & possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante I'uso possono esistere i seguenti pericoli e
|'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.
L'esposizione al rumore pud causare danni all'udito. Indossare
una protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.
Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti. Indossare sempre
occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti e scarpe
robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Tenere puliti i contatti di collegamento sul Powerport e sulla batteria.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo l'uso.

Per una piti lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Conservare il pacco batterie in un luogo con una temperatura
inferiore a 27 °C e al riparo dall’'umidita

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, arresto improvviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra
per 5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si
spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo. Se
sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché I'accumulatore non e raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si puo continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

II trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
segue::

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all interno
dell'imballaggio. Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido
non devono essere trasportate. Per ulteriori informazioni si prega di
contattare il proprio trasportatore.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il surriscaldamento
dei denti della lama.

C ITALIANO

LAVAGGIO E PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Rimuovere polvere e detriti dalle bocchette. Tenere I'impugnatura
pulita, asciutta e priva di oli o lubrificanti. Utilizzare soltanto sapone
delicato e un panno umido per la pulizia, poiché alcuni detergenti

e solventi sono dannosi per i componenti in plastica e le altri parti
isolate. Alcuni di questi sono: benzina, trementina, diluente per
vernici, diluente nitro, solventi clorurati, ammoniaca e detergenti per
uso domestico contenenti ammoniaca. Non utilizzare mai solventi
infiammabili o combustibili vicino agli utensili.

Protezione della lama: Mantenere I'area di protezione della lama
libera da segatura e detriti accumulati. La sega potrebbe funzionare
lentamente a causa di un accumulo di detriti che potrebbe causare
lesioni gravi. Indossare DPI adeguati mentre si libera I'area di
protezione della lama usando aria compressa.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere

richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Y,

i

Non applicare forza.

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Portare un’adeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivi!

Senso di rotazione

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.
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| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche

ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme

ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente. Rimuovere i rifiuti di pile e

di accumulatori nonché le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle. Chiedere alle
autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta. A
seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i
rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie
prime riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e

di apparecchiature elettriche ed elettroniche. | rifiuti

di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un
impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se
non vengono smaltiti in modo ecologico. Cancellare
tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul
vostro rifiuto di apparecchiatura prima di procedere
allo smaltimento.

Numero di giri a vuoto

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico

ITALIANO

DATOS TECNICOS M18 FCS552

Tipo de construccion

sierra circular

NUmero de produccién

5034 34 01 XXXXXX MJJJJ

Voltaje de bateria 18V ==
Velocidad en vacio 6000 min"!
Disco de sierra - @ x orificio @. 165 x 20 mm
grueso de las hojas de la sierra 1mm
Dientes de la hoja 24
Escala de bisel 0°-50°
Profundidad de corte méxima a. 0° / 45° 57 /44 mm
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3kg... 4,4 kg
Temperatura ambiente recomendada para la operacion -18°C ... +50 °C

Juegos de baterias recomendados

M18B2 — M18HB12

Cargadores recomendados

M1418C6; M12-18...

Informacién sobre ruidos: Determinacién de los valores de medicidn segin
norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A

corresponde a:

Presién acustica / Tolerancia K
Resonancia acuUstica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A)/ 3 dB (A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma vectorial de

tres direcciones) determinado segin EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K
Aserrado de madera / asa principal

Aserrado de madera / empufiadura adicional
Serrar metal / asa principal

Serrar metal / empufiadura adicional

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

PN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacién preliminar de la

eXpOSICIOn

El nivel declarado emisién de vibracién y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin ‘embargo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de traba]o

PN ADVERTENCIA! Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el aparato.
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS
CIRCULARES DE MANO
Proceso de serrado

a) E PELIGRO: Mantener las manos alejadas del area de corte
y de la hoja de sierra. Sujetar con la otra mano la empunadura
adicional o la carcasa motor. Si la sierra circular se sujeta con
ambas manos, éstas no pueden lesionarse con la hoja de sierra.

b) No tocar por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza
protectora no le protege del contacto con la hoja de sierra por la
parte inferior de la pieza de trabajo.

c) Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un diente de
la pieza de trabajo.

d) Jamas sujetar la pieza de trabajo con la mano o colocandola
sobre sus piernas. Fijar la pieza de trabajo sobre una base de
asiento firme. Es importante que la pieza de trabajo quede bien
sujeta para reducir el riesgo a accidentarse, a que se atasque la hoja

C ESPANOL

de sierra, o a perder del control sobre el aparato.

e) Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al
efectuar trabajos en los cuales la perforadora de percusion
pueda entrar en contacto con conductores de corriente ocultos.
El contacto con conductores portadores de tension puede hacer
que las partes metalicas del aparato le provoquen una descarga
eléctrica.

f) Al realizar cortes longitudinales emplear siempre un tope, o
una guia para angulos rectos. Esto permite un corte mas exacto y
ademas reduce el riesgo a que se atasque la hoja de sierra.

g) Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones
correctas y el orificio adecuado (p. ej. en forma de estrella o
redondo). Las hojas de sierra que no correspondan a los elementos
de montaje de ésta, giran excéntricas y pueden hacerle perder el
control sobre la sierra.

h) Jamas emplear arandelas o tornillos de sujecion de la hoja de
sierra dafiados o incorrectos. Las arandelas y tornillos de sujecion
de la hoja de sierra fueron especialmente disenados para obtener
unas prestaciones y seguridad de trabajo maximas.

i) Siempre tenga la ventana de visualizacion o la proteccion
contra astillas en su lugar durante el uso.




Causas y prevencion contra el rechazo de la sierra:

— El rechazo es una fuerza de reaccion brusca que se provoca al
engancharse, atascarse o guiar incorrectamente la hoja de sierra, lo
que hace que la sierra se salga de forma incontrolada de la pieza de
trabajo y resulte impulsada hacia el usuario;

- Si la hoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ranura
de corte, la hoja de sierra se bloquea y el motor impulsa el aparato
hacia el usuario;

- Si la hoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los dientes
de la parte posterior de la hoja de sierra pueden engancharse en la
cara superior de la pieza de trabajo haciendo que la hoja de sierra
se salga de la ranura de corte, y el aparato salga despedido hacia
atras en direccion al usuario.

El rechazo se debe a la utilizacién inadecuada y/o procedimientos
o condiciones de trabajo incorrectos y puede evitarse tomando las
precauciones que se detallan a continuacién.

a) Sujetar firmemente la sierra con ambas manos manteniendo
los brazos en una posicion que le permita oponerse a la

fuerza de reaccion. Mantener el cuerpo a un lado de la hoja de
sierra; jamas colocarse en linea con ella. Si la sierra retrocede
bruscamente al ser rechazada, el usuario puede hacer frente a esta
fuerza de reaccién siempre que haya tomando unas precauciones
adecuadas.

b) Si la hoja de sierra se atasca, o en caso de tener que
interrumpir el trabajo por cualquier otro motivo, soltar el
interruptor de conexion/desconexion manteniendo inmovil
sierra, y esperar a que se haya detenido completamente la hoja
de sierra. Jamas intentar sacar la sierra de la pieza de trabajo
o tirar de ella hacia atras mientras esté funcionando la hoja de
sierra, puesto que resultaria rechazada. Investigar y subsanar
convenientemente la causa de atasco de la hoja de sierra.

c) Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero la
hoja de sierra en la ranura y cerciorarse de que los dientes

de sierra no toquen la pieza de trabajo. Si la hoja de sierra esta
atascada, la sierra puede llegar a salirse de la pieza de trabajo o ser
rechazada al ponerse en marcha.

d) Soportar tableros grandes para evitar un rechazo al
atascarse la hoja de sierra. Los tableros grandes pueden moverse
por su propio peso. Los tableros deberan ser soportados a ambos
lados, tanto cerca de la linea de corte como al borde.

e) No usar hojas de sierra melladas ni daiadas. Las hojas de
sierra con dientes mellados o incorrectamente triscados producen
una ranura de corte demasiado estrecha, lo que provoca una
friccién excesiva y el atasco o rechazo de la hoja de sierra.

f) Apretar firmemente los dispositivos de ajuste de la
profundidad y angulo de corte antes de comenzar a serrar. Sila
sierra llegase a desajustarse durante el trabajo puede que la hoja
de sierra se atasque y resulte rechazada.

g) Prestar especial atencion al realizar un “corte por inmersion”
en tabiques u otros materiales de composicion desconocida. Al
ir penetrando la hoja de sierra ésta puede ser bloqueada por objetos
ocultos en el material y hacer que la sierra sea rechazada.

Funcion de la cubierta de proteccion inferior

a) Antes de cada utilizacion cerciorarse de que la caperuza
protectora inferior cierre perfectamente. No usar la sierra si la
caperuza protectora inferior no gira libremente o no se cierra
de forma instantanea. Jamas bloquear o atar la caperuza
protectora inferior para mantenerla abierta. Si la sierra se le
cae puede que se deforme la caperuza protectora inferior. Abrir la
caperuza protectora inferior con la palanca y cerciorarse de que se
mueva libremente sin que llegue a tocar la hoja de sierra ni otras
partes en cualquiera de los angulos y profundidades de corte.

b) Controlar el funcionamiento del muelle de recuperacion de
la caperuza protectora inferior. Antes de su uso hacer reparar
el aparato si la caperuza protectora inferior o el resorte no
funcionan correctamente. Las piezas deterioradas, el material
adherido pegajoso, o las virutas acumuladas puede hacer que la
caperuza protectora inferior se mueva con dificultad.

c) Solamente abrir manualmente la caperuza protectora inferior
al realizar cortes especiales como “cortes por inmersion” o
“cortes compuestos”. Abrir la caperuza protectora inferior
con la palanca y soltarla en el momento en que la hoja de
sierra haya llegado a penetrar en la pieza de trabajo. En

todos los demas trabajos la caperuza protectora debera trabajar
automaticamente.

d) No depositar la sierra sobre una base si la caperuza
protectora inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de sierra
sin proteger, que no esté completamente detenida, hace que la
sierra salga despedida hacia atras, cortando todo lo que encuentra
a su paso. Considerar el tiempo de marcha por inercia hasta la
detencién de la sierra.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE
LABORALES

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la
maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar
ropa de proteccién como mascara protectora contra el polvo,
guantes protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y
proteccion para los oidos.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede ser
perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcion de polvo y
utilice una mascara adecuada de proteccion contra el polvo. Limpie
el polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a cortar.

Utilice anicamente hojas de carpinteria, especificadas en este
manual, que cumplan con la norma EN 847-1.

Las revoluciones admisibles del dtil deberan ser como minimo
iguales a las revoluciones maximas indicadas en la herramienta
eléctrica.

En cortes manuales ni se puede ni se debe enclavar el interruptor
de forma fija, para prevenir accidentes.

Por favor no emplear muelas abrasivas !
Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el paquete de baterias o el cargador
en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimicos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc.,
Pueden causar un cortocircuito.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en
cargadores M18.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

Al cortar plastico, evite el sobrecalentamiento de la hoja y de los
dientes de la misma para evitar que se funda la pieza.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra circular se puede usar para cortes rectilineos en madera.
No utilice el producto de forma distinta a la indicada para el uso
previsto.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de
la maquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en
cuenta especialmente por el operador de la misma.:

+ Lesiones provocadas por efecto de la vibracion. Sujete el
dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite
el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

+ La contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a
riesgos.

* Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad. Lleve
siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

+ Inhalacion de polvos toxicos.

URIDAD Y
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INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Mantenga limpios los contactos de conexion del puerto de
alimentacion y de la bateria de repuesto.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Guarde la bateria en un lugar con una temperatura inferior a 27 °C y
lejos de la humedad

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsién
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después
conectarlo otra vez. Bajo cargas extremas la bateria se calienta
demasiado. En este caso, todas las luces del indicador de carga
parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes estd sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables::

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase. Las baterias recargables
deterioradas o derramadas no se deben transportar. Rogamos
que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de
transportes.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Adapte la velocidad de avance para evitar que se sobrecalienten los
dientes de la hoja de sierra.

C ESPANOL

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

Limpie el polvo y los residuos de las rejillas de ventilacion.
Mantenga el mango limpio, seco y libre de aceite o grasa. Use
solo jabon suave y un pafio hiumedo para limpiar, ya que ciertos
productos de limpieza y disolventes son perjudiciales para los
plasticos y otras partes aisladas. Algunos de estos incluyen
gasolina, aguarras, diluyente de lacas, diluyente de pintura,
solvente de limpieza clorado, amoniaco y detergentes domésticos
que contienen amoniaco. Nunca use solventes inflamables o
combustibles alrededor de las herramientas.

Protector de la hoja: Mantenga la zona de proteccion de la hoja
de sierra libre de serrin y residuos acumulados. La sierra puede
funcionar con lentitud debido a la acumulacién de residuos, lo que
podria provocar posibles lesiones graves. Utilice el EPI adecuado
mientras limpia la zona de la proteccion de la cuchilla con aire
comprimido.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccién: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conec-
tar la herramienta

{ATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
el aparato.

No aplique fuerza.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccién.

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.
Ne—">
e o

Usar guantes protectores
Direccién de rotacién

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, dispo-
nible en la gama de accesorios.
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Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos

y electrdnicos no se deben desechar junto con

la basura doméstica. Los residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electronicos se deben recoger y
desechar por separado. Retire los residuos de pilas y
acumuladores, asi como las fuentes de iluminacién de
los aparatos antes de desecharlos. Inférmese en las
autoridades locales o en su distribuidor especializ-
ado sobre los centros de reciclaje y los puntos de
recogida. Dependiendo de las disposiciones locales

al respecto, los distribuidores minoristas pueden estar
obligados a aceptar de forma gratuita la devolucion de
residuos de pilas, aparatos eléctricos y electrénicos.
Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje

de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electronicos a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud
si no son desechados de forma respetuosa con el
medio ambiente. Antes de desecharlos, elimine los
datos personales que podria haber en los residuos de
sus aparatos.

Velocidad en vacio

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

ESPANOL

CARACTERISTICAS TECNICAS M18 FCS552

Tipo serra circular
Numero de produgao 5034 34 01 XXXXXX MJJJJ
Tenséo do acumulador 18V ==
Velocidade em vazio 6000 min"!

o de disco x ¢ da furagéo. 165 x 20 mm
espessura da folha de serra 1mm
Dentes da lamina 24
Escala do bisel 0°-50°
Profundidade de corte max. A 0° / 45° 57 /44 mm
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3kg... 4,4 kg
Temperatura ambiente recomendada para a operagéo -18°C ... +50 °C

Conjuntos de baterias recomendados

M18B2 — M18HB12

Carregadores recomendados

M1418C6; M12-18...

Informagdes sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN 62841. O nivel

de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido / Incerteza K

Nivel da poténcia de ruido / Incerteza K

Use protectores auriculares!

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A)/ 3 dB (A)

Informagdes sobre vibragéo: Valores totais de vibragéo (soma dos vectores das

trés direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incerteza K
Serrar madeira / pega principal

Serrar madeira / manipulo suplementar

Serragem de metal / pega principal

Serragem de metal / manipulo suplementar

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

FNATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma

avaliacdo preliminar da exposigéo.

O nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencao for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposi¢éo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigdo a vibrag&o e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencdo da ferramenta e dos acessorios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

A ATENGAO! Ler todas as indicages de seguranga,
instrucdes, representagdes e dados fornecidos juntamente com o
aparelho. O desrespeito das seguintes instrugcdes pode levar a um
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA SERRAS CIRCULARES
DE MAO

Processo de serragem

a) E PERIGO: Mantenha as maos afastadas da area de corte
e da lamina de corte. Mantenha a sua outra méao segurando o
punho adicional ou a carcaga do aparelho. Se ambas as méaos
segurarem a serra circular, estas nao poderao ser lesadas pela
l&amina de serra.

b) Nao toque em baixo da pega a ser trabalhada. A capa de
protecgdo ndo pode proteger contra a lamina de serra sob a pega a
ser trabalhada.

c) Adaptar a profundidade de corte a espessura da pega a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do
que uma altura de dente abaixo da pega a ser trabalhada.

( PORTUGUES

d) Jamais segure a peca a ser trabalhada na mao ou sobre a
perna. Fixar a peca a ser trabalhada sobre uma base firme. E
importante, fixar bem a pega a ser trabalhada, para minimizar o
risco de contacto com o corpo, emperramento da lamina de serra ou
perda de controle.

e) Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte
pode tocar em linhas eléctricas escondidas. O contacto com
um cabo sob tensdo pode colocar pegas de metal da ferramenta
eléctrica sob tensdo e levar a um choque eléctrico.

f) Utilize sempre um esbarro ou um guia de cantos recto para
efectuar cortes longitudinais. Isto melhora a exactidao de corte e
reduz a probabilidade da |amina de serra emperrar.

g) Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho correcto e
com orificio de admissao de forma apropriada (p.ex. em forma
de estrela ou redonda). Laminas de serra que nao servem para as
pegas de montagem da serra, ndo giram irregularmente e levam a
perda do controle.

h) Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de laminas de
serra danificados ou nao apropriados. As arruelas planas e os
parafusos foram construidos especialmente para a sua serra, para
uma poténcia optimizada e seguranga operacional.




i) Sempre tenha a janela de visualizagao ou o protetor contra
farpas no lugar durante o uso.

Causa e prevengao contra um contra-golpe:

— um contra-golpe é uma reaccéo repentina devido a uma lamina de
serra enganchada, emperrada ou incorrectamente alinhada, que faz
com que uma serra descontrolada saia da pega as ser trabalhada e
se movimente no sentido da pessoa a operar o aparelho;

— Se a lamina de serra enganchar ou emperrar na fenda de corte,
esta é bloqueada, e a forga do motor golpea o aparelho no sentido
do operador;

- se a lamina de serrar for torcida ou incorrectamente alinhada no
corte, é possivel que os dentes do canto posterior da lamina de
serrar se engatem na superficie da pega a ser trabalhada, de modo
que a lamina de serra se movimente para fora da fenda de corte e
pule de volta para a pessoa a operar o aparelho.

Um contra-golpe é o resultado de uma utilizagéo errada ou
incorrecta da serra. Ele pode ser evitado com apropriadas medidas
de precaugao, como descrito a seguir.

a) Segurar a serra firmemente com ambas as maos e mantenha
os bragos numa posigao, na qual é capaz de suportar as forgas
de uma contra-golpe. Posicione-se sempre na lateral da lamina
de serra, jamais colocar a lamina de serra numa linha com o
seu corpo. No caso de um contra-golpe, a serra circular pode pular
para tras, no entanto o operador sera capaz de dominar a forga do
contra-golpe se tiver tomado medidas de precaugéo.

b) Se a lamina de serra enganchar ou se o processo de serra
for interrompido por qualquer outro motivo, devera soltar o
interruptor de ligar-desligar e segurar a serra imével na pega a
ser trabalhada, até a lamina de serra parar completamente. Nao
tente jamais remover a lamina de serra da peca a ser trabalhada
ou puxa-la para tras, enquanto a lamina ainda estiver em
movimento ou enquanto puder ocorrer um contra-golpe.
Encontrar a causa pela qual a Iamina de serra estd enganchada e
eliminar a causa através de medidas apropriadas.

c) Se desejar reaccionar uma serra que se encontra na pega
a ser trabalhada, devera centrar a lamina de serra na fenda
de serra e controlar se os dentes da serra ndo engate na
peca a ser trabalhada. Se a lamina de serra emperrar, podera
movimentar-se para fora da lamina de serra ou causar um contra-
golpe logo que a serra for reaccionada.

d) Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o risco
de um contra-golpe devido a uma lamina de serra emperrada.
Placas grandes podem curvar-se devido ao seu préprio peso.
Placas devem ser apoiadas em ambos os lados, tanto nas
proximidades da fenda de corte, assim como na borda.

e) Nao utilizar laminas de serra obtusas ou danificadas.
Laminas de serra obtusas ou desalinhadas causam devido a
uma fenda de corte demasiado estreita, uma fricgao elevada,
emperramento da lamina de serra e contra-golpes.

f) Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundidade de
corte e de angulo de corte. Se os ajustes se alterarem durante o
processo de corte, é possivel que a lamina de serra seja emperrada
€ que ocorra um contra-golpe.

g) Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um “Corte de
imersdo” numa area escondida, p.ex. uma parede existente.
Alamina de serra mergulhada pode bloquear-se em objetos
escondidos ao serrar e causar um contra-golpe.

Funcionamento da cobertura de protecgao inferior

a) Controlar antes de cada utilizagao, se a capa de protecgao
inferior fecha perfeitamente. Nao utilize a serra se a capa de
proteccao inferior ndo se movimentar livremente e néo se
fechar imediatamente. Jamais prender ou amarrar a capa de
proteccao na posigdo aberta. Se a serra cair inesperadamente no
chéo, é possivel que a capa de protecgdo inferior seja entortada.
Abrir a capa de protecgdo com a alavanca para puxar para tras, e
assegurar que se movimente liviemente e ndo entre em contacto
com a lamina de serra nem com outras partes ao efectuar todos os
tipos de cortes angulares e em todas profundidades de corte.

b) Controlar a fungao da mola para a capa de protecgao inferior.
Permite que seja efectuada uma manutengéo do aparelho

antes de utiliza-lo, se a capa de protecgao inferior e a mola

nao estiverem funcionando perfeitamente. Pecas danificadas,
residuos aderentes ou acumulagdes de aparas fazem com que a
capa de protecgao inferior trabalhe com atraso.

c) S6 abrir a capa de protecgao inferior manualmente em certos
tipos de corte, como “Cortes de imersao e cortes angulares”.
Abrir a capa de proteccao inferior com uma alavanca para
puxar para tras e soltar, logo que a lamina de serra tenha
entrado na pega a ser trabalhada. Em todos os outros trabalhos
de serra € necessario que a capa de protecgao inferior trabalhe
automaticamente.

d) Nao depositar a serra sobre a bancada de trabalho nem
sobre o chao, sem que a capa de protecgao inferior encubra

a lamina de serra. Uma lamina de serra ndo utilizada, e em
movimento por inércia, movimenta a serra no sentido contrario do
corte e serra tudo que estiver no seu caminho. Observe o tempo de
movimento de inércia da serra.

INSTRUGCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode
causar surdez.

Utilizar equipamento de protecg&o. Durante os trabalhos com a
maquina, usar sempre oculos de protecgdo. Vestuario de protecgéo,
bem como méscara de po, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e proteccdo auditiva séo recomendados.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser
perigosa para a saude e por isso ndo deve atingir o corpo. Utilize
um sistema de absorgdo de poeiras e use uma mascara de
protecgdo. Retire completamente a poeira depositada, por exemplo
com um aspirador.

E inadmissivel a utilizagéo de discos de serra que no
correspondam as caracteristicas especificadas nestas instrugées
de servigo.

Seleccione uma folha de serra apropriada para o material a cortar.

Utilize apenas as laminas para madeira especificadas neste manual,
as quais se encontram em conformidade com a EN 847-1.

As rotagdes admissiveis da ferramenta de trabalho devem ser

pelo menos téo elevadas como as rotagdes maximas indicadas na
ferramenta eléctrica.

N&o bloquear o interruptor quando a maquina for conduzida a mao.
E favor néo instalar discos de lixar!

Antes de efectuar qualquer intervengao o aparelho retirar o bloco
acumulador.

ATENCAO! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18.
Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Ao cortar plastico, evite sobreaquecer a lamina e os dentes da
mesma, para ndo derreter a pega de trabalho.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A serra circular manual efectua cortes precisos em madeira.
Nao utilize o produto de forma diferente da indicada para a
utilizagéo prevista.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagéo correta néo é possivel excluir todos
os riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem ser causados
os seguintes perigos que o utilizador deve observar:

+ Feridas causadas pela vibragdo. Segure o aparelho nos punhos
previstos e limite o tempo de trabalho e exposigéo.
+ Os ruidos podem levar a perda de audigdo. Use um protetor

PORTUGUES )

auricular e limite o periodo de exposi¢ao.
+ Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira. Sempre use
oculos de protecao, calgas compridas sélidas e calgados solidos.
+ Inalagdo de pos toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizacao de ides de litio
Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposigédo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos de ligagdo da Powerport e da bateria.

Para uma vida til optima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Guarde a bateria num espago cuja temperatura seja inferior a 27 °C
e onde ndo haja humidade

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protecdo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagéo
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-
circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador
de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta
eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor Sob
condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apds as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ido-litio

Baterias de ido-litio estao sujeitas as disposigdes da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.
O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restricoes.

O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagéo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias::

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem. Nao transporte baterias danificadas
ou que tenham fuga. Para instrugdes mais detalhadas consulte a
companhia de transportes

DICAS DE TRABALHO

Ajuste a velocidade de avango para evitar um sobreaquecimento
dos dentes das folhas de serra.

LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaga da
maquina.

Limpe as poeiras e os residuos dos orificios de ventilagdo.
Mantenha a pega limpa, seca e livre de 6leo ou gorduras. Para
limpar, utilize apenas um pano himido e sab&o neutro, uma vez
que certos produtos de limpeza e solventes s&o prejudiciais para
os plasticos e outras pegas isoladas. Entre esses produtos inclui-se
a gasolina, terebentina, diluente para verniz, diluente para tintas,
solventes de limpeza a base de cloro, amoniaco e detergentes
domésticos que contenham amoniaco. Nunca use solventes
inflamaveis ou combustiveis nas proximidades das ferramentas.
Resguardo da lamina: Mantenha a zona do resguardo da lamina
livre de acumulagdes de serradura e residuos. A acumulagéo de
residuos pode abrandar a velocidade de funcionamento da serra, o
que, por sua vez, pode resultar na ocorréncia de lesdes graves. Ao
limpar a zona do resguardo da lamina com ar comprimido, use EPI
adequados.

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

if ATEN(;AO! PERIGO!
[ ]
—|
s
N

Antes de efectuar qualquer intervengéo o aparelho
retirar o bloco acumulador.

Nao aplique forga.

Usar sempre 6culos de proteccéo ao trabalhar com a
maquina.

Use protectores auriculares!

Use uma mascara de proteccao contra pd apropriada.
Ne—"
o o

Use luvas de protecgéo!

Sentido de rotagéo

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal,
disponivel como acessoério.
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Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletrénicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente. Remova os
residuos de pilhas, os residuos de acumuladores e as
luzes antes de descartar os equipamentos. Informe-se
sobre os centros de reciclagem e os postos de coleta
nas autoridades locais ou no seu vendedor autoriz-
ado. Dependendo dos regulamentos locais, os retal-
histas podem ser obrigados a retomar gratuitamente
os residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos. Contribua a reduzir as neces-
sidades de matérias-primas, reutilizando e reciclando
os seus residuos de pilhas e os seus residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos. Residuos de
pilhas (particularmente pilhas de ion litio), residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos contém materiais
valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos nega-
tivos para o meio ambiente e a sua saude. Apague
eventuais dados pessoais existentes no seu residuo
de equipamento antes de descarta-lo.

Velocidade em vazio

Tenséo

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

TECHNISCHE GEGEVENS M18 FCS552

Type cirkelzaag
Productienummer 5034 34 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 18V ===
Onbelast toerental 6000 min'
Zaagblad @ x boring @. 165 x 20 mm
zaagbladdikte 1mm
Zaagtand 24
Schaalverdeling 0°-50°
Max. zaagdiepte bij 0° / 45° 57 /44 mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3kg... 4,4 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18°C ... +50 °C

Aanbevolen accupacks

M18B2 — M18HB12

Aanbevolen laadtoestellen

M1418C6; M12-18...

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het
kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers!

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A)/ 3 dB (A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald

volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K
Zagen van hout / hoofdhandgreep

Zagen van hout / extra handgreep

Zagen van metaal / hoofdhandgreep
Zagen van metaal / extra handgreep

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWAARSCHUWING!

Marca de Conformidade Eurasiatica

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren
van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap

PORTUGUES

echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees en bekijk alle
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens
die u bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende aanwijzingen niet
in acht neemt, kunnen een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel het gevolg zijn.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HANDCIRKELZAGEN

Zaagmethode

a) E GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de
zaagomgeving en het zaagblad. Houd met uw andere hand de
extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de cirkelzaag met
beide handen vasthoudt, kan het zaagblad deze niet verwonden.

b) Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u onder het
werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

c) Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient
minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar
te zijn.

d) Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw been
vast. Zet het werkstuk op een stabiele ondergrond vast. Het is
belangrijk om het werkstuk goed te bevestigen om het gevaar van
contact met het lichaam, vastklemmen van het zaagblad of verlies
van de controle te minimaliseren.

e) Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpviakken
vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het
snijgereedschap verborgen stroomleidingen zou kunnen raken.
Contact met een onder spanning staande leiding zet ook de metalen
delen van het elektrische gereedschap onder spanning en leidt tot
een elektrische schok.

f) Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rechte
randgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en verkleint de
mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

g) Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm
(stervormig of rond) van het opnameboorgat. Zaagbladen die niet
bij de montagedelen van de zaagmachine passen, lopen niet rond en
leiden tot het verliezen van de controle.

h) Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegringen

of schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen en

schroeven voor het zaagblad zijn speciaal geconstrueerd

voor deze zaagmachine, voor optimaal vermogen en optimale
bedrijfszekerheid.

i) Zorg ervoor dat het kijkvenster of de splinterbescherming
altijd op zijn plaats zit tijdens gebruik.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

— een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een
vasthakend, klemmend of verkeerd gericht zaagblad, die ertoe

leidt dat een ongecontroleerde zaagmachine uit het werkstuk
omhoogkomt en in de richting van de bedienende persoon beweegt;
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— als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening vasthaakt
of vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motorkracht de
machine in de richting van de bedienende persoon terug;

— als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid of verkeerd
wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste zaagbladrand in
het opperviak van het werkstuk vasthaken, waardoor het zaagblad
uit de zaagopening beweegt en achteruitspringt in de richting van de
bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag kan
worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven.

a) Houd de zaagmachine met beide handen vast en houd

uw armen zo dat u stand kunt houden ten opzichte van de
terugslagkrachten. Blijf altijd opzij van het zaagblad en breng
het zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam. Bij een terugslag
kan de cirkelzaag achteruit springen. De bedienende persoon
kan de terugslagkrachten echter beheersen wanneer geschikte
maatregelen zijn getroffen.

b) Als het zaagblad vastklemt of het zagen om een andere reden
wordt onderbroken, laat u de aan/uit-schakelaar los en houd u
de zaagmachine in het materiaal rustig tot het zaagblad volledig
stilstaat. Probeer nooit om de zaagmachine uit het werkstuk

te verwijderen of de machine achteruit te trekken zolang het
zaagblad beweegt of een terugslag kan optreden. Spoor de
oorzaak van het klemmen van het zaagblad op en verwijder deze
door geschikte maatregelen.

c) Als u een zaagmachine die in het werkstuk steekt weer
wilt starten, centreert u het zaagblad in de zaagopening
en controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn
vastgehaakt. Als het zaagblad klemt, kan het uit het werkstuk
bewegen of een terugslag veroorzaken als de zaagmachine
opnieuw wordt gestart.

d) Ondersteun grote platen om het risico van een terugslag
door een klemmend zaagblad te verminderen. Grote platen
kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan
beide zijden worden ondersteund, in de buurt van de zaagopening
en aan de rand.

e) Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen.
Zaagbladen met stompe of verkeerd gerichte tanden veroorzaken
door een te nauwe zaagopening een verhoogde wrijving,
vastklemmen van het zaagblad of terugslag.

f) Draai voor het zagen de instellingen voor de zaagdiepte en de
zaaghoek vast. Als tijdens het zagen de instellingen veranderen,
kan het zaagblad vastklemmen kan een terugslag optreden.

g) Wees bijzonder voorzichtig als u invallend zaagt in een
verborgen gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand. Het
invallende zaagblad kan bij het zagen in verborgen objecten
blokkeren en een terugslag veroorzaken.

Functie van de onderste beschermkap

a) Controleer voor elk gebruik of de onderste beschermkap
correct sluit. Gebruik de zaagmachine niet als de onderste
beschermkap niet vrij kan bewegen en niet onmiddellijk sluit.
Klem of bind de onderste beschermkap nooit in de geopende
stand vast. Als de zaagmachine op de vioer valt, kan de onderste
beschermkap worden verbogen. Open de beschermkap met de
terugtrekhendel en controleer dat deze vrij beweegt en bij alle
zaaghoeken en zaagdiepten het zaagblad of andere delen niet
aanraakt.

b) Controleer de functie van de veer voor de onderste
beschermkap. Laat voor het gebruik van de machine
onderhoud uitvoeren als de onderste beschermkap en de veer
niet correct werken. Beschadigde delen, plakkende aanslag of
ophgping van spanen laten de onderste beschermkap vertraagd
werken.

c) Open de onderste beschermkap alleen met de hand bij
bijzondere zaagwerkzaamheden, zoals invallend zagen

en haaks zagen. Open de onderste beschermkap met

de terugtrekhendel en laat deze los zodra het zaagblad

in het werkstuk is binnengedrongen. Bij alle andere
zaagwerkzaamheden moet de onderste beschermkap automatisch
werken.

d) Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de vloer
zonder dat de onderste beschermkap het zaagblad bedekt. Een
onbeschermd uitiopend zaagblad beweegt de zaagmachine tegen
de zaagrichting en zaagt wat er in de weg komt. Let op de uitlooptijd
van de zaagmachine.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor

de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Machines met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte
stofmaskers dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp.
opzuigen.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de
gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal.

Gebruik alleen houtbewerkingsbladen aangegeven in deze
handleiding die voldoen aan EN 847-1.

Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet minstens
even hoog zijn als het maximale toerental dat op het elektrische
gereedschap is aangegeven.

Bij niet stationair gebruik de aan-uitschakelaar niet vastzetten.
Geen schuurschijven plaatsen!
Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.

WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

Wisselakku'’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem M18 laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Bij het zagen van plastic moet u ervoor zorgen dat het zaagblad
en de tanden van het zaagblad niet oververhit rakken, om te
voorkomen dat het werkstuk smelt.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De cirkelzaag is geschikt voor rechte zaagsnedes in hout.
Gebruik het product niet op een andere manier dan aangegeven
voor het beoogde gebruik.

RESTERENDE GEVAREN

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de
volgende gevaren:

+ Door vibraties veroorzaakt letsel. Houd de machine vast aan de
daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die u met de machine
werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.

+ Lawaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een
gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai
wordt blootgesteld.

+ Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel. Draag altijd een
veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, handschoenen en
vast schoeisel.

+ Inademen van toxische stoffen.
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OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s vo6r gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitcontacten aan powerport en wisselaccu schoon houden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar het accupack op een droge plek waar de temperatuur onder
27°Cis

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt
automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen. Onder
extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen
alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na
het doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van lithium-ionen-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.
Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen::

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd. Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken en pas de
voortbewegingssnelheid dienovereenkomstig aan.

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Verwijder stof en resten van ventilatie-openingen. Houd de
handgreep schoon, droog en vrij van olie of vet. Gebruik alleen
milde zeep en een vochtige doek voor het reinigen, aangezien
bepaalde reinigingsmiddelen en oplosmiddelen schadelijk zijn voor
plastic en andere geisoleerde onderdelen. Sommige van deze
middelen bevatten benzine, terpentine, lakverdunner, verfverdunner,
chloorreinigingsmiddelen, ammoniak en huishoudreinigingsmiddelen
met ammoniak. Gebruik nooit ontvlambare of brandbare
oplosmiddelen in de buurt van gereedschappen.

Beschermkap: Houd de zaagbladbeschermkap vrij van opgehoopt
zaagsel en resten. De zaag kan stroever gaan werken als

gevolg van een ophoping van resten wat mogelijk kan leiden tot
ernstig letsel. Draag geschikte PBM als u het gedeelte van de
zaagbladbeschermkap vrijmaakt met perslucht.
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ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje

is desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen voérdat u de
machine in gebruik neemt.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

fi OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Geen kracht uitoefenen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

N

M
@ Draag oorbeschermers!
N ——

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draairichting

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart lever-
baar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.
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Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu‘s
en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat

u deze afvoert. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpun-
ten. Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur af voor recycling en

help zo mee om de behoefte aan grondstoffen te
verminderen. Afgedankte batterijen (vooral lithium-
ion-batterijen), afgedankte elektrische en elektroni-
sche apparatuur bevatten waardevolle, recyclebare
materialen die, mits ze niet milieuvriendelijk worden
afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen hebben voor
het milieu en uw gezondheid. Verwijder persoonlijke
gegevens van uw afgedankte apparatuur voordat u
deze afvoert.

Onbelast toerental

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA M18 FCS552

Type Handrundsaven
Produktionsnummer 5034 34 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 18V ==
Omdrejningstal, ubelastet 6000 min"!
Savklinge-g x hul-g. 165 x 20 mm
Klingetykkelse 1mm
Savklinge 24
Smigskala 0°-50°
Maks. Skaeredybde ved 0° / 45° 57 / 44 mm
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3kg... 4,4 kg
Anbefalet omgi temperatur il driften -18°C ... +50 °C

Anbefalede batteripakker

M18B2 — M18HB12

Anbefalede opladere

M1418C6; M12-18...

Stajinformation: Méleveerdier beregnes iht. EN 62841. Veerktgjets A-vurderede

stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K
Brug hegrevarn!

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger)

beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K
Savning af tree / hovedhandtag

Savning af tree / ekstra handtag
Savning af metal / hovedhandtag
Savning af metal / ekstra handtag

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.
Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer vaerktgijets primaere anvendelsesformal. Det er dog s&dan, at hvis
veerktejet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt.
oge eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej bar ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lebet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgijet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

E ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der fglger med enheden. Overholder du ikke
folgende instruktioner, kan du fa elektrisk sted, der kan opsté brand
og /eller du kan blive kvaestet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR HANDRUNDSAVE

Saveprocesser

a) ﬂ FARE: Stik aldrig handen ind i skareomradet eller ind til
savklingen. Tag fat om stettegrebet eller motorhuset med den
anden hand. Nar man holder rundsaven med begge haender, kan
man ikke komme til at skeere fingrene pa klingen.

b) Stik aldrig handen ind under arbejdsemnet.
Beskyttelsesskaermen giver ingen beskyttelse mod klingen pa
emnets underside.

c) Tilpas skaeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
maksimalt veere en hel tandhgjde synlig under emnet.

d) Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et knze, nar
der skal saves i det. Emnet skal fikseres pa et stabilt underlag.
Det er vigtigt at emnet er gjort godt fast, for at minimere risikoen for
at komme til at save sig selv og for at klingen saetter sig fast eller
kommer ud af kontrol.

e) Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udferer
arbejde, hvor der er risiko for, at skarevarktejet kan ramme
skjulte stremledninger. Kontakt med en speaendingsferende ledning
saetter ogsa metaldele under spaending, hvilket forer til elektrisk sted.

f) Anvend altid et anslag eller et lige landstyr ved skaring pa
langs. Det vil forbedre skaerepraecisionen og reducere muligheden
for, at savklinken kan seette sig fast.

g) Anvend altid en savklinge i den rigtige sterrelse og med
det passende spaendehul (f.eks. stjerneformet eller rund).
Savklinger, der ikke passer til monteringsdele pa saven, vil kere
ujeevnt og kan nemt fa maskinen til at ga ud af kontrol.

h) Anvend aldrig beskadigede eller forkerte underlagsskiver
eller skruer til savklingen. Underlagsskiver og skruer til savklinger
bliver konstrueret specielt til den enkelte sav, sa man opnar optimal
ydelse og driftssikkerhed.

i) Hav altid udsigtsvinduet eller splintbeskyttelsen pa plads
under brug.

Arsager til og undgéelse af kast (kickback):

— kast betyder en pludselig reaktion pa grund af at savklingen er
klemt fast, saetter sig fast eller er monteret forkert, og som bevirker,
at man mister kontroller over saven, der bliver loftet opad og ud af
arbejdsemnet og bliver slynget op mod brugeren;

- hvis klingen binder eller saetter sig fast i savsnittet, der lukker sig,
bliver den blokeret, og motorkraften slynger maskinen tilbage mod
brugeren;

— hvis savklingen drejes eller rettes forkert ind i savsnittet,

kan teenderne i den bageste del af savklingen bide sig fast i
arbejdsemnets overflade, og derefter vil klingen arbejde sig ud af
snittet og saven blive slynget tilbage mod brugeren.
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Et kast (kickback) opstar som falge af forkert brug eller misbrug af
maskinen. Det kan undgas ved at tage nedenstaende forholdsregler.

a) Hold fast pa saven med begge hander og hold armene i en
stilling, hvor De kan opfange styrken fra et kast. Sta altid pa
den ene side af savklingen, savklingen ma aldrig sta pa linje
med kroppen. Ved et kast kan rundsaven springe bagud, men
brugeren kan opfange tilbageslagskraften, hvis man forholder sig
rigtigt.

b) Hvis savklingen binder eller savningen skal afbrydes af

en anden grund, sa slip start-/stop-kontakten og lad saven
blive siddende i emnet, indtil savklingen star helt stille. Prov
aldrig pa at tage saven ud af emnet eller at traekke den tilbage,
sa leenge savklingen bevager sig eller der er risiko for kast.
Find ud af, hvorfor savklingen har sat sig fast, og treef egnede
forholdsregler, sa det ikke kan ske igen.

c) Nar man igen vil starte en sav, som har sat sig fast i

emnet, skal savklingen centreres i savsnittet, hvorefter man
kontrollerer, at savteenderne ikke har sat sig fast i emnet. Hvis
savklingen binder, kan den arbejde sig ud af arbejdsemnet og
forarsage et kast, nar man starter saven igen.

d) Store plader skal afstettes for at mindske risikoen for kast,
pa grund af at savklingen szetter sig fast. Store plader har en
tendens til at bgje ned i midten pa grund af deres egenvaegt. Plader
skal afstattes pa begge sider, bade i naerheden af savsnittet og ved
pladens kant.

e) Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge. En
savklinge med slgve eller forkert rettede taender giver et smal
savsnit, som kan give en for hgj friktion, fa klingen til at seette sig
fast og forarsage kast.

f) Skaeredybden og skarevinklen skal indstilles og spandes
fast, for man begynder at save. Hvis indstillingen sendres under
savningen, kan savklingen szette sig fast og der kan opsta kast.

g) Vaer iszer forsigtig, hvis der skal udferes et ,,dyksnit“ i et
uoverskueligt omrade, f.eks. i en eksisterende vaeg. Savklingen,
der skal dykke ned, kan blive blokeret i skjulte genstande og give
kast.

Den nederste beskyttelsesskarm funktion

a) Kontroller forst, om den nederste beskyttelseskappe lukker
korrekt, hver gang maskinen skal bruges. Anvend aldrig saven,
hvis den nederste beskyttelseskappe ikke kan bevages frit og
ikke lukker sig gjeblikkeligt. Den nederste beskyttelseskappe
ma aldrig klemmes eller bindes fast i abnet stilling. Hvis saven
falder ned ved et uheld, kan den nederste beskyttelseskappe blive
bgjet. Abn beskyttelseskappen med tilbagetraekshandtaget og
overbevis Dem om, at den kan bevaeges frit og hverken berarer
savklingen eller andre dele ved alle skeerevinkler og -dybder.

b) Kontroller af fiedrene til den nederste beskyttelseskappe
fungerer ordentlig. Fa udfert service pa maskinen, for den
bruges igen, hvis den nederste beskyttelseskappe og fiederen
ikke fungerer korrekt. Den nederste beskyttelseskappe kan ga
treegt, hvis der er beskadigede dele, klaebrige rester eller

c) Den nederste beskyttelseskappe ma kun abnes manuelt i
forbindelse med specielle snit, f.eks. ,,dyk — og vinkelsnit“. Abn
den nederste beskyttelseskappe med tilbagetrakshandtaget
og slip handtaget igen, sa snart savklingen er treengt ned i
arbejdsemnet. Ved alle andre former for savning skal den nederste
beskyttelseskappe fungere automatisk.

d) Lag aldrig saven fra Dem pa et arbejdsbord eller pa jorden,
uden at den nederste beskyttelseskappe dakker savklingen. En
ubeskyttet savklinge med efterlgb vil fa saven til at flytte sig bagleens
og vil save i alting, der kommer i vejen for den. Derfor er det vigtigt
at holde gje med savens efterlgbstid.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Baer hgreveern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af herelse.

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du

arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sasom stgvmaske, sikkerhedshandsker, fast
og skridsikkert skotgj, hjelm og herevaern.

Stev, som opstar i forbindelse med freesearbejdet, er ofte
sundhedsskadeligt og ma ikke treenge ind i kroppen. Brug en
stgvsuger og beer egnet stgvbeskyttelsesmaske. Fjern grundigt
aflejret stov (f.eks. ved opsugning).

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma ikke
anvendes.

Veelg en savklinge, som passer til det emne, der skal skeeres over.
Til treebearbejdning ma kun anvendes klinger angivet i denne
vejledning, som lever op til EN 847-1.

Den tilladte hastighed for indsatsveerktgjet skal mindst veere sa hgj
som den maksimale hastighed, der er angivet pa elektroveerktgjet.
Ind-/udkobler blokeres ikke i manuel drift.

Slibeskiver ma ikke indseettes

Ved arbejde inden i maskinen, begr batteriet tages ud.

ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes
for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.
Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke &bnes og skal opbevares i
terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Nar du skeerer plastik, skal du undga overophedning af klinge og
klingeteender for at forhindre, at emnet smelter.

TILTANKT FORMAL

Handrundsaven kan bruges til savning af lige snit i tree.
Brug ikke produktet pa nogen anden made end den, der er angivet
som tilsigtet brug.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen

kan medfgre fglgende farer, som operataren ber veere seerlig

opmeerksom pa:

+ Kveestelser, som forarsages af vibration. Hold maskinen fast i de
dertil beregnede greb og begraens arbejds- og ekspositionstiden.

+ Stejbelastning kan medfere hgreskader. Brug herevaern og
begraens ekspositionstiden.

+ Gjenskader pa grund af snavspartikler. Brug altid
beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtg;.

+ Indanding af giftigt stev.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa Powerport og batteri skal holdes rene.
For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Opbevar batteripakken pa et sted, hvor temperaturen er under 27°C,
og ikke i neerheden af fugt

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedregrende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stramforbrug, f.eks.
som fglge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren
blinker, og el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender
el-veerktgjet igen. Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for
varmt. | sa fald blinker alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet
er kelet af. Nar ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt

gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,

nationale og internationale regler og bestemmelser.

Eorbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
rav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer

er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen

af forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede

personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Felgende punkter skal overholdes ved transport af batterier::

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre

kortslutninger.

Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres. Kontakt

dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

ARBEJDSANVISNINGER

Undga ved en tilpasset fremfaringshastighed en overopvarmning af
savklingens teender.

RENGORING

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Rens ventilationsabningerne for snavs og rester. Hold handtaget
rent, tert og fri for olie eller fedt. Benyt kun mild seebe og en fugtig
klud til at rense med, da bestemte renggrings- og oplgsningsmidier
er skadelige for plastik og andre isolerede dele. Nogle af disse

er benzin, terpentin, lakfortyndere, malingsfortyndere, klorholdig
rensebenzin, ammoniak og renggringsmidler til husholdningsbrug,
som indeholder ammoniak. Benyt aldrig letantaendelige eller
braendbare oplgsningsmidler i naerheden af veerktgjer.

Skeerm til klinge: Hold beskyttelsesomradet omkring klingen

frit for ophobet savsmuld og snavs. Saven kan arbejde traegt,

hvis der ophober sig snavs, hvilket kan resultere i mulig

alvorlig personskade. Baer passende PPE, mens du rydder
beskyttelsesomradet omkring klingen ved hjeelp af trykluft.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,

skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt, kan
de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

@ Lees brugsanvisningen ngje far ibrugtagning.
it VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

[
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Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.
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Brug ikke kraft.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have besky-
ttelsesbriller pa.

Brug herevaern!

Benyt egnet &ndedraetsvaern.

Brug beskyttelseshandsker!

Omdrejningsretning

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kebes som tilbeher.

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes saerskilt. Fjern
udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler
fra udstyret, inden det bortskaffes. Sperg efter
genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de lokale
myndigheder eller din fagforhandler. Alt efter de lokale
bestemmelser kan detailhandlende veere forpligtede

til gratis at tage brugte batterier, affald af elektrisk og
elektronisk udstyr tilbage. Bidrag til at nedbringe beho-
vet for ramaterialer ved at genbruge og genanvende
dine udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr. Udtjente batterier (isaer lithium-ion-batterier),
affald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan have
en negativ effekt pa miljget og dit helbred ved ikke
miljerigtig bortskaffelse. Slet inden bortskaffelsen
personrelaterede data, som matte befinde sig pa dit
affald af udstyret.

Omdrejningstal, ubelastet

Spaending

Jaevnstrgm

Europaeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA M18 FCS552

Type Sirkelsagen
Produksjonsnummer 5034 34 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 18V ==
Tomgangsturtall 6000 min-!
Sagblad-g x hull-g. 165 x 20 mm
sagebladtykkelse 1 mm
Bladtenner 24
Vinkelmaler 0°-50°
Maks. Kuttdybde ved 0° / 45° 57 /44 mm
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3kg... 4,4 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18°C ... +50 °C

Anbefalte batteripakker

M18B2 — M18HB12

Anbefalte ladere

M1418C6; M12-18...

Steyinformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske

A-bedgmte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K
Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk hgrselsvern!

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A) /3 dB (A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)

beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K
Saging av tre / hovedhandtak

Saging av tre / tilleggshandtak

Saging av metall / hovedhandtak

Saging av metall / tilleggshandtak

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfgr EN 62841 og kan
brukes til & sammenligne et verktoy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktoyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktayet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verkteyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du ikke
folger folgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stat, ild og/
eller store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR HAND SIRKELSAG

Sageprosess

a) ﬂ FARE: Pass pa at hendene ikke kommer inn i sagomradet
og opp i sagbladet. Hold ekstrahandtaket eller motorhuset fast
med den andre handen. Nar begge hendene holder sirkelsagen,
kan sagbladet ikke skade hendene.

b) Ikke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke beskytte
deg mot sagbladet under arbeidsstykket.

c) Tilpass skjaredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal
vaere mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.

d) Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med handen
eller over benet. Sikre arbeidsstykket pa et stabilt underlag.

Det er viktig a feste arbeidsstykket godt for & minimere faren ved
kroppskontakt, fastklemming av sagbladet eller hvis du mister
kontrollen.

e) Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides pa
steder hvor elektroverktoyet kan treffe skjulte stramledninger.
Kontakt med en spenningsfarende ledning setter ogsé elek-
troverktayets metalldeler under spenning og farer til elektriske stat.

f) Ved langsskjeaering ma du alltid bruke et anlegg eller en rett
kantfering. Dette forbedrer skjeerengyaktigheten og reduserer
muligheten til at sagbladet klemmer.

g) Bruk alltid sagblad med rett sterrelse og med passende
festehull (f.eks. stjerne-formet eller rund). Sagblad som ikke
passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og ferer til
tap av kontrollen.

h) Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver

eller -skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble spesielt
konstruert for denne sagen, slik at det oppnas en optimal ytelse og
driftssikkerhet.

i) Ha alltid visningsvinduet eller splintbeskyttelsen pa plass
under bruk.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan unngas.

— Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som har hengt
seg opp, klemt seg fast eller er galt innrettet, og som farer til at en
ukontrollert sag laftes opp og beveger seg ut av arbeidsstykket og i
retning av brukeren.

— Hvis et sagblad henger seg opp eller kiemmer seg fast i en
sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraften slar sagen
tilbake i retning av brukeren.

— Hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnittet,

kan tennene til bakre sagbladkant kile seg fast i overflaten til
arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seg ut av sagespalten og
sagen springer tilbake i retning av brukeren.

[___NORSK___] )

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av sagen.
Det kan unngas ved & folge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet
nedenstaende.

a) Hold sagen godt fast og plasser armene dine i en stilling som
kan ta imot tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid pa siden av
et sagblad, la aldri sagbladet vare i en linje med kroppen din.
Ved et tilbakeslag kan sirkelsagen rykke bakover, men brukeren kan
beherske tilbakeslagskreftene, hvis det ble utfart egnede tiltak.

b) Hvis et sagblad klemmer fast eller sagingen avbrytes av
andre grunner ma du slippe pa-/av-bryteren og holde sagen
rolig i materialet til sagbladet star helt stille. Forsgk aldri a
fierne sagen fra et arbeidsstykke eller trekke den bakover sa
lenge sagbladet beveger seg eller det kan oppsta et tilbakeslag.
Finn arsaken til at sagbladet er klemt fast og fiern denne arsaken
med egnede tiltak.

c) Hvis du vil starte en sag som star fast i arbeidsstykket

igjen, sentrerer du sagbladet i sagespalten og kontrollerer om
sagtennene ikke har kilt seg fast i arbeidsstykket. Hvis sagbladet
klemmer seg fast, kan det bevege seg ut av arbeidsstykket eller
forarsake et tilbakeslag nar sagen starter igjen.

d) Stett store plater for a redusere risikoen for tilbakeslag fra
et fastklemt sagblad. Store plater kan bgyes av sin egen vekt.
Platene ma stottes pa begge sider, bade i naerheten av sagespalten
og pa kanten.

e) Bruk ikke butte eller skadede sagblad. | en for smal sagespalte
forarsaker sagblad med butte eller galt opprettede tenner stor
friksjon, fastklemming av sagbladet eller tilbakeslag.

f) Trekk fast skjeredybde- og skjarevinkelinnstillingene fast for
sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i Iapet av sagingen, kan
sagbladet kiemmes fast og det kan oppsta et tilbakeslag.

g) Veer spesielt forsiktig nar du utferer en ,innstikksaging“ i

et skjult omrade, f.eks. en eksisterende vegg. Det innstikkende
sagbladet kan blokkere ved saging i skjulte objekter og forarsake et
tilbakeslag.

Funksjonen til den nedre vernehetten

a) Fer hver bruk ma du kontrollere om det nedre vernedekselet
stenger helt. Ikke bruk sagen hvis det nedre vernedekselet ikke
kan beveges fritt og ikke stenger straks. Klem og bind nedre
vernedeksel aldri fast i apnet posisjon. Hvis sagen skulle falle
ned pa bakken ved en feiltagelse, kan det nedre vernedekselet
bayes. Apne vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og pass pa
at det kan beveges fritt og ikke bergrer verken sagblad eller andre
deler i alle skjeerevinkler og -dybder.

b) Kontroller fjarens funksjon for nedre vernedeksel. La
maskinen gjennomga service fer bruk, hvis nedre vernedeksel
og fjeer ikke virker feilfritt. Skadede deler, klebrige avleiringer eller
sponhauger medfgrer at nedre vernedeksel reagerer forsinket.

c) Apne det nedre vernedekselet manuelt kun ved spesielle
snitt, som ,innstikk- og vinkelsnitt“. Apne det nedre
vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og slipp den nar
sagbladet er trengt inn i arbeidsstykket. Ved alle andre typer
saging ma det nedre vernedekselet fungere automatisk.

d) Legg ikke sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten at nedre
vernedeksel dekker over sagbladet. Et ubeskyttet sagblad som
fortsatt roterer beveger sagen i motsatt retning av skjeereretningen
og sager alt som er i veien. Ta hensyn til tiden sagen fortsatt roterer
etter at den er slatt av.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER
Bruk harselsvern. Stay kan fare til tap av herselen

Bruk vernebekledning. Ta alltid p& vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning sa vel som stevmaske, vernehansker, fast og
sklisikkert skotay, hjem og harselsvern er anbefalt.

Stev som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og ber

ikke komme inn i kroppen. Bruk stevavsug og i tillegg egnete
stovbeskyttelsesmaske. Fjern oppsamlet stev grundig, f.eks.
oppsuging.

Ikke bruk sagblad som ikke er i trad med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal sages.
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Bare blad egnet for tre-arbeide ber benyttes, i folge retningslinjer i
handboken EN 847-1.

Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktayet ma veere minst

sa hgyt som det maksimale omdreiningstallet som er oppgitt pa
elektroverktayet.

Pa-/av-bryteren ma ikke klemmes fast under handholdt drift.

Bruk ikke slipeskiver.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa maskinen

ADVARSEL! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa
sgrges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tgrre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Nar du skal sage i plast er det er viktig & unnga at sagbladet og
sagbladtennene overopphetes, ellers kan plasten smelte.

FORMALSMESSIG BRUK

Sirkelsagen kan brukes til saging av rette kutt i treverk.
Ikke bruk produktet pa noen annen mate enn det som er angitt som
tiltenkt bruk.

RESTFARER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan fglgende farer oppsta og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

« Skader forarsaket av vibrasjon. Hold alltid apparatet i
handtakene som er konstruert for dette og begrens arbeids- og
eksponeringstiden.

« Stey kan fore til harselsskader. Bruk hgrselvern og begrens
eksponeringens varighet.

+ @yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stadige sko.

+ Innanding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER
Bruk av Li-lon batteripakker

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene til Powerport og byttebatteri rene.
For optimal holdbarhet mé& batteriene lades opp helt etter bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Batteriet skal lagres pa temperaturer under 27 °C og unna fuktighet
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt
stramforbruk; f.eks. ekstrem haye dreiemoment, plutselig stopp
eller kortslutning, vibrert elektroverktgyet 5 sekunder, displayet for
opplading blinker og elektrovertgyet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp lgs bryteren og sla sa pa igjen. Ved
ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for
sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet
er avkjelt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette &
arbeide.




Transport av Litium-lon-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av

farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport::

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for @ unnga
kortslutninger.

Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere. Ta
kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Unnga, ved bruk av en tilpasset starthastighet, overoppheting av
sagbladets tenner.

RENGJGRING

Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

Tark vekk stev og smuss fra ventilasjonsapningene. Serg for at
handtaket er rent, tert og ikke har rester av olje eller smgring. Nar
du vasker verktayet, ma du kun bruke mild sape og en fuktig klut,
ettersom visse rengjgringsmidler kan gdelegge plastikken og andre
isolerende deler. Noen av midlene kan inneholde bensin, terpentin,
lakkfortynnere, malingsfortynnere, klorholdige rengjeringsmidler,
ammoniakk og husholdningsvaskemidler som inneholder
ammoniakk. Bruk aldri brannfarlige eller brennbare Igsemidler i
nzerheten av verktgyet.

Sagbladbeskyttelse: Pass pa at det ikke samler seg sagflis og
annen smuss i sagbladbeskyttelsen. Sagen kan ga tregt pa grunn
av ansamlet smuss som kan fere til alvorlig personskade. Bruk
passende personlig verneutstyr nar du rengjer sagbladbeskyttelsen
ved hjelp av trykkluft.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet

hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries

GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen
tas i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!
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Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke bruk kraft.

‘ Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.
Al

Ve

>4 1

n,

v

C€

CQ
&

il

Bruk harselsvern!

TEKNISKA DATA M18 FCS552

Typ Cirkelsagen
Produktionsnummer 5034 34 01 XXXXXX MJJJJ
Bruk derfor vernemaske som er egnet for stav. Batterispanning 18V ==
Tomgangsvarvtal, obelastad 6000 min"!
Sagklinga-g x hal-g. 165 x 20 mm
Bruk vernehansker ! Sagklingans tjocklek 1mm
Ségbladstander 24
Mattlinjal 0°-50°
Rotasjonsretningen Max skérdjup vid 0° / 45° . 57 / 44 mm
Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3kg... 4,4 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur fér driften -18°C ... +50 °C

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplette-
ring fra tilbeharsprogrammet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshand-
teres sammen med husholdningsavfallet. Brukte
batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal samles
kildesortert og avfallshandteres. Fjern brukte batterier,
akkumulatorer og lysmidler fra apparatene for de
kasseres. Be om informasjon hos de lokale myndighe-
tene eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder. Avhengig av de lokale bestemmelsene
kan detaljhandlere veere forpliktet til a ta tilbake brukte
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.
Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved &
sgrge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte bat-
terier og ditt elektriske og elektroniske avfall. Brukte
batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare
materialer som ved ikke-miljeriktig avfallshandtering
kan ha negative konsekvenser for miljget og din helse.
Slett forst eventuelle personrelaterte data fra det
brukte apparatet fgr det avfallshandteres.

Tomgangsturtall

Spenning

Likestream

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

Rekommenderade batterier (Akkupacks)

M18B2 — M18HB12

Rekommenderade laddare

M1418C6; M12-18...

Bullerinformation: Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vardet

av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K
Anviand horselskydd!

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)

framtaget enligt EN 62841
Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K
Sagning i tré / huvudhandtag

Sagning i tra / extra handtag

Ségning av metall / huvudhandtag

Sagning av metall / extra handtag

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVARNING!

De deklarerade vibrations- och bullerniverna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan

avsevart over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér ven ta hansyn till de tider d& verktyget ar avstangt eller nér det kérs
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget

och tillbehoren, halla hdnderna varma, organisation av arbetsménster.

E VARNING! Lss alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med apparaten.
Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for att elstét,
brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR HANDCIRKELSAG

Sagprocess

a) ﬂ FARA: Hall hénderna pa betryggande avstand

fran sagomradet och sagklingan. Hall andra handen pa
stodhandtaget eller motorhuset. Om bada handerna hélls pa
sagen kan de inte skadas av sagklingan.

b) For inte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet kan under
arbetsstycket inte skydda handen mot sagklingan.

c) Anpassa séagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga
delen av en tand under arbetsstycket maste vara mindre an en hel
tand.

d) Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen eller
over benen. Sékra arbetsstycket pa ett stabilt underlag. Det &r
viktigt att arbetsstycket hélls fast ordentligt for undvikande av kontakt
med kroppen, inklamning av sagklinga eller forlorad kontroll Gver
sagen.

e) Hall fast apparaten med hjalp av de isolerade greppytorna
nar du utfor arbeten dér arbetsverktyget skulle kunna tréffa

pa dolda elledningar. Om elverktyget kommer i kontakt med en
spanningsforande ledning satts elverktygets metalldelar under
spanning som sedan leder till elstot.

C SVENSKA

f) Vid ldngsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak
kantstyrning anvéndas. Detta forbattrar snittnoggrannheten och
minskar risken for att sagklingan kommer i klam.

g) Anvénd alltid ségkllngor med ratt storlek och lampligt
|nfastn|ngsha| (t.ex. i stjarnform eller rund). Sagklingor som inte
passar till sagens monterlngskomponenter roterar orunt och leder till
att kontrollen férloras Gver ségen.

h) Anvand aldrig skadade eller felaktiga underlaggsbrickor eller
skruvar for sagklingan. Underlaggsbrickorna och skruvarna for
sagklingan har konstruerats speciellt for denna sag for optimal effekt
och driftsakerhet.

i) Ha alltid visningsfonstret eller splitterskyddet pa plats under
anvéndning.

Orsaker for och eliminering av bakslag:

— ett bakslag ar en plétslig reaktion hos en sagklinga som hakat
upp sig, klamts fast eller ar fel inriktad och som leder till att sagen
okontrollerat lyfts upp ur arbetsstycket och kastas mot anvandaren;

— om sagklingan hakar upp sig eller kiams fast i sagsparet som gar
ihop, kommer klingan att blockera varefter motorkraften kastar sagen
i riktning mot anvandaren;

— om sagklingan snedvrids i sagsparet eller ar fel inriktad, kan
tanderna pa sagklingans bakre kant haka upp sig i arbetsstyckets
yta varvid sagklingan gar ur sdgsparet och hoppar bakat mot
anvandaren.




Bakslag uppstar till f6ljd av missbruk eller felaktig hantering av
sagen. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som beskrivs
nedan.

a) Hall stadigt i sagen med bada handerna och hall armarna i ett
lage som majliggor att halla stand mot de bakslagskrafter som
eventuellt uppstar. Sta alltid pa sidan om sagklingan; hall aldrig
sagklingan i linje med kroppen. Vid ett bakslag kan cirkelsagen
hoppa bakat men anvéndaren kan beharska bakslagskraften om
lampliga atgarder vidtagits.

b) Om sagklingan kommer i klam eller sagning avbryts av
annan orsak, slapp Till-Fran stromstallaren och hall kvar

sagen i arbetsstycket tills sagklingan stannat fullstandigt.
Forsok aldrig dra sagen ur arbetsstycket eller bakat sa lange
sagklingan roterar eller risk finns for att bakslag uppstar.
Lokalisera orsaken for inklamd sagklinga och avhjalp felet.

c) Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket centrera
sagklingan i sagsparet och kontrollera att sagklingans tander
inte hakat upp sig i arbetsstycket. Ar sagklingan inklamd kan den
g4 upp ur arbetsstycket eller orsaka bakslag vid aterstart av sagen.

d) Stod stora skivor for att reducera risken for ett bakslag till
foljd av inkldmd sagklinga. Stora och tunga skivor kan béjas ut.
Skivorna maste darfor stédas pa bada sidorna bade i narheten av
sagsparet och vid skivans kanter.

e) Anvand inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sagklingor
med oskarpa eller fel inriktade tander medfor till foljd av ett for smalt
sagspar okad friktion, inkldmning av sagklingan och bakslag.

f) Fore sagning pabdrjas dra stadigt fast
installningsanordningarna for sagdjup och snittvinkel. Om
installningarna férandras under sagning kan sagklingan klammas
fast och orsaka bakslag.

g) Var speciellt forsiktig vid ,,insagning“ pa ett dolt omrade,
t.ex. i en fardig vagg. Den intréngande sagklingan kan blockera vid
sagning i dolda objekt och férorsaka bakslag.

Funktion for den nedre skyddshuven

a) Kontrollera innan sagen anvénds att det undre klingskyddet
sténger felfritt. Sagen far inte tas i bruk om det undre
klingskyddet inte ar fritt rorligt och inte stdngs omedelbart.
Klém eller bind inte fast det undre klingskyddet i 6ppet

lage. Om s&gen av misstag faller ner pa golvet finns risk att

det undre klingskyddet deformeras. Oppna klingskyddet med
aterdragningsspaken och kontrollera att det &r fritt rorligt och att det
vid alla snittvinklar och snittdjup varken berdr sagklingan eller andra
delar.

b) Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre klingskyddet.
Lat sagen repareras innan den tas i bruk om undre
klingskyddet eller fjadern inte fungerar felfritt. Skadade delar,
klibbiga avlagringar eller anhopning av span kan hindra det undre
klingskyddets rorelse.

c) Oppna det undre klingskyddet for hand endast vid speciella
snitt som t.ex. ,Insagning och vinkelsnitt“. Oppna det undre
klingskyddet med aterdragningsspaken och slapp den sa fort
sagklingan gatt in i arbetsstycket. Vid all annan sagning maste
det undre klingskyddet fungera automatiskt.

d) Se till att sagklingan skyddas av det undre klingskyddet nér
sagen laggs bort pa arbetsbank eller golv. En oskyddad och
roterande s&gklinga forflyttar sagen bakat och kan saga allt som ar i
vagen. Beakta aven sagens eftergang.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
Bér hoérselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hdrselskador.

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nar du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksékra skor,
hjalm och horselskydd.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan vara
skadligt for halsan om de nar kroppen. Anvénd ett utsugningssystem
och bar skyddsmask. Aviagsna kvarblivande damm med t.ex. en
dammsugare.

Sagklinga, vars varden inte 6verensstdmmer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvandas.

Vélj en sagklinga som lampar sig for materialet som ska sagas.
Anvand endast sagblad for trabearbetning som uppfyller EN 847-1
och anges i denna manual.

Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst vara sa hogt
som angivet hogsta varvtal pa elektroverktyget.

Las ej strombrytaren vid sagning fér hand.

Slipskivor far inte anvandas!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.
VARNING! For att undvika den fara for brand, personskador

eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte
ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till
att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare.
Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Undvik éverhettning av klingan och klingans ténder for att férhindra
smaéltning av arbetsstycket.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Cirkelsagen kan anvandas till raka skar i tra.
Anvand inte produkten pa nagot annat satt an vad som anges for
avsedd anvandning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid foreskriftsenlig anvandning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvandning kan fdljande faror, pa vilka anvandaren
maste vara sarskilt uppmarksam:

Personskador orsakade av vibration. Hall fast maskinen i de darfor
avsedda handtagen och begransa arbets- och exponeringstiden.
Bullerbelastning kan leda till hérselskador. Bér hérselskydd och
begrénsa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar. Anvand alltid
skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och stabila skor.
Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER
Anvindning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna bade pa Powerport och pa
vaxelbatteriet alltid ar rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mgjligt bor laddningsbara
batterier avidgsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:

Forvara batteripaketet pa platser som &r skyddade mot fukt och dar
temperaturen ar under 27 °C

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-6verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet 6verbelastas genom en mycket
hég stromférbrukning, t.ex. extremt hdga vridmoment, ett plotsligt
stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan sétta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren
och tillkopplar sedan verktyget igen. Vid en extrem belastning blir
det laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall blinkar alla lampor
pa laddningsindikeringen sa lange tills batteriet har svalnat. Nar
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

SVENSKA )

Transportera litiumjon-batterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.
Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan att
behéva beakta sarskilda foreskrifter.

Fo6r kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kénner till alla tilldmpliga
foreskrifter och bestammelser far forbereda och genomfdra
transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackméssigt satt.
Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier::
Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen. Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit
ut eller ar skadade. Fér mer information vénligen kontakta din
speditionsfirma.

ARBETSANVISNINGAR

Se till att matningshastigheten inte &r for hdg for att férhindra att
sagbladets kuggar blir for varma.

TVATTRAD

Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

Rensa bort damm och skrép fran ventilationshalen. Hall handtaget
rent, torrt och fritt fran olja eller fett. Anvand bara mild tval och en
fuktlg trasa for reng6ring, eftersom vissa rengéringsmedel och
|6sningsmedel for rengdring ar skadliga for plaster och andra
isolerade delar. Till dessa hor bland annat bensin, terpentin,
fortunningsmedel for farger och lacker, klorerade I6sningsmedel
for rengdring, ammoniak och hushallsrengéringsmedel som
innehaller ammoniak. Anvand aldrig lattantandliga eller brannbara
|6sningsmedel i narheten av verktyg.

Klingskydd: Hall omradet kring klingskyddet fritt frdn ansamlat
sagspan och skrép. Pa grund av avlagringar kan det hénda att
sagen fungerar trogt vilket kan leda till allvarliga personskador.
Anvand lamplig PSU nér du rengdér omradet kring klingskyddet med
tryckluft.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Anvénd ingen kraft.

Anvand alltid skyddsglasdgon.
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Anvand hdrselskydd!

Bar darfor 1amplig skyddsmask.

Bér skyddshandskar!

Rotationsriktning

Tillbehor - Ingar €] i leveransomfanget, erhalles som
tillbehér.

Forbrukade batterier och avfall som utgérs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna. Forbrukade batterier eller WEEE ska
samlas och avfallshanteras separat. Ta ut forbrukade
batterier, forbrukade ackumulatorer och ljuskallor ur
produkterna innan de avfallshanteras. Kontakta den
lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga
aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for
elskrot. Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan
aterforséljare vara skyldiga att ta tillbaka férbrukade
batterier eller WEEE gratis. Bidra till att minska
behovet av radmnen genom ateranvandning och ater-
vinning av dina férbrukade batterier eller ditt WEEE.
Férbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)
och WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljon och din hélsa om de
inte avfallshanteras pa korrekt satt. Tank pa att radera
eventuella personuppgifter som kan finnas pa din
utrustning innan du lamnar den till avfallshanteringen.

Tomgangsvarvtal, obelastad

Spénning

Likstrdm

Europeiskt konformitetsmarke

Britiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke




Tyyppi Elektroninen pyérésaha
Tuotantonumero 5034 34 01 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 18V ==
Kuormittamaton kierrosluku 6000 min!
Sahanteran o x reian g@. 165 x 20 mm
sahanteran paksuus 1mm

Terén hampaat 24
Jiiriasteikko 0°-50°
Leikkaussyvyys kork. 0° / 45° 57 /44 mm
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3 kg... 4,4 kg
Suositeltu ympariston lampétila kéyton aikana -18°C ... +50 °C

Suositellut akkusarjat

M18B2 — M18HB12

Suositellut latauslaitteet

M1418C6; M12-18...

Melunpaastotiedot: Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen

A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epédvarmuus K
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kayta kuulosuojaimia!

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A) /3 dB (A)

Térinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN

62841 mukaan.

Varéhtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K
Puun sahaaminen / paakahva

Puun sahaaminen / tukikahva

Metallin sahaaminen / paékahva

Metallin sahaaminen / tukikahva

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVAROITUS!

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (iimoitetut) tarina- ja melupaastéarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmélla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
limoitettu tarind- ja melupaéstoarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi térina- ja melupaasto erota iimoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden

ylldpito, késien Iampimana pito, tyénkulun organisointi.

E VAROITUS! Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, kuvalliset
esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen mukana. Ellet noudata
seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vaikeisiin loukkaantumisiin.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

KASIPYOROSAHOJEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Sahausmenetelmat

a) ﬂ VAARA: Pida kédet loitolla sahausalueelta

ja sahanterasta. Pida toinen kasi lisdkahvassa tai
moottorikotelossa. Kun molemmat kadet pitelevat pyérosahaa,
sahantera ei pysty vahingoittamaan niita.

b) Al4 pane kasia tydkappaleen alle. Suojus ei pysty suojaamaan
kasia sahanteralté, jos ne ovat tydkappaleen alapuolella.

c) Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaan. Tyokappaleen alla tulisi teréa nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

d) Ald koskaan pidé sahattavaa tyokappaletta kadessa tai
jalkojen paalla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa vasten.
On tarkeaa kiinnittaa tydkappale hyvin, jotta kosketus kehoon,
sahanteran jadminen puristukseen ja hallinnan menettdminen estyisi.

e) Pitele laitetta vain eristetyisté tarttumapinnoista, kun suoritat
sellaisia toitd, joissa leikkaustyokalu saattaa osua piilossa
oleviin sdahkojohtoihin. Kosketus jannitteiseen johtoon saattaa
myds sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa sahkodiskuun.

f) Kdyta aina oikean kokoisia sahanteria sopivalla
kiinnitysreidlld (timantinmuotoinen tai pyored). Tama

parantaa sahaustarkkuutta ja pienentéa riskin, ettd sahantera jaa
puristukseen.

g) Kéyta aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia
sahanterié (timantinmuotoinen tai pydred). Sahanterat, jotka eivat
sovi sahan asennusosiin pyodrivat epakeskeisesti ja johtavat sahan
hallinnan menettamiseen.

h) Ala koskaan kayté vaurioituneita sahanterin kiinnityslaattoja
tai -pulttia. Sahanteran kiinnityslaatat ja —pultti on suunniteltu
erityisesti sahasi varten, antaen parasta mahdollista tehokkuutta ja
toimintavarmuutta.

i) Pida katseluikkuna tai sirpalesuoja aina paikallaan kadyton
aikana.

Takaiskun syy ja miten sen estt:

— takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttuneesta,
puristukseen jaéneesta tai vaarin suunnatusta sahanterésta, joka
saa hallitsemattoman sahan ponnahtelemaan ylés tyokappaleesta
kayttajaa kohti;

— jos sahanterd tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sit jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin voima
saattaa sahan ponnahtamaan taaksepéin kayttajaa kohti;

— jos sahanterd k&antyy tai suunnataan vaarin sahausurassa,
saattavat sahanteran takareunan hampaat tarttua tydkappaleen
ylapintaan, jolloin sahantera kiipeda ylos urasta ja saha hypahtaa
kayttajaa kohti.

[__suomi ] )

Takaisku johtuu sahan véarinkdytosta tai sahan kéaytosta vaaraan
tarkoitukseen tai vaarissa olosuhteissa. Se voidaan estaa sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

a) Pida sahaa tukevasti kaksin kasin ja saata kasivarret
asentoon, jossa voit vastustaa takaiskun voimaa. Pida kehosi
jommallakummalla puolella sahanteraa, mutta ei linjalla
sahanteran kanssa. Takaiskussa sinkoutuu pyérosaha taaksepain,
kayttaja voi kuitenkin hallita takaiskuvoimia, jos vain noudatetaan
maarattyja varotoimia.

b) Jos sahantera jaa puristukseen tai jos sahaus keskeytetaan
muusta syysta, tulee padstaa ote kdaynnistyskytkimesta ja
pitda saha paikoillaan, kunnes tera on pyséhtynyt taysin.

Ald koskaan koeta vetda sahanteraa ylos tyokappaleesta tai
taaksepaéin niin kauan kuin sahantera pyorii, se saattaa johtaa
takaiskuun. Etsi syy sahanteran puristukseen ja poista se sopivin
toimenpitein.

c) Kun tahdot kédynnistaa uudelleen sahan, joka on
tyokappaleessa, keskitd sahanteré sahausurassa ja tarkista,
ettd hampaat eivét ole tarttuneet tyokappaleeseen. Jos
sahantera on puristuksessa, se saattaa kivetd ylos tydkappaleesta
tai aiheuttaa takaiskun, kun saha kaynnistetaan.

d) Tue isot levyt, sahanteran puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suurilla levyilla on taipumus
taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea molemmilta puolilta,
seka sahanteran vierestd, etta reunoista.

e) Ala kayta tylsia tai vaurioituneita sahanteria. Sahanterat,
joissa on tylsat tai vaarin suunnatut hampaat tekevat liian ahtaan
sahausuran, mika johtaa liialliseen kitkaan, sahanteran puristukseen
ja takaiskuun.

f) Kiristd sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatoruuvit kiinni.
Jos muutat saatéja sahauksen aikana, saattaa se johtaa sahanteran
puristukseen ja takaiskuun.

g) Ole erityisen varovainen kun sahaat “upposahauksen”
peitossa olevaan alueeseen, esim. seindan. Sahantera saattaa
upotessaan osua piilossa oleviin kohteisiin, jotka aiheuttavat
takaiskun.

Alemman suojakuvun toiminta

a) Tarkista ennen jokaista kaytt6d, ettd alempi suojus sulkeutuu
moitteettomasti. Ala kdyta sahaa, jos alempi suojus ei liiku
vapaasti ja sulkeudu valittdmasti. Ala koskaan purista tai sido
alempaa suojusta auki-asentoon. Jos saha tahattomasti putoaa
lattiaan, saattaa alempi suojus taipua. Nosta suojusta nostovivulla
ja varmista, etté suojus likkuu vapaasti, eikd kosketa sahanteraé tai
muita osia missaan sahauskulmassa.

b) Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna huoltaa
saha, jos alempi suojus tai jousi ei toimi moitteettomasti. Alempi
suojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti johtuen vioittuneista osista,
tahmeista kerrostumista tai lastukasaantumista.

c) Avaa alempi suojus kasin vain erikoisissa sahauksissa,
kuten “uppo- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi suojus
nostovivulla, ja paasta se vapaaksi heti, kun sahantera on
uponnut tyokappaleeseen. Kaikissa muissa sahaustdissé
alemman suojuksen tulee toimia automaattisesti.

d) Ali aseta sahaa tydpenkille tai lattialle, ellei alempi suojus
peita sahanteraa. Suolaamaton jalklkayva sahantera kuljettaa
sahaa taaksepain ja sahaa kaiken, miké osuu sen tielle. Ota
huomioon, etta kestaa vahan aikaa ennen kuin sahantera pyséahtyy,
virran katkaisun jalkeen.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA
Kéyté korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Kéyta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttaessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttéa, naihin kuuluvat
pélysuojanaamari, tydkasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet,
kypéré ja kuulosuojukset.

TyOstdssa syntyva poly saattaa olla terveydelle vahingollista,

joten sen koskettaminen tai hengittaminen tulisi valttaa. Liita kone
kohdeimujarjestelmaan ja kayta sopivaa pélysuojaa kasvoilla. Poista
laskeutunut pdly huolellisesti esimerkiksi pdlynimurilla.

( [__suomi ]

Sahanterid, joiden tunnustetiedot eridvat tasta kayttoohjeesta, ei
saa kayttaa.

Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahantera.

Kéyta vain tassé kayttboppaassa madriteltyja puuntydstoteria, jotka
vastaavat standardia EN 847-1.

Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun taytyy olla vahintaan yhta
korkea kuin sahkaotyokalulla ilmoitettu korkein kierrosluku.
Kaynnistyskytkinté ei saa kasinohjaussahauksessa lukita.

Ei saa kayttaa hiomalaikkoja!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.
VAROITUS! Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &la koskaan
upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siita, ettei mitaan nesteité paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Syovyttavat tai sdhkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltdvat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Séilytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Valta teréan ja teran hampaiden ylikuumenemista muovia leikatessasi
valttadksesi tydkappaleen sulamisen.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Elektroninen pyérésaha sahaa tarkasti pitkittain ja jiiriin puuta.
Al3 kéyta tuotetta millaan muulla kuin kayttétarkoitukseen ilmoitetulla
tavalla.

Kaikkia jadmariskeja ei voida sulkea pois mydskaan maaraysten

mukaisen kayton aikana. Kaytdssé saattaa syntya seuraavia

vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

+ Térinan aiheuttamat vammat. Pitele laitetta tahan tarkoitetuista
kahvoista ja rajoita tydskentely- ja altistumisaikasi.

*+ Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita. Kayta kuulosuojaimia
ja rajoita altistumisen kesto.

« Likahiukkasten aiheuttamat silmdvammat. Kéyta aina suojalaseja,
tukevia pitkalahkeisia housuja, kasineita ja tukevia jalkineita.

« Myrkyllisten pélyjen sisdénhengittdminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA
Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen séailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida Powerportin ja vaihtoakun liitdntakontaktit aina puhtaina.

Optimaalisen kayttoian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:
Sailyta akkuyksikko kuivassa paikassa, jonka [ampdtila on alle 27 °C

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittéin suuren virrankulutuksen takia, esim.
erittdin voimakkaiden vaantémomenttien, akillisen pysahtym|sen
tai oikosulun vuoksi, niin séhkétyokalu tarisee 5 sekunnin ajan,
latausnayttd vilkkuu ja sahkotyokalu sammuu omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastamélla katkaisinpainikkeen irti

ja kéynnistaméll4 laitteen sitten uudelleen. Erittain suuressa
kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tassa tapauksessa
latausndyton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jaahtynyt. Kun
latausnayttd on sammunut, voi tyéta jatkaa.




Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja saadoksia.

Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa naita akkuja teita pitkin.
Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maaraysten
mukaisesti. Ainoastaan tdhan vastaavasti koulutetut henkilét saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa::

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetaan lyhytsulut.

Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisélla. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. Pyyda
tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

TYOSKENTELYOHJEITA

Valta sahanterdn hampaiden ylikuumeneminen kayttamalla
tarkoitukseen sopivaa nopeutta.

PUHDISTUS
Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Puhdista pély ja ja@maét tuuletusaukoista. Pida kahva puhtaana,
kuivana, oljyttomén4 ja rasvattomana. Kayta ainoastaan

mietoa saippuaa ja kosteaa liinaa, silla tietyt puhdistusaineet

ja liuottimet vahingoittavat muoveja ja muita eristettyja osia.
Esimerkkina vaurioittavista aineista ovat bensiini, tarpatti, ohenne,
klooripitoiset puhdistusaineet, ammoniakki ja ammon|akk|p|t0|set
kotitalouspuhdistusaineet. Ala koskaan kayta syttyvia tai tulenarkoja
liuottimia tydkalujen l&hella.

Terasuojus: Pida terasuojus vapaana kertyvasta sahanpurusta ja
jaamista. Kertyneet jad@mat voivat saada sahan kdymaan hitaasti
ja mahdollisesti aiheuttaa vakavan vamman. Kayta asianmukaisia
henkildnsuojaimia puhdistaessasi teransuojuksen aluetta
paineilmalla.

HUOLTO

Kéyté ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdméaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kayn-
nistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Al3 kéyta vakivoimaa.

Kayté laitteella tydskennellessasi aina suoj

Kéyta kuulosuojaimia!
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Koneella tydskennellessa on kaytettdva sopivaa

TEXNIKA ZTOIXEIA

M18 FCS552

suojainta. KaTtaokeuaoTikg idog AIZKOMPIONO
ApIBU6S TTapaywyng 5034 34 01 XXXXXX MJJJJ

Kayta suojakasineita! Tdon aviaMakTIKiAg pmatapiag 18V ==
ApIBUOS OTPOPWY XWwPig PopTio 6000 min”'
AidueTpog Aetridag Tpioviou x didueTpog SIdTpnang. 165 x 20 mm

Pydrimissuunta Mdxog piovodiokou 1 mm
AdvTia Aetridag 24
Twvia kAiong 0°-50°

- - Mey. B&Bog Topng aToug 0° / 45° 57 / 44 mm

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana B&pog GUMGWVA e Tr Sladikacia EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3kg... 44 kg

lisatervikkeena. -~ - - - = S
ZuvioTwyevn Beppokpaaia TepIBEAAOVTOG yia Tn AsiToupyia -18°C ... +50 °C

ZUVIOTWUEVN OE0|UN TUCTWPEUTWV

M18B2 — M18HB12

Ala havita kaytettyja paristoja, sahko- ja elektroniik-
karomua lajittelemattomana yhdyskuntajétteena.
Kaytetyt paristot seka séhko- ja elektroniikkaromu

on kerattava erikseen. Kaytetyt paristot, romuakut ja
valonléhteet on irrotettava laitteista. Kysy paikallisilta
viranomaisilta tai jalleenmyyjiltéd neuvoa kierrattami-
seen ja tietoa kerdyspisteesta. Paikalliset sadnnokset
saattavat velvoittaa vahittaiskauppiaat ottamaan
kaytetyt paristot, sahko- ja elektroniikkaromun takaisin
maksutta. Panoksesi kaytettyjen paristojen seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytdssa
ja kierratyksessa auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa. Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat,
seka sahko- ja elektroniikkaromu siséltavat arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistéon ja ihmisten terveyteen, jos
niita ei havitetd ymparistoystéavallisesti. Poista mahdol-
liset henkilokohtaiset tiedot havitettdvasté laitteesta.

JUVIOTWUEVN OUOKEUR OPTIONG

M1418C6; M12-18...

MAnpogopieg BopUBou: Tiuég pétpnong egakpiBwyéveg katd EN 62841. H
oU@wva Pe TNV KapTTUAN A ekTiunBeioa oTaBun BopuBou Tou pnxavriyaTog

QavaQéPETal OF:

2168un nxnTIKAG Trieang / Avacdheia K
2166un NXNTIKAG 10XU0G / AvaogpdAeia K
Qopdre TPOOTATia OKONG (WTACTTISEG)!

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A)/ 3 dB (A)

Kuormittamaton kierrosluku

Jannite

Tasavirta

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Britannian sd&nndnmukaisuusmerkki

Ukrainan saa@nnénmukaisuusmerkki

Euraasian saannénmukaisuusmerkki

MAnpogopieg dovAoewv: YNKEG TINEG Kpadaopwy (GBpoiopa SIavuoudTwy TPIWV

S1euBuvaoewv) e¢akpIBwOnKkav oupwva e Ta TpéTuTTa EN 62841.
TiunA extroptmg dovioewy a, / AvaopaAeia K

Mpi6viopa §UAwv / kUpia AaBn

Mpidviopa {UAwv / TTpOGBETN XeIpoAaBn

Mpidviopa peTaAou / kKUpia AaBh

MNpidviopa peTdAou / TpdoBeTn XelpoAafr|

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

PN NPOEIAONOIHEH!

To avapepouEVo aTo APV QUANGDIO eTTITTEDO TIMWY BOVNONG Kal EKTTOUTIHG BopUBou £xel PeTpNOEi cUPPWVA HE pia TUTTIKA PEBOSO SOKIPWY
Katdé o TpéTuTTo EN 62841 kai ptropei va xpnaigotroin®ei yia T ouykpion epyaAgiwv YeTagd Toug. Mmopei va xpnaoipotoinBei yia pia

TTPOKATAPTIKA agloAdynon Tng €kBeong.

O1 avaepdPeVEG TIPEG ETTITTEDWY SOVNONG Kal EKTTOUTTAG BopUBou avTioTolXoUV OTIG BACIKEG EQAPUOYEG TOU pyaAeiou. ZTnV TrepITITWON
XPonNgG Tou epyaAeiou Oe BIOPOPETIKES EPOAPHOYEG, HE DINPOPETIKA EGAPTANATA I} AVETTAPKE CUVTAPNGON, Ta ETTITTESO GGVNONG KOl EKTTOUTIWV
Bopupou evdexeTal va dlaPEPouv. AUTO PTTOPET va EXE WG CUVETTEID Wi onuavTIKA algnon Twv emmédwy EkBeang kaBoAn Tn didpkeia

€KTEAEONG TWV EPYOTILIV.

MNa pia extipnon Twv emmédwy ékBeong oe dovnon kai BopuBo TIpéTer va cuvuTIoAoyifovTal O XPOVOI ATTEVEPYOTIOINONG ToU £pyaAEiou
QUTOI KOTG TOUG OTTOIOUG TIAPEVE! EVEPYO XWPIG Va EKTEAEITQI KATTOIX £pyaTia. AUTG PTTOPET va PEILOEI ONHAVTIKA Ta eTiTreda ékBeang

KaBAAN TN SIGPKEIN EKTEAETNG TWV EPYATIWV.

OpioTe TPO0BETA PETPA TTPOCTATIAG TOU XEIPIOTH aTrd TNV €KBEON OTN ddVNon f/kal aTov BOPUBO OTTWG: GUVTAPNGN TOU EPYAAEIOU Kal TwV
TapeAKOPEVWYV EEaPTNUATWY, BloThPNon BepPdTNTAG TWV XEPIWY, OPYavwan POTIBwy Epyaaiag.

PN IPOEIAOMOIHEH! AlaBdoTe GAeg TIg UTIOBEIEEIG
ao@aAeiag, TIg 0dnyieg, TIG EIKOVES Kal Ta dedopEVa, Ta OTToia

Ba AdBete padi pe 1o pnxavnua. H un tipnon Twv odnyiwy mou
akoAouBouv, ptropei va 0dnynaoel o€ NAeKTPOTIANGia, wTid kal/f o€
oofapoug TPauUaTIoNOUG.

DuAGgTE 6AEG TIG TTPOEIBOTIOINTIKEG UTTOBEISEIS KOl 0BNYiEg yia
kG0e peAAovTiki Xprion.

YIMOAEIZEIZ AZQAAEIAZ T'lA ZETEX XEIPOZ

MéBoSol ploviopaTog

a) ﬂ KINAYNOZ: Mn Bddete Ta xépia oag oTNV TEPIOXN TOU
mpiovioU 1} oTov TrpIovodioko. Kpatdre pe To GAAo [To delTEPO]
Xép1 gag TNV TPooBeTn AaBn 1 To TePiBAnpa Tou KivnTiRpa. OTav
KPOTATE TO OIOKOTTPIOVO Kal PE Ta BUO 0ag XEPID TOTE O TTPIOVOBIOKOG
O€V PTTOPE] VA 0OG TPAUUATIOE!.

b) Mn Badete Ta Xépla oog KATW OTré TO UTTO KaTEPYOTia
TEpAYI0. O TTPOPUAAKTAPAG DEV PTTOPET Va Ta TIPOCTATEWE! ATTO TOV
TIPIOVASIoKO GTaV AUTA BpioKovTal KATw OTTé TO UTIG KaTepyaaia
TEUAXIO.

c) NpooappdoTe To BAO0G KOTAG GTO TAXOG TOU UTTO
KaTepyaoia Tegayiou. Katw To UTTO katepyaaia Teudyio TTPETTE Vo
aivetal Aiyotepo atmé éva 0AGkANPo dGVTI TOU TIPIOVOBIOKOU.

( EAAHNIKA

d) Mn ouykpareite ToTé T0 UTT KaTEPYOOTia TERGXIO HE TO

XEPI Kal pnv To uKoupTrare TroTé oTa MOdIa [Ta oKEAN] oag.

Ao @alioTe T0 UTTO KaTEPYATia TERAXIO ETAVW OF pia oTabEPN
emipdveia. To Kak6 OTEPEWHA TOU UTIO KaTEpYaaia Tepayiou eival
TIOAD GNUAVTIKG ETTEISH ET01 HEIVETAI OTO EAAXIOTO O KiVOUVOG TNG
ETTAQPNG TOU HE TO TWHA 0aG, TO UTTAOKAPIUA TOU TTPIOVOSIOKOU M N
QTTWAEIQ TOU EAEYXOU TOU.

e) Na mIdveTe TN OUOKEUN OTIG HOVWHEVESG XEIPOAUREG OTaV
EKTEAEITE EPYATIEG KATA TIG OTTOIEG T KOTITIKG £pyaAgia Ba
pTopoUoav Vo TTECOUV ETTAVW O€ KPUHHEVA KaAWSIa pedpaTOG.
H emaen p’ éva nAekTpo@dpo aywyd BETel Ta JETAAAIKE TUAPOTA
TOU NAEKTPIKOU EPyaAgiou £TTioNG UTTG TGOT Kal 0dnyei €101 O€
nAekTpotrAngia.

f) Otav diegdyete Siaprkelg [uakpouléc] koTréS XpnaipoTrolEiTe
TavroTE évav 05nyo KOTrig N pia didragn euBuypdupiong Tng
Topng. M” autév Tov TPOTTO BEATIWVETAI N OKPIBEIO TNG TOWNAG KI
€AATTWVOVTAI Ol TTBAVOTNTEG CYNVWHATOG TOU TIPIOVODITKOU

g) Xpno1poTToIEiTE TAVTOTE TTPIOVOBITKOUS HE TO CWOTO

éyeBog kai pe KATGAANAN TPUTTA UTIOSOXNG (Tr. X. pE OTPOYYUAR
1| aoTepoeIdn TpUTTa). Npiovodiokol Tou dev TaIpIadouy pe

Ta EEAPTAPATA CUVAPPOAOYNONG TOU TTPIOVIOU TTEPITTPEPOVTAI
aoUPPETPa Kal 0dnyoUv aTnv aTrwAEIa Tou EAEYXOU TOU PNXavANATOG.




h) Mn xpnoipomoifote moté xaAagpévoug i) akatdAAnAoug
TPIovOSIoKoUG, akaTdAANAeg podédeg i Bibsg. O1 podeAeg

Kai or Bideg KataokeuagovTal EI0IKA VI TOV EKACTOTE TIPIOVOBIOKO
KI €ao@aAifouv €101 TN P€yioTn duvaTr amddoaon kal aoedAeia
Aermoupyiag.

i) Na éxere avra oTn 8€on Tou To TTapPdBupo TTPoBoANng 1 Tov
TPOPUAAKTAPA BpaUCHATWY KATA TN XPAON.

AiTigg Ka1 arOo@UYR KAOTOHATOG:

—T0 KAGTONMA €ival n arrpocéomm PSSSguvnépuon TOU
TIPIOVGBIoKOU GTav aUTOS “oKOVTaWEr™ 1 PTTAOKApE! 1} 6Tav eival
AdBog auvapuoloynuévog autd TTPOKAAEi TO AVACHKWUA TOU
avegéAeykTou TTA¢ov TTpIovIoU aTTd TO UTTG KOTEPYATia TEPGXIO Kal
oTnV Kivnon Tou pe karel

—4tav o TPIoVAdITKOG i} CPNVWAEl 0T GXIOURA TTPIOVIOUATOG GTaV
auTh KAgivel, TOTE QUTOG UTTAOKAPEL Kai N dUvapn Tou KIvnTAPa
“KAOTGA” TO pnXAvNuUa WE kaTelBuvaon TTPOG TO XEIPIOTH'

—4tav o TpIovadiokog oTpeRAWaE 1 dTav ival AdBog
ouvappoloynpévog, ToTe dev atrokAeieTal Ta dévTia aTnV TTow
QKUI TOU TIPIOVOSIOKOU VO ONVWOOUV GTNV ETIPAVEID TOU UTTO
KaTeEPyaoia TEYaYiou Ki £T01 0 TTPIOVODIOKOG VO TIETAXTE £¢w aTTd TO
UTTO KaTEPYQTia TEPAXIO Kal TO TTPIOVI Va EKTIVOXTEI e KaTelBuvon
TTPOG O XEIPIOTH'

To kAdTONUa OTTOTEAEI GUVETTEIR EVOG ETQAAPEVOU A EANTTA
XeIpIopoU Tou TrpiovioU. MTTopei va atmo@euxBei pe KatdAAnAa
TIPOANTITIKA PETPA, OTTWG AUTA TTOU TTEPIYPAPOVTAI TIOPAKATW.

a) Na Kpatdre 1o TpI6VI KAl pE Ta SUo oag XEPIA Kal Va Bivere
oToug Bpayiovég oag pia BEon, oTnv otoia Ba pTTopégeTe va
uvnusrwmos‘ra TU)(OV uvnﬁpuonxsg 6uvauslg [kAoTopara] Tou
pnxqvnpmog Na oTékeoTe rrqvm SiAa amré Tov mpIovodioko
Kal TTOTE 0TV iS10 ypapun p” auTtdv. Ze TEPITITWON KAOTOANATOG
10 OIOKOTTPIOVO UTTOPEI EV VA EKTIVOXTEI TTPOG Ta oW, OWG, dTaV
£xouv AngBei KaTdAANAa TTPOANTITIKG PETPA, O XEIPIOTAG PTTOPET va
QVTIMETWTTIOE! E ETTITUYXIO TO KAGTONWA.

b) Ze mepiTrTWON OV O TPIOVOBIOKOG UTTAOKAPEI 1} TO
TpI6VIGHa SI0KOTTEi a1rd otroiodrTroTe AAAN aiTia, TOTE AQPAOTE
10 S10KOTIT ON/OFF £A€UBEPO KOl KPATATTE TO TPIOVI PE
npepia péoa aTo UAIKG PEXPI VO OKIVITOTTOINGET EVTEAWG O
mpIovosiokog. Mnv TTPooTTaBNOETE TTOTE VO ATTOOKPUVETE

TO TPIGVI ATTO TO UTTO KATEPYOTia TEPAXIO I} va To TpaBRgeETE
TPOG Ta oW 600 O TPIOVOSITKOG KIVEITAI I} OTAV UTTAPXE!
aKk6pn Kivduvog kAotonparog. EGakpiBwaTe v aitia Tou
UTTAOKOPIOATOG TOU TTPIOVODIOKOU KAl E§OUBETEPWOTE TV UE Ta
KatdAnAa pétpa.

¢) Orav BeAfjoeTe va eKKIVIOETE TTAAI £va AKIVITOTIOINHEVO
TPIOVI TOU OTTOiOU O TTPIOVOBIoKOG BPioKETaI HETT OTO UTTO
KOTEPYATia TEPAXI0, EUBUYPARNIOTE TOV TTPIOVOBIOKO PETT OTN
OXIoHR KOTAS KI EAEYETE, PATTWG Ta SOVTIA TOU Eival CPNVWHEVT
HEGQ OTO UTTO KaTepyaaia Tepdxio. OTav 0 TPIOVOBIoKOG Eival
UTTAOKOPIOUEVOG PTTOPET Va TIETOXTET £§w aTTé TO UTTO KaTepyaaia
TEUAYIO A va KAOTONOEl 6Tav TO TTPIOVI TeBET TGN O€ AciToupyia.

d) MeydAeg utré kartepyaoio TTAGKES TTPETTEI VO UTTOOTNPIlOVTal
yio va pEIwBEi o Kivduvog KAOTOHATOG aTrd évav TUXOV
ag@nVwHEVo TTPIovedIoKo. O1 peyaheg TTAGKESG UTTopEi va Auyioouv
aTro T0 i610 Toug To BApPog. O TTAAKEG TTPETTEI va uTTOaTNPICOVTal Kal
0TIG BUO TTAEUPEG TOUG, KAl KOVTA GTOV TIPIOVOBIOKO Kl OTa GKPO
TOUG.

e) Mn xpnoipotoigite appAcig i XaAaopévoug TPIoVOSIoTKOUG.
[Mpiovodiokol e pn koPTeEPd 1 pe AaBog euBuypappIopéva dOVTIa
TTpoKahoUV, e¢aITiag TNG TTOAU OTEVAG OXIOUNG TIPIOVIoPaTOG, augnon
NG TPIBAG, TPrvWwHa Tou TIPIoVOBITKOU Kal KAGTaNnua.

f) Npiv To pI6vIopa o@igTe KaAd TIg Siarageig pUBUIONG TOu
BaBoug Kai TNG YwVviag KOTIAG. € TIEPITITWAN TToU Ol PUBICEIG
ueTapAnBouv katd Tn SIGPKEIR TOU TIPIOVIOUOTOG UTTOPET Vol
UTTAOKAPEI O TTIPIOVODBIOKOG Kal va 08nyroel €101 € KAGTana.

g) Mpooéxere 1B1aitepa 6Tav Sie§dyere "Komrég UBIoNG” o€
Un opaTouUG TOEIG, T. X. &~ évav RSN utrdpxovTa Toixo. O
BuBidpevog TTpIovAdIoKOG pTTopEi va PTTAOKAPEI OE N opaTd
QvTIKEIUEVa Kal va 0dnynaoel €101 o€ KAGTONpa.

AciToupyia Tou KATW KAAUPPOTOG TTPOCTATIOG

a) EAéyxere piv amré kabe xprion av kAgivel dyoya o KATw
mpo@uAaKTApag. Mn XpnOIPOTIOINCETE TO TIPIOVI OTAV O KATW
TPOQUAAKTAPAG Sev KiIveiTal eEAedBepa kai Sev KAEivel apéowg.
Mn o@nvwveTe Kal pn Sévete TTOTE TOV KATW TTPOPUAAKTAPA

yia va Trapapeivel avoixtog. O kaTw TPoQUATKTAPAG HTTOpPET va
oTpePAWOET o€ TTEPITITWON TTOU TO TTPIGVI TTECEI ABEANTA OTO £501POG.
Avoigte Tov TTpo@uAakTipa pe T BorBeia TG AaPrg kai BeBaiwBeite
o1 Kkiveital eAeUBepa KABWG Kal 6T Bev yyiel TOv TTPIOVODIOKO A
GAAa TPRUOTA TOU TIpIoVIoU, O€ oTToIadATIOTE BAB0G A ywvia KOTTAG
KI Qv pUBUIOTEI.

b) EAéygere Tn AciToupyia Tou EAaTnPiou TOu KATW
TPOQUAAKTAPA. AWTTE TO PNXAVNHA YIO OUVTIPNON TIPIV TO
XPNOIPOTIOINOETE O€ MEPITITWAOT TTOU O KATW TTPOPUACKTAPAG
n/kai To eAaTiplo Se AeIToupyouv dyoya. Xalaopéva e§apTnpaTa,
KOAWBN ICAPATA 1) CUCTWPEUTEIG YPEGIWV I} POKAVIDIWV
emBpaduvouv TNV Kivnan Tou TTPOQUAAKTAPA.

c) O KATw TPOPUAAKTAPAG ETITPETTETAI VO AVOIXTEI PE TO XEPI
HOvo yia Tn Sie§aywyn ISIKITEPWY KOTTWV, TT. X. Y1 "KOTTEG
BUBIONG KAl KOTTEG YWVIWV”. AVOiTE TOV TTPOQUACKTHPA HE

Tn BonBeia TnG AaBNg kI aprOTE TOV TAAI EAeUBEPO HOAIG O
TpIovodioKkog BubIoTEI OTO UTTO KaTEPYATia TEPAXIO. Z€ OAEG

TIG GAAEG EpyaTieg KOTTAG 0 TIPOQUAAKTAPAG TTPETTEN VO AEITOUPYEI
autouaTa.

d) Mnv ammoBéoeTe To TPIGVI EMAVW OTO TPATTE]l EpyaaTiag
oT0 BATredo XWpPig 0 KATW TPOPUAAKTAPAG VA KAAUTITEI TOV
PIoVOdIoKO. Evag akGAUTITOG TTPIOVASIOKOG TTOU OUVEXi(El vVa
TIEPIOTPEPETAI KIVE TO TIPIOVI PE POPG avTIBETN TNG POPAG KOTTAG Kal
TploviCel 11 ouvavTrioel oTo dPOUO Tou. AGBETE UTTOWN Tag To XPOvVo
TIOU XPEIGZETaI PEXPI VO aKIVNTOTIOINBET EVTIEAWG TO TTPIGVI [XPGVOg
1IxvnAagoiag).

[EPAITEPQ OAHTIEZ AZDAAEIAZ KAl XPHZEQZX

®opdre wroaoTrides. H emidpaon BopUBou ptropei va TTPokaAéoel
OTTWAEIO OKONAG.

XpnaoiyoTrolgite TPOOTATEUTIKO £E0TTAICNO. KaTd Tnv epyaaia

PE TN pNXavr @OPATE TIAVTA TTPOCTATEUTIKA YUAAIG. ZUVIOTOUHE
€TTiONG TTPOCTATEUTIKN £vOUpaTia TTwG £TTIoNG HAOKA TTPOOTaTIaG
QVATIVONG, TIPOCTATEUTIKA YAvTIO, 0TaBEPd Kal ao®aAf aTnv
ohioBnon uTodrpaTa, KPAvog Kal WTOAOTTOES.

H dnuioupyolpevn katé Ty epyacia okdvn eival ouxva empBAaBAg
YIO TV UYEIa Kai Sev TIPETTEI VO EPXETAI OE ETTAQN HE TO CWUA.
XpnoipoTroigite pia didTagn avappd@nong TG okovng kai popdre
€TMITTAEOV Hia KOTGAANAN TTpOcwWTTida TTPOCTAGIAg ATTd TN OKOVN.
ATIOPOKPUVETE ETTIUEAWG TN padepévn okovn, TI.X. JE avappoenon.
O1 Aerideg piovioU, Trou Sev avTIOTOIXOUV HE TO XAPAKTNPIOTIKG
aToIxEio O€ AUTEG TIG 0dNYiEg XProng, Oev EMTPETTETAI va
XpnaoiuotoinBolv.

EmAéyete éva katdAAnAo TTpIovodioko yia To UAIKG TTou BEAETE va
KOWETE.

XpnoipoTroieite pévo Aemideg emetepyaaiag UAou Tou KaBopidovTal
01O TTAPOV EYXEIPIDIO, Ol OTTOIEG CUPPOPPWVOVTAI JE TO TTPOTUTIO
EN 847-1.

O emTPETTOG APIBPOG OTPOPWY TOU AVTAAAGKTIKOU EEOPTANATOSG
TIPETTEI va €ival TOUAGXIoTOV T000 UWNAGG 600 O PEYIoTOG apIBOG
OTPOPWV TTOU AVAPEPETAI ETTAVW OTO NAEKTPIKG EPYAAEio.

Mnv ao@aAi(eTe oTabepd 1o dIaKATITN EvepyoTToinong/
QTTEVEPYOTTOINONG OTN AEIToupyia XeIPAG.

MapakaAw, unv TotroBeTEiTe AclavTikoUg diokoug!

Mpiv atmd K&Be epyacia oTn UnXavr aQaIpeite TNV avVTAAAGKTIKN
pTraTapia.

MPOEIAOMOIHZH! MNa va ommpsnsmu TOV Kivduvo nupKavlag Aoyw
BPAXUKUKAWUATOG, TPOUNATIOHOUG 1 gNUIEG TOU TTIPOIGVTOG, Var U
Bubicere 1o epyaleio, Tov AVIAAAAKTIKO CUOGWPEUTN 1 TN CUCKEUNR
®OPTIONG OE UYPG KaI VO PPOVTICETE, WOTE va pn dIEIcdUouV uypd
OTIG GUOKEUEG KOl TOUG CUTOWPEUTEG. AIOBPWTIKEG ) AYWYIUES UYPEG
ouaieg, 6TTWG AAATOVEPOD, OPIOPEVEG XNMIKEG OUTIEG KOI AEUKAVTIKA

1) TIPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKQAVTIKA, HTTOPET va TTPOKOAEGOUV
BpayukUkAwya.

®oprideTe TIG aVTAANAKTIKEG YTTaTapiEG TOU ouaTApaTog M18 pévo pe
POPTIOTEG TOU oUCTAUAToG M18.

Mnv avoiyeTe TIG OVTAAANOKTIKEG UTTATAPIEG KOl TOUG POPTIOTEG
KOl XPNOIMOTIOIEITE YIo ATTOOAKEUTT UOVO OTEYVOUG XWPOUG.

EAAHNIKA )

MpoaoTarteveTe TIG AVTAAAAKTIKEG PTTATAPIEG KAl TOUG QOPTIOTEG OTTO
™v uypaaia.

‘Otav k6BeTe TAAOTIKG, ATTOPEVYETE TNV UTIEPBEPPAVON TNG AETTIOOG
Kal Twv O0VTIWV TNG AETTIOAG yIa va OTTOTPEWETE TNV TSN Tou
TEPayiou TTPOG ETTEEEPYaTia.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOINO MPOOPIZMOY

To KUKAIKO TTPIOVI XEIPOG XPNOIHOTIOIEITN Yidl TO TIPIGVIoa
€UBUYPOpHWY TOPWY GE GUAO.

Mn XPnOIOTIOIEITE TO TIPOIGV UE OTTOIOVONTIOTE GANO TPATIO EKTOG
Q176 QUTOV TTOU avVAQEPETAl YIa TNV TIPOPBAETTOEVN XPAON.

AOIMNOI KINAYNOI

Akdpn Kail o€ KavovikA XpAon dev uTropouv va atrokAiovTal 6Aol
ol uttoAeITTépevol kivduvol. Kard tn xprion 6a umopouoav va
TIPOKUWOUV 0l akdAouBol Kivduvol, aToug 0TToioug Ba ETTPETTE Vo
Givel 0 XEIPIOTAG 1IDIAITEPN TTPOTOXA:

TpaupaTiopoi TTou TTpokUTITouV amrd dovioelg. Na KpaTdTe T0
unxavnua amd Tig TPORAETTOPEVEG YIa TO OKOTTO auTd XEIPOAABEG
Kal va TTEPIOPICETE TO XpAVo epyaaiag Kal EKBeang.

H nxoppUTTavon Ptropei va odnyroel o€ aKOUaTIKA TpaduaTa.
No @opdTe TTPOGTATEUTIKA AKOAG Kal Va TIEPIOPICETE TN BIGPKEID
€kBeang.

TpauUaTIoUOI TWV 0QBAAUWY TTOU TIPOKUTITOUV ATTO PUTTOYOVA
owpatidia. Na @opdTe TTavTa TTPOOTATEUTIKA YUANId, avBEKTIKG,
pakpid mavteAdvia, yavTia kal avBekTIkG uTrodrpara.

EioTrvor dnAntnpiwdoug okévng.

YMOAEIZEIZ I'A ENANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN
AIOIOY

Xprion emavapopTi{opuevwy UTraTtapiwy 16viwv Aibiou
Emrava@oprtiCeTe TIG avTAAAGKTIKEG pTTATAPIEG TTOU OEV £X0UV
XPNo1yoTToINBei yia peyaAlTeEPO XPOVIKG dIGATNHA TIPIV TN XProN.
Mia Beppokpaaia Tévw amé 50°C peiwver Tnv 10X0 TNG
avTaAAQKTIKAG pTTaTapiag. ATogedyeTe Tn BEpuavon yia eyaAuTePO
XPOVIKO d16aTnpa atrd Tov HAIO A TIG CUCKEUEG Bépuavong.
Alotnpeite kaBapég TiG eTagég oUvdeang aTo Powerport kal aTnv
QvTaAAOKTIKA pTTaTapia.

Ta pia GpioTn SIGpKeIa Jwrig TTPETTEN JETA TN XPAON 01 PTTATAPIEG Val
@OpTIOTOUV TTARPWG.

Ta pio katé 10 duvatdv peydAn didipkeia {wiig ol PTTaTapieg PETA TN
@OpPTION OPEIAOUY Va apaipeBolV aTtd TO POPTIOTH.

MNa v omoer]Kauar] NG pTTaTapiag yia S1oTna HEYOAUTEPO TWV
30 nuepw

AﬂoenKsum TO TIOKETO UTTATAPIOG O€ XWPO E Beppokpaaia
UikpdTEPN aTré 27 °C Kal Xwpig uypaaia

AmobnkeueTte Tn pmraTapia mep. 010 30%-50% Tng kaTdoTAONS
@opTIONG.

KdBe 6 prveg QopTideTe ek vEou TN pTTaTapia.

MNpooTacia UTTEPPOPTIONG ETTAVAPOPTIJOHEVWV UTTATAPIWV
16vTwv AiBiou

Ze UTTEPPOPTWOT TNG PTTATAPIOG aTT6 TIOAY UYNAN KatavaAwan
PEUHATOG, TT. X. T aKpaieg UYNAES POTTEG TTEPIGTPORIG,
UTTAOKApPIoUa TOU TPUTTAVIOU, OOVEITaI TO NAEKTPIKO EQYOAEID Yia
5 deutepdAeTTa, avaBooBrvel n EVBEIgn GOPTIONG Kal TO NAEKTPIKG
€PYAAEIO TTEVEPYOTTOIEITAI AUTOPATA.

lMa pia véa evepyotroinon, agrivete eAeUBepo To BIOKATITN Kal 0TN
OUVEXEID EVEPYOTTOIEITE €K VEOU. KATW TG OKPAIEG KATATIOVATEIG
Bepuaiveral TTapa TTOAU N pTTaTapia. XTnv TEPITITWON AUTH
avaBoafrivouv OAeg of AGUTTEG TNG EVOEIENG POPTIONG PEXPI VA EXE
Kpuwaoel n utratapia. Metd 1o oBnoIpo Tng EvOEIENG QOPTIONG UTTOPEI
VO OUVEXIOTEN N ouvepyaaia.

( EAAHNIKA

MeTag@opd Twv pTraTapIwY I6VTWV AiBiou

Ol pTaTapieg 16vIwv AiBiou UTTOKEIVTAI OTIG OTTAITATEIG TWV VOUIKWY
dIATAGEWV yIa TNV PETAPOPE ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUHATWV.

H peTa@opd TETOIWY UTTATAPIWY TIPETTEI VO TTPAYMOTOTTOIEITOI
TNPWVTAG Toug ToTTIKOUG, £BVIKOUG Kal dIEBVAG KavoviouoUg Kai Tig
avTioTolxeg dIaTAgEIG.

EmrpémeTal n yETagopd TETOIWV UTTATAPIWV GTO dPOUO XWPig
TIEPAITEPW OTTIAITATEIG.

H epTropIKA peTagopd pmmatapiwy 1I6viwv Aibiou atmé eTaipeieg
PETAQOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TWV VOUIKWYV dIaTAGEWY

Yo TV PETAQOPA ETTIKIVOUVWY ePTTOPEUNATWY. O1 TIPOETOINATIES
a1roaTOAG KAl N JETAQOPE TTPAYUATOTTOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKG OTTO
€10IKd ekTraideupéva Tpdowtra. H auvolikn diadikaaia ouvodedeTal
atd €SEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

ng N HETAPOPE PTTOTAPIWY I6VTWY AIBioU TIPETTE VO TTPOOEXETE
Ta €EAG:

®povtioTe Ta ONEIa ETAPWY VA Eival TIPOOTATEUPEVA KOl HOVWLEVQ
(WOTE Va aTroPeuxBoUv BPayuKUKAWUATA.

MpoaégTe TO TTAKETO UTTATAPIWY Va €ival 0TaBEPS péaa oTn
OUOKEUAOia Kal va pn YAIoTPpE. H pETaQopd PTratapiwv TTou
Tapoucialouv BOPEG 1) Slappoég dev emTpETETAl. A TTEPIOTOTEPES
TTANPOPOPIEG aTTIEUBUVOEITE OTNV ETAIPEIN UETAPOPWVY.

YMOAEIZEIZ EPTAZIAZ

Amo@UyeTe uTTEPBEPPAVAN TwV SOVTILV TNG AGuag Tou TTpIovIod
puBpidovTag TNV TaXUTNTA TOU TTPIOVIOU.

AloTnpeite TTAVTOTE TIG OXIOUEG EGAEPIONOU TNG PNXAVAG KABAPEG.
KaBapiete T okévn Kai 1a Spuuopuw amé Ta 0v0|vpma agpIopou.
AlaTnpeite T AuBn Kaaapn msvvn Kal xwplg A&dia i vpaou
XpnoipoTrolgite udvo ATTIO CaTIOUVI KOl €va VWTIOPEVO Travi yid va
KaBapioeTe, KaBWG opIopéva TTPoIGVTA KABaPITHOU Kal SIAAUTES gival
emBAapeig yia TAAoTIKG kai GAAa povwuéva pépn. Opiopéva atmé
autd TepIAapBavouv Bevdivn, TepePivBEAaio, apaiwTikd BEPVIKIOU,
apaiwTiké Bagig, xAwpiwuéva diaAuTIKG kabapiopou, auuwvia kai
OIKIOKG OTTOPPUTIAVTIKG TTOU TTEPIEXOUV appwVia. Mn XxpnoiloTTolEiTe
TIOTE EUPAEKTOUG 1) KAUGIIOUG DIGAUTEG KOVTA O€ EPYOAEIQ.
MpoaTateuTikG AeTTidaG: AlOTnpEiTe TNV TTEPIOXN] TOU TTPOCTATEUTIKOU
NG Aemidag kabapn amé mpiovookovn kal Bpaucuara. To

TIPIGVI uTTopEi va Aeitoupyei Pe duakohia Adyw OUyKEVTPWONG
BpaucpaTwy Kal mlavwg va TPokAnBei coBapdg TPaUPaTIONOG.
Katé tov kaBapioud TG TrePIOXG TOU TTPOCTATEUTIKOU TG AeTTiOag
e Tremeopévo aépa @opdte katdAAnAo E¢otrAioud Atopikrg
MNpoaTaaiag.

JYNTHPHZH

Xpnoiyotroigite pévo ageooudp Milwaukee kai avTaAAaKTIKG
Milwaukee. E€aptruara, mou n aAAayr Toug Sev Teplypdgetal,
avTIKaBIOTWVTAI O€ pia TEXVIKA uTroaTApIgn TG Milwaukee (BAETTe
QUANGDIO eyyUnan/ SIEUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

‘Otav xpeldletal, Tropeite va NTAOETE éva 0X£GI0 ouvapuoAdynong
NG OUOKEUNG, divovTag Tov TUTTO TNG UNXAVAG Kal apiBud otnv
Tvakida 1oXU0g, aTTé To KEVTPO aépRIg N atmeubeiag aTmo T

@ippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.
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MNapakahw diaBdoTe oxoAaoTikd TIG 08nyieg XpAong
TIPIV aTT6 TNV £vapén Aeimoupyiag.

MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Mpiv amd kdBe epyacia aTn unxav apaipeite v
QVTaAAGKTIKY PTTOTapIa.

Mnv Badete duvapn.

2TIG EPYOTIEG PE TN PNXaVI) QOpATE TIAVTOTE
TIPOCTATEUTIKA YUAIG.

Popare TpooTacia akong (wTaoTideg)!

Na popdTe KatdAANAN Paoka TTPOCTACIOG ATTO KOV,

Na @opdrte TpooTaTeuTiKd ydvTial

KartetBuvon tng TepIaTpo@rig

E¢apripara - Aev epihapBavovtal ata UAIKG
Tapddoong, ouvioToUpEVN TTIPOOBIKN atoé 1o
TIPOYPOHO EGAPTNHATWV.

ATOBANTA NAEKTPIKWVY GTNAWY KOl NAEKTPIKOU

Kal NAEKTPOVIKOU €OTTAIOUOU dEV ETITPETTETAI VO
QTTOPPITITOVTAI Padi PE T OIKIOKE aTTOPPiPpaTa.
ATOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY Kal NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU EOTTAICHOU TTPETTEI VO CUAAEYOVTOI KOl
va aTroppiTITovTal {exwplaTd. Mpiv TNV améppiyn
va aQaIPEITE NAEKTPIKEG OTAAEG, CUTOWPEUTEG

Kal AauTITAPES aTro ToV €E0TTAIOUG. EvnuepwBeiTe
Qo TIG TOTTIKEG UTINPETIEG A ATTO EIDIKEUUEVOUG
EUTTOPOUG OXETIKG PE KEVTPO aVAKUKAWONG

Kol gUANOYNAG aTToppIgpaTwy. Avaloya e

TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG PTTOPE va €ival ol
éumropol Nlavikig TTWANGNG UTTOXPEWUEVOI, VO
TIaipvouv TTiow ammoBANTA NAEKTPIKWY OTHAWY Kal
NAEKTPIKOU KaIl NAEKTPOVIKOU £EOTTAICLOU OWpPEQV.
SUMPBGAAETE KI £0€EIG HEOW ETTAVOYXPNTINOTTOINONG
Kol avaKUKAWONG Twv atmoBAATWY Twv NAEKTPIKWY
OTNAWY, Kal TOU NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
€goTTAIoPOU 00 0T PEiwan TNG ZATNONG TTPWTWV
UAWV. ATTOBANTA NAEKTPIKWVY OTNAWV (TTPOTTAVTOG
NAEKTPIKWY 0TNAWY 16vTwV AIBiou) kal NAEKTPIKOU
Kal NAekTPOVIKOU €§0TTAICOU TTEPIEXOUV TTOAUTIWEG,
ETTAVOYXPNOINOTIOINGIUEG UAEG TTOU UTTOPET VOl
BAaTTOUV TO TIEPIBAANOV KOl TV UyEia OaG KATA TN
un epIBaAAovTIKWG 0pBA diGBear Toug. Mpiv T
améppIYn va dlaypdpeTe HdOUEVA TIPOCWTTIKOU
XAPaKTApa TToU MBavev va UTTapxouv oTa amdBAnTa
Tou €§oTTAIoHOU 0O,

ApIBuOG OTPOPWY XWwPiG POpPTio

Taon
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C E Eupwaiké orfua moTétTag

TEKNIK VERILER
Modeli

M18 FCS552
daire testere

Uretim numaras!

5034 34 01 XXXXXX MJJJJ

U K BPETaVIKG OHUa TOTOTNTOG
CA

E Oukpaviké oApa moTdTNTAG

001
[ H [ Eupaoiariké oAua ToTéTnTag

Kartus aku gerilimi 18V ==
Bostaki devir sayisi 6000 min"!
Testere bigadi ¢api x delik capi. 165 x 20 mm
Bigki levhasi kalinligi 1mm
Bigak digleri 24

Egim skalasi 0°-50°

de maksimum kesme derinligi 0° / 45° 57 / 44 mm
Agirhgi ise EPTA-iretici 01/2014'e gore (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3kg... 4,4 kg
Calistirimasi igin tavsiye edilen ortam sicakligi -18°C ... +50 °C

Tavsiye edilen gii¢ paketleri

M18B2 — M18HB12

Tavsiye edilen sarj aletleri

M1418C6; M12-18...

Giriiltii bilgileri: Olgiim degerleri EN 62841 e gére belirlenmektedir. Aletin,
frekansa bagiml uluslararasi ses basinci seviyesi dederlendirme egrisi A'ya gére

tipik glirllti seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklik kullanin!

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (i¢ yonln vektor toplami) EN 62841’

gore belirlenmektedir:

titresim emisyon degeri a, / Tolerans K
Agag yontma / ana tutamak

Agac yontma / ek el kulpu

Metal kesme / ana tutamak

Metal kesme / ek el kulpu

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

FNUYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giriilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gore 6lgiilmis olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve glriltid emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve girilti emisyonu farklilik gosterebilir. Bu, toplam galisma stiresi

boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli éigiide artirabilir.

Titresim ve glriltlye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi sireler de g6z
6ntinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya girdltintn etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma

bigimlerini diizenlemek gibi ilave glivenlik énlemleri belirleyin.

PN UYARI! Cinazla biriikie gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, ¢izimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat hikimlerine
uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya agir yaralanma
tehlikesi ile karsilasabilirsiniz.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

MANUEL DONER TESTERE ICIN GUVENLIK TALIMATLARI

Testere kesim iglemi

a) E TEHLIKE: Ellerinizi kesilen yere ve testere bigagina
yaklagtirmayin. Ikinci elinizle ek tutamagi veya motor gévdesini
tutun. Her iki elinizde daire testereyi tutarsa, testere bicagi ellerinizi
yaralayamaz.

b) is pargasinin altini kavramayin. Koruyucu kapak sizi is pargasi
altinda sizi testere bigagindan koruyamaz.

c) Kesme derinligini is pargasinin kalinigina gére ayarlayin. is
pargasi altinda tam dis uzunlugunun daha azi gérinmelidir.

d) Kesilen is pargasini higbir zaman elinizle tutmayin veya
bacaginizin lizerine koymayin. Is pargasini saglam bir zeminde
emniyete alin. Bedenle temasi énlemek, testere bigaginin sikismasi
veya aletin kontrolinin kaybedilmesinin miminum dlzeye indirilmesi
agisindan is parcasinin iyice tespit edilip sikilmasi 6nemlidir.

e) Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolari isabet eden
calismalar yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun.
Elektrik gerilimi ileten kablolarla temasa gelinince elektrikli el
aletinin metal pargalari da elektrik gerilimine maruz kalir ve elektrik
¢arpmasina neden olunur.

f) Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak veya diiz
bir kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesme hassasiyetini iyilestirir ve
testere bicaginin sikisma olasiligini azaltir.

g) Daima dogru biiyiikliikte ve bicimi baglama flangina uygun
testere bigaklan kullanin (ag seklinde veya yuvarlak). Testerenin
montaj pargalarina uymayan testere bigaklar, balanssiz galigir ve
aletin kontrol disina gikma olasiligini artirir.

h) Hicbir zaman hasarli testere bigag: alt besleme diski veya
vida kullanmayin. Testere bigag alt besleme diski ve vidalar,
isletme guvenligini optimum dlzeye getirmek tizere 6zel olarak
tasarlanmig ve uretilmistir.

i) Kullanim sirasinda her zaman goézetleme penceresini veya
kiymik korumasini yerinde tutun.

Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna karsi alincak dnlemler:

— Bir geri tepme kuvveti, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan
bir testere bigaginin beklenmedik reaksiyonudur. Bu durum, aletin
kontrolden ve is pargasindan gikarak kullaniciya dogru harket
etmesine neden olabilir;

(




— Testere bigagi kesilen hat iginde takilir veya sikisirsa, bloke olur.
Boyle bir durumda motor kuvveti aleti kullaniciya dogru geri iter;

— Testere bigagi kesme hattinda agilanma yapar veya yanlis
dogrultulursa, testere bigaginin arka tarafindaki disler is pargasinin
Ust yiizeyine takilabilir ve bunun sonucunda da testere bigagi kesme
hattindan disari ¢ikarak, geriyi dogru kullaniciya dogru sigrama
yapyar.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanlis veya hatali kullanimi

sonucu ortaya gikar. Geri tepme kuvvetleri agagida agiklanan uygun
6nlemlerle dnlenebilir.

a) Testereyi iki elinizle birlikte sikica tutun ve ellerinizi geri
tepme kuvvetini kargilayabilecek konumda tutun. Daima testere
bigaginin yan tarafinda durun, higbir zaman testere bigagi ile
ayni hatta bulunmayin. Geri tepme halinde daire testere geri dogru
sigrar, ancak kullanici personel uygun 6énlemleri almissa bu geri
tepme kuvvetlerini tehlikesiz bigimde kargilayabilir.

b) Testere bigagi sikigir veya kesme iglemi bagka herhangi bir
nedenle kesilirse, agma/kapama salterini birakin ve testere
bigagi tam duruncaya kadar testereyi malzeme iginde sakince
tutun. Testere bigagi hareket ettigi siirece ve geri tepme
kuvveti kendini hisssettirdigi siirece higbir zaman testereyi ig
parcasindan disar ¢ikarmay! denemeyin veya geri gekmeyin.
Testere bigadinin sikisma nedenini bulun ve bunu uygun énlemlerle
giderin.

c) Ig pargasi iginde bulunan bir testereyi tekrar galigtirmak
isterseniz, testere bigagini kesme hattinda iginde merkezleyin
ve testere diglerinin is pargasina takili olup olmadigini kontrol
edin. Testere bigagi sikisir (bloke olur) ve tekrar galistirilacak olursa
is pargasindan digari ¢ikabilir veya bir geri tepme kuvvetine neden
olabilir.

d) Testere bigaginin sikigip geri tepme tehlikesi yaratmamasi
icin biiylik boyutlu levhalan keserken giivenli bir bigimde
destekleyin. Buyuk boyutlu levhalar kendi agirliklari nedeniyle
buklebilir. Bu levhalar her iki yandtan, hem kesme hattinin
yakinindan hem de kenardan desteklenmelidir.

e) Korelmis veya hasarli testere bigaklar kullanimayin. Korelmis
veya yanlis dogurultulmus testere bigaklari dar kesme hattinda
blytk bir surtinme kuvvetinin olusmasina, testere bigaginin
sikismasina ve geri tepme kuvvetlerinin olusmasina neden olurlar.

f) Kesme iglemine baglamadan dnce kesme derinligi ve kesme
hizi ayarlarini tam ve hassas bicimde ayarlayarak tespit edin.
Kesme sirasinda ayarlar degisecek olursa, testere bicadi sikisabilir
ve geri tepme kuvveti olusabilir.

g) Igini gérmediginiz bir yerde, rnegin bir duvarda “igten
kesme”iglerinde 6zellikle dikkatli olun. Malzeme icine dalan
testere bicagi gérinmeyen nesneler nedeniyle bloke olabilir ve geri
tepme kuvvetlerine neden olabilir.

Alt koruyucu kapagdin fonksiyonu

a) Her kulllanimdan 6nce alt koruyucu kapagin kusursuz
bicimde kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt koruyucu
kapak serbestce hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa
testereyi kullanmayin. Alt koruyucu kapagi agik konumda iken
higbir zaman sikmayin veya yapistirmayin. Testere yanlislikla
yere diisecek olursa, alt koruyucu kapak bikulebilir. Koruyucu
kapagi geri cekme kolu ile agin ve serbest hareket edip etmedigini
ve biitiin kesme agisi ve kesme derinliklerinde ne testere bigagina
ne de diger pargalara temas edip etmedigini kontrol edin.

b) Alt koruyucu kapagin yayini kontrol edin. Eger alt koruyucu
kapak ve yayi kusursuz olarak galismiyorsa aletinizi bakima
gonderin. Hasarli pargalar, yapiskan birikintiler veya talas
birikmeleri alt koruyucu kapagin gecikmeli olarak islev gérmesine
neden olur.

c) Alt koruyucu kapagi elinizle sadece "Malzeme igine dalmah
veya acili” kesme gibi 6zel durumlarda agin. Alt koruyucu
kapagi geri gekme kolu ile agin ve testere bigagi malzeme igine
girince serbest birakin. Biitin diger kesme islerinde alt koruyucu
kapak otomatik olarak ¢alismalidir.

d) Alt koruyucu kapak testere bigagini kapatmadig: siirece
testereyi tezgaha veya yere birakmayin. Korunmayan ve serbest
donisteki testere bigadi testereyi kesme yoniiniin tersine hareket
ettirir ve dnline gelen malzemeyi keser. Bu sirada testerenin serbest
donis suresine dikkat edin.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruyucu kulaklik kullanin. Caligirken gikan guriltdi isitme
kayiplarina neden olabilir.

Koruma teghizati kullanin.Makinada ¢alisirken devamli surette
koruyucu gézlik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma
maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim
ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Tahtalar uzun sire iglenirken veya saglia zararli toz gikaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir toz emme
donanimina baglanmak zorundadir. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere iligkin hukimleri yetkili meslek kurulusu ile agikliga
kavusturmak zorundadir.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtiimemis tertere
bigaklarini kullanmayin.

Kesilecek malzeme igin uygun bigki levhasi segin.

Sadece bu kilavuzda belirtilen, EN 847-1 ile uyumlu ahsap bicaklari
kullanin.

Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz (izerinde
yazili azami devir kadar ylksek olmalidir.

Aleti elle kullanirken agma/kapama salterini kilitlemeyin.

Litfen cihazlarin iginde taslama levhalari (diskleri) monte ederek
kullanmayin!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akuyu gikarin.

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya adartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

M18 sistemli kartus akuleri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile
sarj edin.

Kartus akleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve 1slanmaya karsi koruyun.

Plastik keserken, islenecek parcanin erimesini 6nlemek igin bigagi
ve bigak diglerini fazla 1sitmaktan kaginin.

KULLANIM

Bu daire testere, tahta diiz hatli kesme iglerinde kullanilabilir.
Uriind, kullanim amaci igin belirtilenler diginda herhangi bir sekilde
kullanmayin.

KALAN TEHLIKELER

Usultine uygun kullanim durumunda da bdtiin kalan riskler ortadan
kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin ézellikle dikkat etmesi
gerektigi asagidaki tehlikeler olusabilir:

Titresimden dolayi olusan yaralanmalar. Cihazi bunun igin
6ngorilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz kalam surelerini
sinirlandirin.

Guriltu yiki isitme zararlarina neden olabilir. Kulaklik takin ve
maruz kalma suresini sinirlandirin.

Kir pargaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari. Daima
koruyucu gozliik, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi

Uzun sire kullanim disi kalmis kartus akdleri kullanmadan énce
sarj edin.

50°C Uizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini dlstrdr.
Aklnin gines 1s1g1 veya mekan sicakligi altinda uzun sire
Isinmamasina dikkat edin.

Powerport ve degisken aki baglanti kontaktlarini temiz tutun.

Akinln émrinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

)

Batarya kutusunu, 27°C'nin altinda bir sicaklikta ve nemden uzak bir
yerde saklayin

Akiyu yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aklyu her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin asiri pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tliketiminden dolayi, 6rnegin asiri fazla devir
momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi aklye asiri
yiiklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, ylkleme
gostergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur.

Yeniden c¢alistirmak igin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar galistirin. Akl asiri yliklenmeden dolayi fazla isinir.
Bu durumda aki soguyana kadar yikleme géstergesinin butin
lambalari yanip sdner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar calismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hikimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hiikimlere uyularak tasinmak zorundadir.

Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tasiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimacihig
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirhidi ve tagima sadece ilgili egitimi gérmus personel tarafindan
gergeklestirilebilir. Bitiin siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir::

Kisa devre olugsmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli
veya akmis pillerin taginmasi yasaktir. Ayrica bilgiler igin nakliye
sirketinize bagvurunuz.

ALISMA ACIKLAMALARI

Besleme hizini ayarlayarak testere diski diglerinin asiri isinmasini
onleyiniz.

TEMIZLENMESI
Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Hava deliklerinden toz ve artiklari temizleyin. Tutamagi temiz,
kuru, yagsiz ve gressiz tutun. Bazi temizleme maddeleri ve
solventler plastiklere ve diger yalitimli pargalara zarar verdiginden,
temizlemek igin sadece yumusak sabun ve nemli bir bez kullanin.
Bu maddeler arasinda benzin, terebentin, lake tineri, tiner, klorlu
temizleme solventleri, amonyak ve amonyak igeren ev deterjanlari
yer alir. Aletlerin gevresine asla yanabilir veya tutusabilir solvent
kullanmayin.

Bigak muhafazasi: Bigak muhafaza alanini talas ve artiklardan
arindirin. Ciddi yaralanmalara yol agabilecek artiklar, testerenin
normalden yavas calismasina sebep olabilir. Bigak muhafaza
alaninin temizligini, sikistirilmis hava ile yaparken gerekli Kisisel
Koruyucu Donanimi (KKD) giyin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasi|
degistirilecegi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
muUsteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriiniis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi tizerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla misteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

C

SEMBOLLER

Litfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus
akiyu ¢ikarin.

Gug kullanmayin.

Aletle calisirken daima koruyucu gézlik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Dénme yoni

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, dnerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller,
atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktiril-
meli ve bertaraf edilmelidirler. Bertaraf etmeden 6nce
cihazlarin igindeki atik pilleri, atik akiimdlatorleri ve
lambalari gikartiniz. Yerel makamlara veya saticiniza
geri dénlsum tesisleri ve atik toplama merkezlerinin
yerlerini daniginiz. Yerel yénetmeliklere gére pera-
kende saticilar atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
esyalari licret talep etmeden geri almak zorunda
olabilirler. Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik
esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri dénisiime vere-
rek ham madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz. Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik
elektrikli ve elektronik esyalar, cevreye uygun sekilde
bertaraf edilmediklerinde gevre ve sagliginiz Gizerinde
olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar
kullanilabilir malzemeler igerirler. Bertaraf etmeden
once atik esyaniz icinde mevcut olabilen sahsinizla
ilgili bilgileri siliniz.

Bostaki devir sayisi

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti




U K Britanya uyumluluk isareti
cA

I; Ukrayna uyumluluk isareti

001
[ H [ Avrasya uyumluluk isareti

TURKGE

TECHNICKA DATA M18 FCS552

Typ Okruzni pila
Vyrobni ¢islo 5034 34 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 18V ==
Volnobézné otacky 6000 min"!
Pilovy kotou¢ @ x dira @. 165 x 20 mm
tloustka pilového listu 1mm
Zuby ostfi 24
Stupnice zkoseni 0°-50°
Max. hloubka fezu pfi 0° / 45° 57 / 44 mm
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3kg... 4,4 kg
Doporucéend teplota okoli pro provoz -18°C ... +50 °C

Doporucené akupaky

M18B2 — M18HB12

Doporuéené nabijecky

M1418C6; M12-18...

Informace o hluku: Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfide A

posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K
Pouzivejte chranice sluchu !

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A)/ 3 dB (A)

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tii smérd)

zjisténéve smyslu EN 62841.

Hodnota vibraénich emisi a, / Kolisavost K
Rezani dfeva / hlavni rukojet

Rezani dreva / pridavna rukojet

Rezani kov(i / hlavni rukojet

Rezani kov(i / pfidavna rukojet

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 62841 a mUZze byt pouZzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouzita k pfredbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v§ak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
pfisluenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li§it. To mGZe vyrazné zvysit Uroven expozice v pribéhu

celé pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
Ulohu. To mGZe vyrazné snizit Uroveri expozice v pribéhu celé pracovni doby.
Identifikujte dodatecna bezpeénostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: idrzba nastroje a

prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

FNVAROVANI! preciste si vaechny bezpeénostni pokyny,
instrukce, popisy a Udaje, které obdrzite s pfistrojem. Pokud
nasledujici pokyny nedodrzite, mizZe to vést k uderu elektrickym
proudem, pozZaru nebo téZkym poranénim.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO RUCNI KOTOUCOVE PILY

Postup fezani pilou

a) A NEBEZPECI: Méjte své ruce mimo oblast fezani a mimo
pilovy kotoué. Se svou druhou rukou drzte pfidavné drzadlo
nebo motorovou skfin. Pokud obé ruce drzi kotoucovou pilu,
nemuze je pilovy kotou¢ poranit.

b) Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt VVas pod obrobkem
nemuZze chranit pfed pilovym kotouc¢em.

c) Pfizpusobte hloubku fezu tloust'ce obrobku. Pod obrobkem by
méla byt viditelnd méné nez cela vyska zubu.

d) Rezany obrobek nikdy nedrzte v ruce nebo pies nohu.
Obrobek zajistéte na stabilni podlozce. Je duleZité obrobek dobre
upevnit, aby byl minimalizovan kontakt s télem, pfic¢eni pilového
kotouce nebo ztrata kontroly.

e) Pii provadéni praci, pfi kterych nastroj muze narazit na skryta
elektricka vedeni, drzte pfistroj za izolované pfidrzovaci plosky.
Kontakt s vedenim pod napétim pfivadi napéti i na kovové dily
elektronafadi a vede k Uderu elektrickym proudem.

f) Pfi podélnych fezech pouzivejte vzdy voditko nebo pfimé
vedeni podél hrany. To zlepsi pfesnost fezu a snizuje moznost, Ze
se pilovy kotou¢ vzprici.

g) Pouzivejte vzdy pilové kotouce ve spravné velikosti a

s vhodnym upinacim otvorem (napf. v hvézdicovém tvaru nebo
kruhovy). Pilové kotouce, jez se nehodi k montaznim dildm pily,
bézi nekruhové a vedou ke ztraté kontroly.

h) Nikdy nepouzivejte poskozené nebo Spatné podlozky

nebo Srouby kotouce. Podlozky a Srouby pilovych kotoucu byly
zkonstruovany specialné pro Vasi pilu, pro optimalni vykon a
provozni bezpecnost.

i) BEhem pouzivani méjte vzdy na misté prihledové okénko
nebo ochranu proti stfepinam.

Pri€iny a vyvarovani se zpétného razu:

— zpétny réz je nahla reakce v disledku zaseknuti, vzpficeni nebo
Spatného vyrovnani pilového kotouce, ktera vede k tomu, Ze se pila
nekontrolovatelné nadzdvihne z obrobku a pohybuje se ve sméru
obsluhuijici osoby;

—kdyz se pilovy kotou¢ zasekne nebo vzpfici do svirajici se fezané
mezery, zablokuje se a sila motoru udefi strojem zpét ve sméru
obsluhuijici osoby;

— pokud se pilovy kotou€ v Fezu stoci nebo je Spatné vyrovnan,
mohou se zuby zadni hrany pilového kotouce zaseknout do povrchu
obrobku, ¢imz se pilovy kotou¢ nadzvedne z fezané mezery a pila
vysko€i zpét ve sméru obsluhujici osoby.
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Zpétny raz je disledek Spatného nebo chybného pouziti pily. Lze
mu vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je nasledovné popsano,
zabranit.

a) Pilu drzte pevné obéma rukama a paze dejte do takové
polohy, ve které muzete Celit sile zpétného razu. Drzte se

vzdy stranou pilového kotouce, nedavejte pilovy kotou¢ do
jedné ptimky s Vasim télem. Pfi zpétném razu muze kotoucova
pila sko¢it vzad, ale obsluhujici osoba mize sily zpétného razu
prekonat, pokud byla u¢inéna vhodna opatfeni.

b) Jestlize se pilovy kotou¢ vzpfici nebo je-li fezani preruseno z
jiného dulivodu, uvolnéte spinac a pilu drzte klidné v materialu,
az se pilovy kotou¢ zcela zastavi. Nikdy se nepokousejte
odstranit pilu z obrobku nebo ji stahnout zpét, dokud se
pilovy kotou¢ pohybuje nebo by mohl nastat zpétny raz.
Najdéte pficinu vzpriceni pilového kotouce a odstrarite ji vhodnymi
opatfenimi.

c) Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu
zapnout, vystredte pilovy kotou¢ v fezané mezefe a
zkontrolujte, zda nejsou pilové zuby zaseknuty v obrobku.
Je-li pilovy kotou¢ vzpticeny, mize se, pokud se pila znovu zapne,
pohnout ven z obrobku nebo zpusobit zpétny raz.

d) Velké desky podepiete, aby jste zabranili riziku zpétného
razu sevienim piloveho kotouce. Velké desky se mohou vlastni
vahou prohnout. Desky musi byt podepfeny jak na obou stranéch,
tak i v blizkosti fFezané mezery na kraji.

e) Nepouzivejte zadné tupé nebo poskozené pilové kotouce.
Pilové kotouce s tupymi nebo $patné vyrovnanymi zuby zpusobi
diky uzké pilové mezefe zvySené teni, svirani pilového kotouce a
zpétny raz.

f) Pfed fezanim utahnéte nastaveni hloubky a uhlu fezu. Pokud
se béhem fezani zméni nastaveni, mlize se pilovy kotou¢ vzpficit a
nastat zpétny raz.

g) Bud'te obzvlast opatrni, pokud provadite “zanofovaci fez”
do skrytych prostoru, napf. stavajici sténa. Zanofujici se pilovy
kotou¢ se mUze pii fezani zablokovat ve skrytych objektech a
zplsobit zpétny raz.

Funkce spodniho ochranného krytu

a) Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni ochranny
kryt bezvadné uzavira. Pilu nepouzivejte, pokud se spodni
ochranny kryt nepohybuje volné a neuzavie-li se okamzité.
Spodni ochranny kryt nikdy neupeviujte nebo nepfivazujte
napevno v oteviené poloze. Pokud pila neimysiné upadne na
podlahu, miZe se spodni ochranny kryt zprohybat. Otevite ochranny
kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni a zajistéte, aby se volné
pohyboval a nedotykal se pilového kotouce ani jinych dilt pfi vSech
feznych uhlech a hloubkach.

b) Zkontrolujte funkci pruziny pro spodni ochranny kryt. Nechte
stroj pied pouzitim zkontrolovat, pokud spodni ochranny kryt

a pruzina nepracuji bezvadné. Poskozené dily, lepkavé usazeniny
nebo nahromadéni tfisek brzdi spodni ochranny kryt pfi praci.

c) Rukou otevite spodni ochranny kryt pouze u vyjimeénych
fezl, jako jsou “zanofovaci fezy a fezy pod uhlem”. Otevrte
spodni ochranny kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni a
uvolnéte jej, jakmile pilovy kotou¢ vnikl do obrobku. U vSech
ostatnich fezacich praci musi spodni ochranny kryt pracovat
automaticky.

d) Pilu neodkladejte na pracovni stul nebo podlahu bez toho,
aby spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotoué. Nechranény,
dobihajici pilovy kotou¢ pohybuije pilou proti sméru fezani a feze vie
co mu stoji v cesté. Respektujte pfi tom dobu dobéhu pily.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku mize dojit k
poskozeni sluchu.

PouZzijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym nafadim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz pouZziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protipradné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci byva zdravi 8kodlivy, a proto by se nemély
vdechovat. PouZivejte odsavani prachu a navic se chrante vhodnou
ochrannou maskou. Usazeny prach dobfe odstrarite, napf. odsatim
Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkidm podle tohoto
navodu se nesmi pouzivat.

Vyberte pilovy list vhodny k fezani vybraného materialu

Pouzivejte pouze dfevoobrabéci kotouce specifikované v tomto
navodu, které splfiuji poZzadavky normy EN 847-1.

Pfipustny pocet otacek vkladaného nastroje musi byt minimainé
stejné vysoky jako maximalni pocet otacek uvedeny na elektrickém
naradi.

Pfi ruénim vedeni pily nearetujte vypinag.

Nepouzivejte prosim s brusnymi kotougi!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

VAROVANI! Abyste zabranili nebezpedi poZaru zptsobeného
zkratem, poraneénim nebo poSkozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatori nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuiji bélidlo, mohou zplsobit
zkrat.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.

Nahradni akumulatory ani nabijeCku neotvirejte, skladujte je

v suchu, chrarite pfed vihkem.

Pfi fezani plastt nenechejte kotou€ a zuby kotouce pfili§ zahfat, aby
se obrobek neroztavil.

OBLAST VYUZITI

Okruzni pila je vhodna k pfimému fezani do dreva.
Nepouzivejte vyrobek jinym zpisobem, nez je uvedeno pro
zamy$lené pouZziti.

Ani pfi Fadném pouzivani neni mozné vyloucit vSechna zbyvajici
rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout nize uvedena rizika, na ktera
by méla obsluha davat zvlast pozor:

Poranéni zplisobena vibraci. Pistroj drzte pouze za uréena
drzadla a omezte ¢as prace a expozice.

Zatizeni hlukem mlze vést k poskozeni sluchu. Noste ochranu
sluchu a omezte dobu expozice.

Poranéni oci zplisobena ¢asteckami necistot. Noste vzdy
ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.
Vdechnuti jedovatych druhl prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim znovu nabit.
Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym pfehfivanim na slunci &i u topeni.

Pfipojovaci kontakty na powerport a vyménném akumulatoru
udrZujte Cisté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Napéjeci sadu skladujte v prostfedi s teplotou do 27 °C a chrarite ji
pred vihkem.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.

Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pri pretiZzeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, za¢ne elektrické naradi
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni zacne blikat a motor
se nasledné samocinné vypne.

CESKY )

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tladitkovy
vypina¢. Pfi extrémnim zatizeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi. V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je
mozné v praci opét pokracovat.

Pfeprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
pfepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.
Spotebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

Komeréni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé nebezpecného
nakladu. PFipravu k vyexpedovani a samotnou prepravu smeji
vykonavat jen prisludné vySkolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici::

Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratim.

Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout. PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.
Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

PRACOVNI POKYNY

Pomoci pfiméfené rychlosti posuvu zabrarite prehiati zubl pilového
listu.

Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

Ocistéte prach a ulomky z vétracich otvort. Rukojet udrZuite Cistou,
suchou a bez oleje nebo mastnoty. K ¢isténi pouzivejte pouze jemné
mydlo a navihéenou tkaninu, protoze nékteré Cistici prostfedky a
rozpoustédla Skodi plastim a jinym izolovanym ¢astem. Nékteré

z nich jsou benzin, terpentyn, fedidlo na lak, fedidlo na barvy,
chlorované gistici rozpoustédla, amoniak a Cistici prostfedky pro
domacnost obsahujici amoniak. Nikdy nepouzivejte hoflava nebo
zapalna rozpoustédla kolem naradi.

Ochranny kryt pilového kotouce: Prostor kolem krytu kotouce
udrZujte Cisty bez nahromadénych pilin a tlomku z fezani. Kvli
nahromadénym tlomkdm se mlze pilovy kotou¢ otacet pomalu, coz
by mohlo vést ke zplisobeni vazného zranéni. Pfi &isténi prostoru
kolem krytu kotouce stlaenym vzduchem noste vhodné OOP.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichZ vymény nebyla popséana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pfi potfebé& podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

o typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Nepouzivejte silu.
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Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu !

Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Smér otaceni

PfisluSenstvi neni sou¢asti dodavky, viz program
prislusenstvi.

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené. Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni
odpadni baterie, odpadni akumulatory a osvétlovaci
prostfedky. Informujte se na mistnich Ufadech nebo
u vaseho odborného prodejce ohledné recyklacnich
dvorl a sbérnych mist. Podle mistnich ustanoveni
mohou maloobchodni prodejci byt povinni bezplatné
odebrat zpét odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni. Opétovnym pouzitim a
recyklaci vasich odpadnich baterii a vasich odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivate

ke snizovani potfeby surovin. Odpadni baterie
(pfedevsim lithium-iontové baterie), odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni obsahuji cenné, opétovné
pouzitelné materidly, které pfi ekologické likvidaci
nemohou mit negativni G¢inky na Zivotni prostfedi a
vade zdravi. Pfed likvidaci pokud moZno vymazte na
vaSem odpadnim pfistroji existujici osobni tdaje.

Volnobézné otacky

napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie




TECHNICKE UDAJE M18 FCS552

Typ

Ru¢na okruzna

Vyrobné Eislo

5034 34 01 XXXXXX MJJJJ

Napétie vymenného akumulatora 18V ==
Otacky naprazdno 6000 min-!
Priemer pilového listu x priemer diery. 165 x 20 mm
hribka pilového listu 1 mm
Ozubenie ¢epele 24
Stupnica skosenia 0°-50°
Max. hibka rezu pri 0° / 45° 57 /44 mm
Err]n)otnosf podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 3,3kg... 4,4 kg
Odporucana teplota okolia pre prevadzku -18°C ... +50 °C

Odporucané akupaky

M18B2 — M18HB12

Odporti¢ané nabijacky

M1418C6; M12-18...

Informdcia o hluku: Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841. V triede A

posudzovana hladina hluku pristroja ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K
Pouzivajte ochranu sluchu!

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A) /3 dB (A)

Informacie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)

zistenév zmysle EN 62841.

Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K
Rezanie dreva / glavni ro¢aj

Rezanie dreva / pridavna rukovat

Rezanie kovu / glavni ro¢aj

Rezanie kovu / pridavna rukovat

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s? [ 1,5 m/s?

FNPOZOR!

Urovef vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola meran4 v stlade so tandardizovanou skti$kou uvedenou v EN
62841 a mdZe sa pouzit' na porovnanie jedného nastroja s druhym. MézZe sa pouzit v predbeZznom posudeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s réznym
prisluSenstvom alebo s nedostatoénou Udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skutoCnosti
nevykonava pracu. To mdze vyrazne znizit Urover expozicie po€as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodato¢né bezpecénostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred u¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja

a prislu$enstva, udrZanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.

A POZOR! Preitajte si vietky bezpeénostné upozomenia,
pokyny, vyobrazenia a udaje, ktoré dostanete spolu s pristrojom. Ak
by ste nedodrzali nasledujlce pokyny, mohlo by to mat' za nasledok
zasah elektrickym pridom, vznik poziaru a/alebo vazne poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné pokyny starostlivo
uschovajte na buduce pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE RUCNE KOTUCOVE PILY

Proces pilenia

a) ﬂ NEBEZPECENSTVO: Nedavaite ruky do pracovného
priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drzte pridavnu
rukovat’ alebo teleso motora. Ak koticovu pilu drzia obe ruky,
pilovy list ich neméze poranit.

b) Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas pod obrobkom
nemdze ochranovat pred pilovym listom.

c) Hrubku rezu prispésobte hrubke obrobka. Pod obrobkom by
malo byt vidiet menej pilového listu ako pInt vysku zuba pily.

d) Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho nepridrziavajte
nad nohou. Zabezpecte obrobok na stabilnom podklade. Je
dblezité, aby bol obrobok dobre upevneny, aby sa na minimum
zmensilo nebezpecéenstvo kontaktu s telom, zablokovania pilového
listu alebo straty kontroly.

e) Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit’

na skryté elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované
pridrzovacie plosky. Kontakt s vedenim, ktoré je pod napéatim,
spbsobi, Ze aj kovové suciastky naradia sa dostant pod napéatie, ¢o
ma za nasledok zasah obsluhujlcej osoby elektrickym pradom.

f) Pri pozdiznom rezani vzdy pouZivajte doraz, alebo vedte
naradie pozdlz rovnej hrany. To zlepSuje presnost rezu a znizuje
moznost zablokovania pilového listu.

g) Pouzivajte vzdy pilové listy spravnej velkosti a s vhodnym
upinacim otvorom (napriklad hviezdicovym alebo okrihlym).
Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym suciastkam pily, nebezia
celkom rotagne a spdsobia stratu kontroly obsluhy na naradi.

h) Nikdy nepouzivajte poSkodené podlozky alebo nespravne
upeviiovacie skrutky pilovych listov. Podlozky a upeviiovacie
skrutky pilovych listov boli skonstruované Specialne pre tato pilu,
aby dosahovala optimalny vykon a mala optimalnu bezpe¢nost
prevadzky.

i) Pocas pouzivania majte vzdy na svojom mieste priezor alebo
ochranu proti trieskam.

Dévody spéatnych razov a predchadzanie spatnym razom:

— spatny raz je nahlou reakciou zablokovaného, vzprie¢eného
alebo nespravne nastaveného pilového listu, ktory ma za nasledok
nekontrolované zdvihnutie pily a jej pohyb od obrobku smerom

k obsluhujucej osobe;
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—ked sa pilovy list zasekne alebo vzprieci v uzavierajlcej sa
Strbine rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi naradie smerom na
obsluhujicu osobu;

—ked je pilovy list v reze nato¢eny alebo nespravne nastaveny,
moéZzu sa zuby zadnej hrany pilového listu zahryznat do povrchovej
plochy obrobku, ¢im sa pilovy list vysunie z rezacej Strbiny a pila
posko€i smerom k obsluhujlcej osobe.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouzivania
pily. Vhodnymi preventivnymi opatrenla ktoré popisujeme

v nasledujucom texte, mu mozno zabranit.

a) Drzte pilu dobre oboma rukami a majte paze v takej polohe,
v ktorej budete vediet pripadnu silu spatného razu zvladnut'.
Vzdy stojte v bocnej polohe k rovine pilového listu, nikdy
nedavajte pilovy list do jednej linie so svojim telom. Pri spatnom
raze moze pila skocit smerom dozadu, avdak ked sa urobia
polt[?jbn? opatrenia, mdzZe obsluhujica osoba silu spatného razu
zvladnut.

b) Ak sa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie prerusi

z iného dovodu, uvolnite vypina¢ a drzte pilu v materiali
obrobku dovtedy, kym sa pilovy list celkom zastavi. Nikdy sa
nepokusajte vyberat’ pilu z obrobku alebo ju tahat smerom
dozadu, kym sa pilovy list pohybuje alebo kym méze vzniknut'
spatny raz. Najdite pricinu zablokovania pilového listu a pomocou
vhodnych opatreni ju odstrante.

c) Ked' chcete znova spustit’ pilu, ktora je v obrobku,

vycentrujte pilovy list v $trbine rezu a skontrolujte, ¢i nie

su zuby pily zaseknuté v materiali obrobku. Ked je pilovy list

zablokovany, neda sa v obrobku pohnut, alebo méze spdsobit’

spatny raz, ak by sa pila znova spustila.

d) Velké platne pri pileni podoprite, aby ste znizili riziko

spéatného razu zablokovanim pilového listu. Velké platne sa

mozu nasledkom vlastnej hmotnosti prehnut. Platne treba podpierat

na oboch stranach, aj v blizkosti Strbiny rezu aj na kraji.

e) Nepozivajte tupé ani poSkodené pilové listy. Pilové listy

s otupenymi zubami alebo s nespravne nastavenymi zubami

vytvaraju prili§ uzku $trbinu rezu a tym spdsobuju zvy$ené trenie,

blokovanie pilového listu alebo vyvolanie spatného

f) Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu a uhla

rezu. Ked sa po¢as pilenia nastavenie zmeni, moze sa pilovy list

zablokovat a sposobit spatny raz naradia.

g) Osobitne opatrny bud'te pri pouzivani rezania
“zapichovanim” (zanorovanim) do skrytého priestoru, napriklad

do existujtcej steny. Zapichovany pilovy list mozu pri pileni

zablokovat rozne skryté objekty, Co moze sposobit spatny raz.

Funkcia spodného ochranného krytu

a) Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte, ¢i bezchybne
pracuje spodny ochranny kryt. Nepouzivajte kotucovu pilu, ked’
sa dolny ochranny kryt neda volne pohybovat a ked’ okamzite
automaticky neuzatvara. Nikdy nezablokujte a neprivézujte
dolny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vam pila neimyselne
spadla na zem, mohol by sa doIny ochranny kryt skrivit. Pomocou
vratnej packy otvorte ochranny kryt a zabezpecte, aby sa volne
pohyboval a pri Ziadnom z nastavitelnych uhlov rezu a Ziadnej

z nastavitelnych hlbok rezu sa nedotykal ani pilového listu ani
ostatnych stciastok naradia.

b) Skontrolujte €innost’ pruziny doiného ochranného krytu.
Dajte vykonat' na naradi pred jeho pouzitim opravu, ak dolny
ochranny kryt a pruzina nepracuju bezchybne. PoSkodené
suciastky, lepkavé usadeniny alebo nakopenia triesok spdsobuju, ze
dolny ochranny kryt pracuje spomalene.

c) Otvorte dolny ochranny kryt rukou len pri $pecialnych
rezoch, ako su “rezanie zapichnutim” a “rezanie Sikmych
rezov”. Dolny ochranny kryt otvarajte pomocou vratnej packy
a len ¢o pilovy list vnikol do obrabaného materialu, packu
pustite. Pri vSetkych ostatnych pracach musi pracovat dolny
ochranny kryt automaticky.

d) Nikdy neklad'te pilu na pracovny stél ani na podlahu bez
toho, aby bol pilovy list kryty dolnym ochrannym krytom.
Nechraneny dobiehajlci pilovy list spésobi pohyb pily proti smeru
rezu a reze vSetko, o mu stoji v ceste. VSimajte si dobu dobehu
pilového listu.
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DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku moZe spésobit’ stratu
sluchu.

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporu¢ujeme taktiez pouzitie
sucasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako su protiprasna
maska, ochranné rukavice, pevna a neklzajuca obuv, ochranna
prilba a ochrana sluchu.

Prach, ktory vznika pri praci je ¢asto zdraviu $kodlivy a nemal by sa
dostat do tela. pouzivajte odsavac prachu a noste vhodn masku
proti prachu. Uskladneny prach dokladne odstranit, napr. vysat.
Pilové listy, ktoré nezodpovedaju charakteristikam uvedenym v
navode na pouZzitie, nesmu sa pouZzit.

Vyberte si pilovy list vhodny na rezanie vybraného materialu.
Pouzivaijte iba drevoobrabacie kotuce Specifikované v tomto navode,
ktoré splfiaju poziadavky normy EN 847-1.

Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt minimaine také
vysoké ako najvysSie otacky uvedené na elektrickom naradi.

Pri ruénom vedeni vypina¢ nearetovat.

Nepouzivajte prosim s brusnymi kotdgi!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.
POZOR! Aby ste zabranili nebezpeéenstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo po$kodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urgité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, méZu spodsobit skrat.

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18.

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri rezani plastu zabrarite prehriatiu kotica a zubov kotuc¢a, aby ste
predisli roztaveniu obrobku.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Rucna okruzna pila je vhodna na robenie priamych rezov do dreva.
Nepouzivajte vyrobok inym spésobom, ako je uvedené v ramci
urCeného pouzitia.

Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylugit vSetky zvySkové rizika.

Pri pouzivani mézu vzniknUt nasledovné nebezpecenstva, na ktoré

by mala obsluha davat zvlat pozor:

+ Poranenia spdsobené vibraciou. Pristroj drzte iba za uréené
drzadla a obmedzte Cas prace a expozicie.

* Zatazenie hlukom moZe viest k poskodeniam sluchu. Noste
ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

+ Poranenia oci spdsobené CiastoCkami necistdt. Noste vzdy
ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a pevnu obuv.

+ Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE

Pouzitie litium-ionovych batérii

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouZzitim dobit.
Teplota vyssia ako 50°C zniZuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrarite dihSiemu ohriatiu sinkom alebo karenim.

Pripojovacie kontakty na powerporte a vymennom akumulatore
udrZujte Cisté.

Pre optimalnu zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu nez 30 dni:

Akumulator skladuijte pri teplote nizSej ako 27 °C a mimo dosahu
vihkosti

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.




Ochrana proti pretazeniu pri litium-iénovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou pradu, napriklad
pri extrémne vysokom kritiacom momente, za¢ne elektrické naradie
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor
sa nasledne samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat stlacte tlacidlovy
vypinag. Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému
ohrevu akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat' vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat
neochladi. V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je
mozné v praci opat pokracovat.

Preprava litiovo-i6novych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.
Spotrebitelia mozZu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komeréna preprava litiovo-ionovych batérii prostrednictvom
$pedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného
nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné::

Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

Davajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut. PoSkodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.
Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedicnu firmu.

NAPOTKI ZA DELO

Prostrednictvom primeranej rychlosti posuvu zamedzte prehriatiu
zubov pilového listu.

CISTENIE
Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Odstrante prach a tlomky z vyfukovych otvorov. Rukovét udrziavajte
¢istu, suchu a bez oleja alebo mastnoty. Na Cistenie pouzivajte

iba jemné mydlo a navihéenu tkaninu, pretoZe niektoré Cistiace
prostriedky a rozpustadla Skodia plastom a inym izolovanym
Castiam. Niektoré z nich su benzin, terpentin, riedidlo na lak, riedidlo
na farby, chlérované Cistiace rozpustadla, amoniak a Cistiace
prostriedky pre domacnost obsahujice amoniak. Nikdy nepouzivajte
horlavé alebo zapalné rozpustadla okolo naradia.

Ochranny kryt pilového kotuca: Udrzujte oblast ochranného krytu
pilového kotuca bez nahromadenych pilin a Glomkov. Pila moze
pracovat pomaly kvéli nahromadeniu Ulomkov, o by mohlo viest k
moznému vaznemu zraneniu. Pri isteni oblasti ochranného krytu
pilového koti¢a pomocou stlaéeného vzduchu noste vhodné OOP.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy
zéakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachadzajuceho sa na Stitku da sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vasho
zéakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

:E POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.
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Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator

DANE TECHNICZNE M18 FCS552

vytiahnut. Typ Elektroniczna pilarka tarczowa
Numer produkcyjny 5034 34 01 XXXXXX MJJJJ
Nepouzivaite silu. Napiecie baterii akumulatorowej 18V ==
Predkos¢ bez obcigzenia 6000 min"!
Srednica ostrza pity x $rednica otworu. 165 x 20 mm
Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare. Grubo$¢ brzeszczotu 1mm

Pouzivajte ochranu sluchul!

Pri praci nosit vhodnu ochrannu masku, aby sa nedo-
stal do fudského organizmu.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Smer ota¢ania

PrisluSenstvo - nie je sucastou Standardnej vybavy,
odporucané doplnenie z programu prisluSenstva.

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s
domovym odpadom. Pouzité batérie a odpad z .
elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat
a likvidovat oddelene. Préd likvidaciou odstrante

zo zariadeni pouzité batérie, pouzité akumulatory a
osvetlovacie prostriedky. Informujte sa pri miestaych
Uradoch alebo u vasho odborného predajcu ohladom
recyklaénych dvoroy a zbernych miest. Podla miest-
nych ustanoveni m6Zu maloobchodni predajcovia
byt povinni bezplatne zobrat spat pouzité batérie
a'odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni.
Opatovnym pouzitim a recyklaciou vasich pouzitych
batérii a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni prispievate k znizovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie {(p,redovsetkym litium-iénové batérie),
odpad z elektrickych a elekfronickych zariadeni )
obsahuje cenné, opatovne pouzitelné materialy, ktoré
pri ekologickej likvidacii nemo6zu mat negativné Ucinky
na zivotne prostredie a vaSe zdravie. Pred likvidaciou
podla moznosti vymazte na vasom pouzitom pristroji
existujlce osobne udaje.

Zeby ostrza 24

Podziatka do pomiaru uciosu 0°-50°
Maksymalna gtebokos¢ ciecia pod katem 0° / 45° 57 / 44 mm
Cigzar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3kg... 4,4 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatacji -18°C ... +50 °C

M18B2 — M18HB12
M1418C6; M12-18...

Zalecane zestawy akumulatorowe
Zalecane tadowarki

Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normag
EN 62841. Poziom szuméw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewnos$¢ K
Poziom mocy akustycznej / Niepewno$¢ K
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibracji: Warto$ci taczne drgan (suma wektorowa trzech
kierunkéw) wyznaczone zgodnie z normg EN 62841

Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K
Pitowanie drewna / gtéwny uchwyt
Pitowanie drewna / dodatkowa rekojes¢
Przecinanie metalu / gtéwny uchwyt
Przecinanie metalu / dodatkowa rekojes¢

PN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i mozna jg
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwaciji, emisja drgan i hatasu moze sig réznic. Moze to znacznie

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A)/ 3 dB (A)

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Otacky naprazdno

Napatie

Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytagczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

PN OSTRZEZENIE! Przeczytat wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i dane dotgczone do
urzadzenia. Jesli nie beda przestrzegane nastgpujace przepisy,
moze doj$¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich obrazen
ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA RECZNYCH PILAREK
TARCZOWYCH

Procedura cigcia

a) E NIEBEZPIECZENSTWO: Nalezy uwazaé, by rece nie
dostaly si¢ w zasigg pitowania i nie dotknely brzeszczotu. Druga
reka nalezy trzymac uchwyt dodatkowy lub obudowe silnika.
Gdy obydwie rece trzymajg pite tarczowa, brzeszczot nie moze ich
zranic.

b) Nie nalezy chwyta¢ niczego pod obrabianym przedmiotem.
Ostona ochronna nie moze chroni¢ Panstwa przed brzeszczotem
pod obrabianym przedmiotem.

c) Glebokos¢ cigcia nalezy dopasowac¢ do grubosci
obrabianego przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna
wysoko$¢ zebow pod obrabianym przedmioten.

d) Nie nalezy nigdy trzymaé przedmiotu do pitowania w rece lub
podtrzymywac noga. Obrabiany przedmiot nalezy zabezpieczy¢
na stabilnym podtozu. Wazne jest, by obrabiany przedmiot dobrze
umocowac, aby zmniejszy¢ niebezpieczenstwo kontaktu z ciatem,
zablokowanie sig brzeszczotu lub utraty kontroli nad urzadzeniem.

C POLSKI

e) Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy
wykonujesz roboty, w trakcie ktérych narzedzie skrawajace
moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe. Pod wptywem
kontaktu z przewodami bedacymi pod napigciem, wszystkie czgsci
metalowe elektronarzedzia znajdg sig réwniez pod napieciem i moga
spowodowac porazenie pragdem osoby obstugujace;j.

f) Przy cigciach wzdtuznych nalezy uzywaé zawsze oporu lub
prostej prowadnicy krawedzi. Polepsza to doktadno$¢ cigcia i
zmniejsza mozliwos¢, ze brzeszczot sie zablokuje.

g) Nalezy uzywac zawsze brzeszcotow odpowiedniej wielkosci
i z pasujacym otworem zamocowania (np. gwiazdowym lub
okragtym). Brzeszczoty, ktére nie pasujg do cze$ci montazowych
pity kreca sie nieréwnomiernie i prowadzg do utraty kontroli nad
urzadzeniem.

h) Nie nalezy uzywac nigdy uszkodzonych lub zlych podktadek
lub Srub do brzeszczotu. Podktadki i $ruby do brzeszczotu zostaty
skonstruowane specjalnie dla Panstwa pity, w celu optymalnej
wydajnosci i bezpieczenstwa pracy.

i) Podczas uzytkowania zawsze miej na swoim miejscu okienko
obserwacyjne lub ostone przeciwodpryskowa.

Przyczyny i uniknigcie odbicia zwrotnego:

— Odbicie zwrotne jest nagtg reakcjg jako nastepstwo haczacych sie,
zablokowanych lub nieprawidtowo nastawionych brzeszczotéw, ktére
prowadzi do tego, ze niekontrolowana pita podnosi si¢ i porusza
wysuwajgc z obrabianego przedmiotu w kierunku osoby obstugujgcej
urzgdzenie;




— Gdy brzeszczot zahaczy sie lub zablokuje w zamykajacym sig
rzazie, brzeszczot blokuje sig a sita silnika odbija urzagdzenie w
kierunku osoby obstugujgcej urzadzenie;

— Gdy brzeszczot zostanie przekrecony lub nieprawidtowo ustawiony
w rzazie, zeby tylnej krawedzi brzeszczotu moga sie zahaczy¢

na powierzchni obrabianego przedmiotu, przez co brzeszczot
wysuwa sie z rzazu, a pita odskakuje w kierunku osoby obstugujacej
urzgdzenie.

Odbicie zwrotne jest nastgpstwem nieprawidtowego lub btednego
uzywania pity. Mozna mu zapobiec stosujgc odpowiednie Srodki
ostrozno$ci, tak jak opisano nizej.

a) Pite nalezy trzyma¢ obydwoma rekami a ramiona powinny
zaja¢ taka pozycje, w ktorej mozna oprzec¢ si¢ sitom odbicia
zwrotnego. Nalezy przyja¢ pozycje zawsze z boku brzeszczotu,
nigdy nie doprowadzi¢ do tego, by brzeszczot znajdowat si¢ na
jednej linii z ciatem. Przy odbiciu zwrotnym pita moze odskoczy¢
do tytu, jednak osoba jg obstugujgca moze zapanowac nad sitami
odbicia zwrotnego, gdy zostaty przedsigwziete odpowiednie $rodki
zaradcze.

b) W przypadku, gdy brzeszczot zablokowat sig lub pitowanie
zostalo przerwane z innego powodu, nalezy zwolni¢ wigcznik/
wytacznik i pite trzymac spokojnie w obrabianym materiale,

az do momentu, gdy brzeszczot znajduje si¢ catkowicie

w bezruchu. Nie nalezy nigdy prébowac wyjecia pily z
obrabianego przedmiotu lub ciagniecia jej do tytu tak diugo, jak
dtugo brzeszczot znajduje sie w ruchu, lub mégtoby zdarzy¢
sig odbicie zwrotne. Nalezy wykry¢ przyczyne zablokowania sig
brzeszczotu i usungé jg odpowiednimi $rodkami zaradczymi.

c) Gdy chce si¢ ponownie wiaczyc¢ pite, ktora tkwi w
obrabianym przedmiocie, nalezy brzeszczot wycentrowac

w rzazie i skontrolowa¢, czy zeby pily nie sa zahaczone w
obrabianym przedmiocie. W przypadku, gdy brzeszczot jest
zablokowany, moze on wypas¢ z obrabianego przedmiotu lub
spowodowac odbicie zwrotne, gdy pita zostanie ponownie wigczona.
d) Duze plyty nalezy podeprze¢, aby zmniejszy¢ ryzyko odbicia
zwrotnego spowodowane zablokowanym brzeszczotem. Duze
ptyty moga sie przegig¢ pod ciezarem wtasnym. Plyty muszg by¢ z
dwach stron podparte, zaréwno w poblizu rzazu, jak i na krawedzi.
e) Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych brzeszczotow.
Brzeszczoty z tepymi lub nieprawidtowo ustawionymi zebami
powodujg podwyzszone tarcie, zablokowanie i odbicie zwrotne,
spowodowane za waskim rzazem.

f) Przed pitowaniem nalezy dokreci¢ nastawienia gigbokosci i
katy cigcia. W przypradku, gdy nastawienia zmienia sig podczas
pitowania, brzeszczot moze sig zablokowac i tym samym wystapi¢
odbicie zwrotne.

g) Nalezy by¢ szczegolnie ostroznym przy wykonywaniu
»ciecia wgtebnego” w ukrytym zasiegu pracy, np. w isniejacej
$cianie. Wgtebiajacy sie brzeszczot moze sie przy cigciu w ukrytych
objektach zablokowa¢ i spowodowaé odbicie zwrotne.

Funkcja dolnej ostony

a) Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢, czy dolna
ostona ochronna zamyka si¢ prawidtowo. Nie nalezy uzywacé
pity, gdy dolna ostona ochronna nie porusza si¢ bez przeszkéd
i nie zamyka si¢ natychmiast. Nie dozwolone jest blokowanie
lub przywiazywanie dolnej ostony ochronnej w pozyciji otwartej.
Gdy pita upadnie niezamierzenie na podioze, ostona ochronna
moze sig skrzywic. Nalezy otworzy¢ ostong ochronng dzwignig
odciggajaca i zabezpieczy¢, by poruszata sie ona bez przeszkod i
przy wszystkich katach i giebokosciach cigcia nie dotykata zaréwno
brzeszczotu jak i innych czesci.

b) Nalezy skontrolowac¢ funkcjonowanie sprezyn do dolnej
ostony ochronnej. Przed uzyciem nalezy urzadzenie oddac

do dogladu, gdy dolna ostona ochronna i sprezyny pracuja
nieprawidtowo. Uszkodzone czesci, klejace sie osady lub
spietrzajace sie wiory powodujg opdzniong prace ostony ochronne;.
c) Otworzy¢ recznie dolng ostong ochronna tylko przy
szczegolnych rodzajach ciecia, takich jak ,ciecie wgtebne i pod
katem”. Dolng ostone ochronng otworzy¢ dzwignia odciagajaca
i ponownie zwolni¢, skoro tylko brzeszczot zagtebit sie w
obrabiany przedmiot. Przy wszystkich innych pracach dolna ostona
ochronna musi pracowa¢ automatycznie.

d) Pity nie nalezy odktada¢ na stole roboczym lub podiozu,
gdy dolna ostona ochronna nie zakrywa brzeszczotu.
Niezabezpieczony, bedacy na wybiegu brzeszczot porusza pite w
kierunku odwrotnym do kierunku cigcia i tnie wszystko, co stoi na
przeszkodzie. Przy tym nalezy uwazaé na czas op6znienia wybiegu

pity.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Stosowac $rodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Stosowac¢ wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak
maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chronigce przed
poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Pyt wydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu
z ciatem. Stosowac uktad pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednig
maske ochronng. Dokfadnie usungé nagromadzony pyt np. przy
pomocy odkurzacza.

Nie uzywaé ostrzy nie odpowiadajgcych gtéwnym parametrom
podanym w instrukcji obstugi.

Brzeszczot nalezy dobra¢ odpowiednio do cigtego materiatu.

Stosowac wytgcznie ostrza do obrébki drewna okreslone
w niniejszej instrukcji i zgodne z normag EN 847-1.

Dopuszczalna liczba obrotéw osprzetu musi by¢ przynajmniej tak
wysoka, jak maksymalna liczba obrotéw podana na urzadzeniu
elektrycznym.

Nie blokowa¢ wytacznika w pozycji “on” ("wkgczony”) przy pracy z
pita trzymang w rekach.

Prosze nie stosowac tarcz szlifierskich

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

OSTRZEZENIE! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ si¢ o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaly sig zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé moga korodujgce
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywa¢
w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

Przy cigciu tworzywa sztucznego nie mozna dopusci¢ do
przegrzania ostrza, aby cigty materiat nie topit si¢ pod wptywem
temperatury.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Elektroniczna pilarka tarczowa moze by¢ uzywana do cigcia
wzdtuznego oraz cigcia skosnego w drewnie.

Nie nalezy uzywac¢ produktu w sposéb inny niz zgodny z jego
przeznaczeniem.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania moga
powstawac ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku zachowania
przez operatora najwyzszej troski:

+ Obrazenia spowodowane przez wibracje. Urzadzenie nalezy
trzymac¢ za przeznaczony w tym celu uchwyt i ogranicza¢ czas
pracy i czas ekspozycji.

* Ucigzliwos¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozycji.

+ Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu. Nalezy
zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie spodnie,
rekawice i solidne buty robocze.

» Wdychanie toksycznego pytu.
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WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktore nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw

wktadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Zestyki podtgczeniowe na power porcie i na akumulatorze
wymiennym utrzymywac w czystosci.

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjaé z fadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:

Akumulator przechowywa¢ w temperaturze nieprzekraczajacej 27°C
i z dala od wilgoci.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobdr
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, narzedzie rgczne z napedem elektrycznym wibruje
przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania i narzgdzie samoczynnie
wytgcza sie.

W celu ponownego wigczenia narzgdzia nalezy zwolni¢

przycisk przetgczajgcy, a nastepnie ponownie go wigczyé. Przy
ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa sig za mocno.
W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania migajg
tak diugo, az akumulator ochtodzi sig. Po zga$nigciu wskaznika
tadowania mozna kontynuowa¢ prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczgcym transportu towardw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatordw winien odbywaé sig przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wylacznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé
nastepujacych punktow::

Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic¢ sie, ze zestyki s
zabezpieczone i zaizolowane.

Zwraca¢ uwage na to, aby zesp6t akumulatoréw nie mogt sie
przemieszczac¢ we wnetrzu opakowania. Nie wolno transportowac
akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z elektrolitem.
Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrocic si¢ do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Poprzez zastosowanie odpowiedniej szybkosci posuwu unikac
przegrzania zgbéw pit tarczowych.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Usunag pyt i zanieczyszczenia z odpowietrznikow. Utrzymywac
uchwyt w stanie czystym, suchym i wolnym od olejow i smar6w.
Do czyszczenia uzywac tylko tagodnego mydta i wilgotnej szmatki,
poniewaz niektére detergenty i rozpuszczalniki mogg uszkodzi¢
czesci z tworzywa sztucznego i inne czesci izolowane. Zaliczajg
sie do nich m.in. benzyna, terpentyna, rozcienczalniki do lakieréw
i farb, rozpuszczalniki chlorowane, amoniak oraz detergenty do
zastosowania w gospodarstwie domowym zawierajgce amoniak.
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Nigdy nie uzywac¢ tatwopalnych i palnych rozpuszczalnikéw w
poblizu narzedzi.

Ostona ostrza: Zwré¢ uwage, aby w okolicy ostony ostrza

nie gromadzity si¢ wiory i zanieczyszczenia. Nagromadzone
zanieczyszczenia mogg spowalniac prace pity, co moze skutkowac
odniesieniem powaznych obrazen ciata. Podczas czyszczenia
ostony ostrza z uzyciem sprezonego powietrza stosowac
odpowiednie wyposazenie ochronne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienié
czescei, ktére nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna
dokona¢ albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukcji.

fi UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyjaé wktadke
akumulatorowa.

Nie uzywac sity.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

©
©®

Nosi¢ rekawice ochronne!

S
®

Kierunek obrotéw

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.
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Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze byé usuwany razem z
odpadami pochodzgcymi z gospodarstw domowych.
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwa¢ oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz Zrodta $wiatta.
Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklin-
gowych i punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub

u wyspecjalizowanego dostawcy. W zaleznosci od
lokalnych przepiséw, sprzedawcy detaliczni mogg
by¢ zobowigzani do bezptatnego odbioru zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Poprzez
ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii
oraz zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
pomagamy zmniejsza¢ zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe) oraz
zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg
cenne materiaty nadajace sie do recyklingu, ktére
mogag mie¢ negatywny wptyw na srodowisko naturalne
i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane
w sposéb przyjazny dla srodowiska. Przed utylizacjg
zuzytego sprzetu nalezy usuna¢ wszelkie zamieszc-
zone na nim dane osobowe.

Predkos¢ bez obcigzenia

Napiecie

Prad staly

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainiski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

POLSKI

MUSZAKI ADATOK M18 FCS552

Felépités elektronikus korflrésszel
Gyartasi szam 5034 34 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator fesziiltség 18V ===
Uresjérati fordulatszam 6000 min"!
Firészlap atmérd x lyukatmérs. 165 x 20 mm
Firészlap vastagsag 1mm
Fiirészlap-fog 24
Szogskala 0 80"

Max. vagasi mélység foknal 0° / 45° 57 /44 mm

Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3kg... 4,4 kg
Uzemeléshez ajanlott kérnyezeti hémérséklet -18°C ... +50 °C
Ajanlott akkucsomagok M18B2 - M18HB12
Ajanlott toltdkésziilékek M1418C6; M12-18...

Zajinformacioé: A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A

készilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag 96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag 104,8 dB (A)/ 3 dB (A)
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

Vibracié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis

Osszegaz EN 62841-nek megfeleléen meghatarozva.

rezegésemisszio érték a, / K bizonytalansag

Fa fiirészelése / f6 markolat 1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
Fa flrészelése / kiegészitd fogantyu 1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
Fém vagasa / f6 markolat 1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
Fém vagasa / kiegészité fogantyl 1,72 m/s?/ 1,5 m/s?
FNFIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan kerlilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicié elézetes értékelésében hasznalhatok.

A feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszdmot kiilénb6z6
alkalmazasokra, eltéré tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszdm nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez jelentdsen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicio becsillt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem térténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védie a kezelét a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

PN FIGYELMEZTETES! Onvasson el minden, a géppel egyiitt ) A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha

megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast és adatot. Ha olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagoszerszam rejtett
nem tartja be a kévetkez6 eldirasokat, akkor ez aramiitéshez, tlizhoz  elektromos vezetékekbe. Ha a berendezés egy fesziltség alatt
és/vagy sulyos személyi sériilésekhez vezethet. allo vezetekhez ér, az elektromos keéziszerszam fémrészei szintén
Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az feszllltség ala kerlinek és aramiitéshez vezetnek.

eléirasokat. f) Hossziranyu vagasokhoz hasznaljon mindig egy iitkdzét vagy

egy egyenes vezetdlécet. Ez megndveli a vagas pontossagat és

KEZI KORFURESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI csokkenti a flrészlap beakadasanak lehetdségét.
UTMUTATASOK g) Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfeleld
Fiirészelési méd rogzité (példaul csillagalaki vagy korkeresztmetszetii) nyilassal

| ellatott flirészlapokat hasznaljon. Azok a fiirészlapok, amelyek
a) E VESZELY: Sohase tegye be a kezét a fiirészelési teriiletre  nem illenek hozza a fiirész régzit6 alkatrészeihez, nem futnak

és sohase érjen hozza a fiirészlaphoz. Fogja meg a masik kérkérdsen és ahhoz vezetnek, hogy a kezel6 elveszti a késziilék
kezével a potfogantyut vagy a motorhazat. Ha mindkét kezével feletti uralmat.

tartja a korfirészt, akkor az nem tudja megsérteni a kezét. h) Sohase hasznaljon megrongélédott vagy hibés fureszlap-
b) Sohase nyuljon be a munkadarab ala. A véddburkolat a alatéttarcsakat vagy -csavarokat. A fiirészlap-alatéttarcsak és
munkadarab alatt nem nyuijt védelmet a flirészlappal szemben. -csavarok kifejezetten az On fiirészéhez kertiltek kifejlesztésre és

¢) A vagési mélységet a munkadarab vastagsaganak hozzajarulnak annak optimalis teljesitményéhez és biztonsagahoz.
megfeleléen kell megvalasztani. A firészlapbol a munkadarab alatt i) Hasznalat kézben mindig legyen a helyén a betekintd ablak

kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania. vagy a szilankvédao.

d) Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval probalja meg Egy visszarugas okai és megel6zésének médja:

afiirészelésre keriil6 munkadarabot lefogni. A megmunkalasra  _ oqy yisszarigas a beakado, beskeldds, vagy hibas helyzetbe
keriilé munkadarabot mindig egy stabil alapra régzitse. Nagyon  gjjitoit fiirészlap kvetkeztében felléps hirtelen reakcié, amely ahhoz
fontos, hogy a munkadarabot biztonsagosan rogzitse, hogy vezet, hogy a fiirész, amely felett a kezeld elvesztette az uraimat,
csokkentse a fiirészlap beékelddesekor felmerilG veszelyeket, akaratlanul kiemelkedik a munkadarabbdl és a kezeld személy felé

mindenekeldtt annak veszélyét, hogy a munkadarab vagy a készllék  mtate iranyba mozdul;
nekivagodjon valamelyik testrésznek. '
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- ha a flirészlap az 6sszezarodo flirészelési résbe beakad vagy
beékelddik és leblokkol, és a motor ereje az egész késziiléket a
kezeld személy irdnyaba rantja vissza;

— ha a flirészlapot megforditva vagy hibas iranyba allitva teszik

be a vagasba, a flirészlap hatso élen elhelyezkeds flirészfogak
beakadhatnak a munkadarab fellletébe, melynek kévetkeztében a
fUrészlap kilép a vagasbdl és a flirész hatrafelé, a kezeld személy
felé mutato iranyba ugrik.

Egy visszarugas mindig a flirész hibas vagy helytelen hasznalatanak
kovtkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra keriilé megfeleld
6vatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

a) Tartsa a flirészt mindkét kezével szorosan fogva és hozza
a karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaiito eréket jobban
fel tudja venni. A fiirészlaphoz viszonyitva mindig oldalt
alljon, sohase hozza a fiirészlapot a testével egy sikba. Egy
visszarlgas esetén a korflrész hatrafelé is tehet egy ugrast, de
megfeleld intézkedések meghozatala esetén a kezelé személy a
visszalité eréket fel tudja fogni.

b) Ha a fiirészlap beszorul, vagy a fiirészelési folyamat valami
mas okbok megszakad, engedje el a be-/kikapcsolot és tartsa
nyugodtan a fiirészt a munkadarabban, amig a fiirészlap
teljesen le nem all. Sohase préobalja meg kivenni a flirészt

a munkadarabbol, vagy hatrafelé huzni, amig a flirészlap

még mozgasban van és amig még egy visszarugas léphet

fel. Keresse meg a flirészlap beszorulasanak okat és megfeleld
intézkedéssel haritsa el a hibat.

c) Ha a munkadarabban allé fiirészlapot ujra el akarja

inditani, el6szor hozza a fiirészlapot a fiirészelési rés
kozepére, és ellendrizze, nincs-e beakadva egy vagy tobb

fog a munkadarabba. Ha a fiirészlap be van szorulva, akkor az
Ujrainditaskor kiugorhat a munkadarabbdl, vagy egy visszarugast is
okozhat.

d) Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza ezt megfeleléen
ala, nehogy egy beszorult flirészlap kdvetkeztében visszarugas
lépjen fel. A nagyobb méret(i lapok sajat sulyuk alatt leloghatnak,
illetve meggoérbulhetnek. A lapokat mindkét oldalukon, mind a
flirészelési rés kdzelében, mind a szélikon ala kell tAmasztani.

e) Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalodott
flirészlapokat. Az életlen vagy hibasan beallitott fogu flirészlapok
egy tul keskeny vagasi résben megndvekedett surlédashoz, a
flirészlap beragadasahoz és visszarugasokhoz vezetnek.

f) A flirészelés el6tt hizza meg szorosra a vagasi mélység
és vagasi szog beallité elemeket. Ha a flirészelés soran
megvaltoznak a bedllitasok, a fiirészlap beékelédhet és a fiirész
visszarughat.

g) Kuilonosen dvatosan kell dolgozni, ha egy nem atlathato
teriileten, példaul egy fal egyik oldalan hajt végre “siillyesztd
vagast”. Az anyagba besiillyeds flrészlap a flirészelés kézben
kivilrél nem lathaté akadalyokban megakadhat és ez egy
visszarugashoz vezethet.

Function of the bottom guard

a) Ellendrizze minden hasznalat el6tt, hogy az als6
védoburkolat tokéletesen zar-e. Ne hasznalja a fiirészt, ha az
als6 véddburkolat nem mozog szabadon és nem zar azonnal.
Sohase akassza be vagy kosse meg nyitott helyzetben az

alsé védoburkolatot. Ha a fiirész véletleniil leesik a padléra, az
also véddburkolat meggdrbulhet. Nyissa ki a visszahuzo karral a
véddburkolatot €s gondoskodjon arrél, hogy az szabadon mozogjon
és semmilyen vagasi sz6gnél és vagasi mélységnél sem érintse
meg sem a fiirészlapot, sem a berendezés egyéb alkatrészeit.

b) Ellendrizze az alsé véddburkolat rugéjanak miikodését. Ha
az als6 véddburkolat és annak mozgaté rugéja nem miikodik
tokeéletesen, akkor végeztesse el a megfelel6 karbantartasi
munkakat. Megrongalodott alkatrészek, ragaszté-lerakddasok, vagy
forgacsok lelassitjak az alsé véddburkolat miikodését.

c) Az alsé védéburkolatot csak kiilonleges vagasi médok, mint
“siillyeszt6 és szogvagasok” esetén szabad kézzel kinyitani.
Nyissa ki a visszahuz6 karral az als6 védéburkolatot, és
engedje azt el, mihelyt a fiirészlap behatol a munkadarabba.
Az als6 védéburkolatnak minden mas flirészelési munkanal
automatikusan kell mikddnie.

d) Sohase tegye le a fiirészt a munkapadra vagy a padléra, ha
az als6 védéburkolat nem boritja be teljesen a flirészlapot. Egy
védetlen, utanfuto flrészlap a vagasi irannyal ellenkezé iranyba
mozog és mindenbe belevag, ami az utjaba keril. Ugyeljen ekkor a
firész utanfutasi idejére.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Viseljen hallasvédét. A zajhatés a hallas elvesztését
eredményezheti.

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
védészemiveget! Javasoljuk a véddruhazat, ugymint porvédd
maszk, véddcip6, erés és csiszasbiztos labbeli, sisak és hallasvédd
hasznélatat.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre artalmas lehet.
llyen esetben ajanlatos a megfeleld elszivd berendezés és a
védémaszk hasznalata. A munkater(ileten lerakddott port alaposan
el kell takaritani.

Ne hasznéljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a hasznalati
Utmutatéban feltlintetettekkel.

Vaélasszanak a vagni kivant anyagnak megfeleld fiirészlapot!

Csak a jelen hasznalati utasitdsban megjeldlt, az EN 847-1
szabvanynak megfelelé, famegmunkalasra alkalmas flrésztarcsat
hasznaljon.

Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett fordulatszamanak
legalabb annyinak kell lennie, mint az elektromos szerszamon
megadott legnagyobb fordulatszam.

Ne rogzitse az on/off (be/ki) kapcsolét az “on” (be) pozicidban
amikor a flirészt kézben hasznalja.

Ne hasznaljuk csiszoldkoronggal!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni
a késziilékbdl.

FIGYELMEZTETES! A révidzarlat altali tliz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhet6 akkut vagy a tolt6késziiléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetdképes folyadékok,
mint pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Az M18 elnevezés(i rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartozo toltdvel toltse fel.

Az akkumulatort, tlt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtél 6vni kell.

Mianyag vagasa esetén kerlilje a penge és a penge fogainak
tulmelegedését a munkadarab megolvadasanak megelézése
érdekében.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezzel az elektronikus korflrésszel vaghat hosszanti irdnyban és
ferde szdgben faban.

Ne hasznalja a terméket a rendeltetésszerii hasznalatnal
megadottaktdl eltéré modon.

FENNMARADO VESZELYEK

Szabélyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradd
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kovetkezé veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezelének kiilondsen figyelnie kell:
Vibracié okozta sériilések. A készliléket az e célra szolgald
markolatoknal fogja meg és korlatozza a munka- és expoziciés
idot.

A zajterhelés hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvédot és
korlatozza az expozicids id6t.

Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések. Viselien mindig
védbszemiiveget, er6s hosszu nadragot, kesztydit és ellenalld
labbelit.

» Mérgez6 porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK
Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig lizemen kiviil |évé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

MAGYAR )

50°C feletti hérmérsékletnél cskkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertini kell a tlzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

A Powerport és a csereakku csatlakozé érintkezéit tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell télteni.

A lehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltékészilékbdl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkumulatort 27 °C-os hémérséklet alatti és nedvességtél védett
helyen tarolja.

Az akkut kb. 30-50%-0s toltéttségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kovetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatonyomatékok, a furd
megszorulasa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a téltéskijelzé villog és az
elektromos szerszam magatdl kikapcsol.

Az Ujbodli bekapcsolashoz engedje el a nyomdkapcsolét, majd
kapcsolja be ismét. Rendkivlli terheléseknél az akku tulsagosan
felmelegszik. Ebben az esetben a téltéskijelz6 minden lampaja
addig villog, amig az akku le nem hiil. Ha a téltéskijelzé kialszik,
utana tovabb lehet dolgozni.

Litium-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eléirasok és rendelkezések betartdsa mellett kell torténnie.

A fogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kozuton.

Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitasara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozo
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast
kizarélag megfeleld képzettségii személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kovetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor::
Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezék
védve és szigetelve legyenek.

Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belll. Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

A megfeleld el6tolasi sebesség megvalasztasaval kerlilje el a
flirészlap tulhevilését.

TISZTITAS

A késziilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

Tisztitsa meg a szell6zényilasokat a portél és térmelékekt6l. A
markolatot tartsa tisztan, szarazon, olajtdl és zsirtél mentesen.
Atisztitasra kizarélag enyhén mosészeres vizet és puha rongyot
hasznaljon, mivel bizonyos tisztit- és oldoszerek kart tehetnek

a mianyag és mas szigetelt részekben. llyen anyagnak szamit
tobbek kozott a benzin, a terpentin, a lakkhigitd, a festékhigito, a
klortartalmu tisztitdoldatok, az ammonia és az amméniatartalmu
haztartasi tisztitdszerek. Szerszamok kdzelében soha ne hasznaljon
gyulékony vagy éghet6 oldészereket.

Flrésztarcsa véddburkolata: Tartsa a pengevéds terliletét
szabadon a felgyilemlett flrészportdl és tormeléktél. Lehetséges

a flrész lassu mikodése a felgytlemlett tormelék miatt, ami sulyos
sérilésekhez vezethet. Viselien megfeleld egyéni védéfelszerelést a
pengevéds terilet siritett levegdvel torténd tisztitasa soran.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

C MAGYAR

Sziikség esetén a készlilékek robbantott abrajat - a késziilék
tipusa és azonositd szama alapjan a terliletileg illetékes TTI
markaszerviztdl vagy kozvetlenul a gyartétol (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjlk alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt a
gépet haszndlja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.

i >0

Ne alkalmazzon erét.
Q\,
4

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget
viselni.

@ Hallasvédo eszkdz hasznalata ajanlott!

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

@ Hordjon védékesztyit!

Forgasirany

E

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
készilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyitt artalmatlanitani. A hulladékele-
meket, az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait elkilonitve kell gyijteni és artalmatlanitani.
Az artalmatlanitas elétt tavolitsa el a hulladékele-
meket, a hulladékakkumulatorokat és az izzokat

a berendezésekbdl. A helyi hatdsagoknal vagy
szakkeresked6jénél tajékozddjon a hulladékudva-
rokrol és gy(ijtohelyekrdl. A helyi rendelkezésektd|
fliggben a kiskereskeddk kotelesek lehetnek a
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni. A
hulladékelemek, az elektromos és elektronikus beren-
dezések hulladékainak Ujrahasznalataval és Ujrahas-
znositasaval jaruljon hozza a nyersanyagszikséglet
csokkentéséhez. A hulladékelemek (mindenekeldtt

a litium-ion elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithatd
anyagokat tartalmaznak, melyek kornyezetvédelmi
szempontbol nem megfeleld artalmatlanitas esetén
negativ hatéssal lehetnek a kérnyezetre és az On
egészségére. Artalmatlanitas elétt tordlje a hasznalt
készuléken lévd lehetséges személyes adatokat.
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Egyenaram

Eurépai megfelel6ségi jeldlés

Egyesiilt kiralysagbeli megfelel6ségi jeldlés

Ukran megfelel6ségi jelolés

Eurazsiai megfelel6ségi jel6lés

MAGYAR

TEHNICNI PODATKI M18 FCS552

Model Roc¢na kroZna Zaga
Proizvodna $tevilka 5034 34 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost izmenljivega akumulatorja 18V ==
Stevilo vrtljajev v prostem teku 6000 min"!

List Zage @ x vrtalni @. 165 x 20 mm
debelina Zaginega lista 1mm

Zobi Zaginega lista 24

Skala za navpi¢no poSevno rezanje 0°-50°
Maks. Globina reza pri 0° / 45° 57 / 44 mm
TeZa po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3kg... 4,4 kg
Priporo¢ena temperatura okolice za obratovanje -18°C ... +50 °C

Priporo¢eni kompleti akumulatorjev

M18B2 — M18HB12

Priporo¢eni polnilniki

M1418C6; M12-18...

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna$a tipi¢no:
Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K

Visina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K

Nosite zas¢ito za sluh!

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh
4

smerdoloCena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K
Zaganie lesa / hlavna rukovat

Zaganie lesa / dodatni rogaj

Zaganje kovine / hlavna rukovét

Zaganije kovine / dodatni rogaj

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

FNOPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéhe namene, z razli¢nimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno povec&a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred uéinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

ﬂ OPOZORILO! Preberite vse varmostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi
nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA ROCNE KROZNE ZAGE

Postopek Zzaganja

a) ﬂ NEVARNO: Ne segajte z rokami v obmoc¢je zaganja in

v blizino Zaginega lista. Z drugo roko drzite dodatni ro¢aj ali
ohisje motorja. Ce boste krozno Zago drzali z obema rokama, Zagin
list ne bo mogel poSkodovati Vasih rok.

b) Ne segajte pod obdelovanec. Zas¢itni okrov vas v tem primeru
ne bo mogel zavarovati pred vrte¢im se Zaginim listom.

c) Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca.
Znasa naj manj kot vidina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

d) Obdelovanca nikoli ne drzite v roki ali ¢ez nogo, ampak ga
na stabilni podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra pritrditev
obdelovanca je zelo pomembna, saj je tako nevarnost, da bi pri$lo
do telesnega stika, zatikanja Zaginega lista ali izgube nadzora,
minimalna.

e) Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektriéno napeljavo, je napravo potrebno drzati za izolirane
prijemalne povrsine. Stik z vodnikom, ki je pod napetostjo, prenese
napetost tudi na kovinske dele elektricnega orodja in povzro€i
elektriéni udar.

f) Pri vzdolznih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno robno
vodilo. To bo zagotovilo ve¢jo toénost reza in zmanj$alo nevarnost
zatikanja Zaginega lista.

g) Vedno uporabljajte zagine liste pravilne velikosti, ki se
prilegajo obliki prijemalne prirobnice (rombasta ali okrogla).
Zagini listi, ki se ne ujemajo z montaznimi deli Zage, se vrtijo
neenakomerno in povzroc€ijo izgubo nadzora nad napravo.

h) Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih oziroma napaénih
podlozk ali vijakov zaginega lista. Podlozke in vijaki Zaginega lista
so bili konstruirani posebej za Vaso Zago, z namenom doseganja
njene optimalne zmogljivost in varnega delovanja.

i) Med uporabo imejte vedno nameséeno razgledno okno ali
zascito pred drobci.

Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

— povratni udarec je nepri¢akovana reakcija zagozdenega,
zataknjenega ali napacno poravnanega zaginega lista, zaradi Cesar
se lahko Zaga, ki ni ve¢ pod nadzorom, premakne iz obdelovanca
proti osebi, ki upravlja z Zago;

— Zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar povzroci njegovo
blokiranje, mo€ motorja pa potisne napravo nazaj, proti osebi, ki z
njo upravlja;

— &e zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali ¢e Zagin list ni bil
pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega roba Zaginega lista
zataknejo, Zagin list skoCi iz zareze in odleti vzvratno proti osebi, ki
upravlja z zago.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage. Preprecite ga
lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju
besedila.
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a) Z obema rokama trdno drzite Zago. Roke premaknite v
polozaj, v katerem boste lahko kljubovali povratnim udarcem.
Vedno stojite ob strani Zaginega lista in se nikoli ne premaknite
v polozaj, v katerem bi bila Vase telo in zagin list v isti ¢rti. Pri
povratnem udarcu lahko kroZzna Zaga skoéi nazaj, vendar pa lahko
upravljalec povratne udarce obvlada, &e je prej primerno ukrepal.

b) Ce zagin list obti¢i ali se zaganje prekine iz drugega razloga,
spustite vklopno-izklopno stikalo in mirno drzite zago v
obdelovancu, dokler se zagin list popolnoma ne ustavi. Nikoli
ne poskusajte Zage odstraniti iz obdelovanca ali jo potegniti
nazaj, dokler se zagin list premika ali dokler bi lahko prislo do
povratnega udarca. Poisite vzrok za zatikanje Zaginega lista in ga
na ustrezen nacin odstranite.

c) Ce zelite zago, ki je obti¢ala v obdelovancu, ponovno
zagnati, centrirajte zagin list v rezu in preverite, ¢e niso zobje
zataknjeni v obdelovancu. Zataknjen Zagin list se lahko izmakne
iz obdelovanca in povzro€i povratni udarec v trenutku, ko zago
ponovno zazenete.

d) Vecje plosce ustrezno podprite in tako zmanjsajte tveganje
za nastanek povratnega udarca zaradi zataknjenega Zaginega
lista. Velike ploS¢e se zaradi lastne teze lahko upognejo, zato jih
morate podpreti na obeh straneh, torej blizu reza in na robu.

) Ne uporabljajte topih ali poskodovanih zZaginih listov. Zagini
listi s topimi ali napaéno poravnanimi zobmi zaradi preozkega reza
povzro¢ajo vedje trenje, zatikanje Zaginega lista in povratni udarec.

f) Pred Zzaganjem trdno privijte nastavitve za globino reza in
rezalni kot. Ce se nastavitve med rezanjem spremenijo, se lahko
Zagin list zatakne in povzroéi povratni udarec.

g) Se posebno previdni bodite pri »potopnem Zaganju« v
skrito podrocje, na primer v obstojeco steno. Zagin list lahko

pri potopnem zaganju skritih predmetov blokira in povzroéi povratni
udarec.

Funkcija spodnjega zas¢itnega pokrova

a) Pred vsako uporabo naprave preverite brezhibno zapiranje
spodnjega zasc¢itnega okrova. Ne uporabljajte Zage, ¢e spodnji
zascitni okrov ni prosto gibljiv in se takoj ne zapre. Spodnjega
zaScitnega okrova nikoli ne zatikajte ali fiksirajte v odprtem
polozaju. Ce pade Zaga nenamerno na tla, se lahko spodnji
zas¢itni okrov zvije. Odprite ga z rocico za odmik in se prepri¢ajte
ali je prosto gibljiv. Za$Citni okrov se pri vseh rezalnih kotih in vseh
globinah reza ne sme dotikati niti Zaginega lista niti drugih delov
Zage.

b) Preglejte delovanje vzmeti za spodnji zas¢itni okrov. Ce
spodnji zas¢itni okrov in vzmeti ne delujejo brezhibno, oddajte
napravo v popravilo. PoSkodovani deli, lepljive obloge ali nabiranje
ostruzkov so vzrok za upo€asnjeno delovanje spodnjega zas¢itnega
okrova.

c) Roéno odpiranje spodnjega zas¢itnega okrova je dovoljeno
samo pri posebnih rezih, kakr$na sta »potopno Zaganje in
zaganje pod kotom«. Z ro¢ico za odmik odprite spodnji zas¢itni
okrov in jo spustite takoj, ko zagin list prodre v obdelovanec.
Pri vseh drugih rezih mora spodnji za$¢itni okrov delovati
samodejno.

d) Ne odlagajte zage na delovno mizo ali na tla, ¢e spodnji
za$¢itni okrov ne pokriva zaginega lista. Nezavarovan, vrte¢ se
Zagin list premakne Zago v protismeri reza in Zaga vse, kar mu je na
poti. Upostevajte Cas izteka Zage.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroéi izgubo
sluha.

Uporabite za$¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zaS€itna
ocala. Priporo¢ajo se zaScitka oblacila, kot npr. maska za zaséito
proti prahu, zacitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in
zas¢ita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide
v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno
masko za za3¢ito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito ocistite,

npr. posesajte.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znadilnosti v tem
navodilu za uporabo, se ne smejo uporabiti.

Izberite rezanemu materialu ustrezen Zagin list.

Uporabljajte le rezila, ki so doloCena v teh navodilih in so v skladu
z EN 847-1.

Dovoljeno $tevilo vrtljajev uporablienega orodja mora biti vsaj tako
visoko, kot je najvecje Stevilo vrtljajev elektricnega orodja.

Stikala za vklop/izklop pri roéno vodenem obratovanju ne fiksirajte.
Ne uporabljati brusne plos¢e

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.
OPOZORILQ! V izogib, s kratkim stikom povzro€ene nevarnosti
poZzara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dologene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebuijejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zasgitite jih pred mokroto.

Med rezanjem plastike je treba prepreciti pregrevanje rezila in zoba
rezila, da se prepreci taljenje obdelovanca.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Rocna kroZna Zaga je primerna za ravne reze v lesu.
Izdelka ne uporabljajte drugace, kot je navedeno za predvideno
uporabo.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljuciti.
Pri uporabi lahko pride do slede¢ih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

Vsled vibracij povzrogene poSkodbe. Napravo drZite za temu
namenu predvidene rocaje in omejite as dela in izpostavljenosti.
Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha. Nosite
za&¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

Vsled delcev necisto¢ povzroéene poskodbe oéi. Nosite zmeraj
za$€itna ocala, mocne dolge hlace, rokavice in mo¢no obutev.
Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj$i as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih
Zarkov ali gretja.

Priklopne kontake na Powerport-u in izmenljivem akumulatorju
ohranjajte v Gistem stanju.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§€enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Baterijo hranite pri temperaturi pod 27 °C in na mestu, kjer ni vlage.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektrino orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik
polnjenja utripa, elektri€no orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo¢no segreva.
V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

SLOVENSCINA D

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolocbam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro3niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podijetij je podvrzen dolo¢bam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno
iz8olanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke::
V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti. Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni
dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se obrnite na vase
Speditersko podijetje.

PRACOVNE POKYNY
S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob
Zaginega lista.

CISCENJE

Pazite na to, da so prezragevalne reze stroja vedno Ciste.

Z zratnikov oCistite prah in umazanijo. Ro¢aj naj bo vedno ist, suh
in brez olja ali masti. Za €iS¢enje uporabljajte samo blago milnico in
vlazno krpo, saj so nekatera Cistilna sredstva in topila Skodljiva za
plastiko in druge izolirane dele. Nekateri od teh vsebujejo bencin,
terpentin, razred¢ilo za lak, razredcilo za barve, klorirana istila,
amoniak in gospodinjska ¢istilna sredstva, ki vsebujejo amoniak. V
bliZini orodja nikoli ne uporabljajte gorljivih ali vnetljivih topil.
Varovalo noza: V obmacju zascite rezila ne sme biti nakopicene
Zagovine in ostankov. Zaga lahko zaradi nabiranja odpadkov deluje
pocasi, kar lahko povzroci resne telesne poskodbe. Nosite ustrezno
osebeno varovalno opremo, medtem ko s stisnjenim zrakom Cistite
obmocje zascite rezila.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH narogi eksplozijska risba naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske plos€ice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Brez uporabe sile.

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna ocala.

Nosite zas¢ito za sluh!
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Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi zaSc¢itne rokavice

Smer vrtenja

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Odpadnih baterij, odpadne elektriéne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektriéno

in elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme. Za nasvet glede
recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno
oblast ali trgovca. V skladu z lokalnimi predpisi

so lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo
brezpla¢no vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo. Vas prispevek k
ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter
odpadne elektricne in elektronske opreme pomaga pri
zmanjSevanju povprasevanja po surovinah. Odpadne
baterije, Se posebe;j tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna
elektriéna in elektronska oprema vsebujejo dragocene
materiale, primerne za recikliranje, ki imajo lahko, ¢e
niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, Skodljive
posledica za okolje in zdravje ljudi. Z odpadne opreme
izbriSite osebne podatke, ¢e obstajajo.

Stevilo vrtljajev v prostem teku

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruzljivost

Britanska oznaka za zdruzljivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost




TEHNICKI PODACI M18 FCS552

Vrsta izvedbe

Ruéna kruzna pila

Broj proizvodnje

5034 34 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije za zamjenu 18V ==
Broj okretaja praznog hoda 6000 min-!
List pile-g x BuSenje-g. 165 x 20 mm
Debljina lista pile 1 mm
Zupci lista 24

Skala nagibnog kuta 0°-50°
Max. dubina reza kod 0° / 45° 57 /44 mm
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3 kg... 4,4 kg
Preporucena temperatura okoline za pogon -18°C ... +50 °C

Preporuceni akumulatorski paket

M18B2 — M18HB12

Preporuceni punjaci

M1418C6; M12-18...

Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K

Nositi zastitu sluha!

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A) /3 dB (A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu
41

odmjerene odgovarajuée EN 628

Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K
Rezanje drva pilom / glavna rucka

Rezanje drva pilom / dodatna drska

Pilienje metala / glavna ru¢ka

Piljenje metala / dodatna dr$ka

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

FNUPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze zna¢ajno povecati razinu izlozenosti tijegkom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je uklju¢en, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

FNUPOZORENIE! Progitajte sve sigurnosne upute, napomene,
prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se ne bi pridrzavali
slijedecih uputa, moglo bi do¢i do elektriénog udara, pozara ifili
teskih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA RUCNE KRUZNE PILE

Tehnologija rezanja

a) ﬂ OPASNOST: Rukama ne zalazite u podrucje rezanja i do
lista pile. Drzite s obje ruke dodatnu rucku ili kuciste motora.
Ako se obim rukama drzi kruZna pila, list pile ih ne moze ozlijediti.

b) Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka $titnik ih ne moze
zastititi od lista pile.

c) Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba
biti vidljiv manje od jedan puni zub.

d) Piljeni izradak nikada ne drzite u rukama ili preko nogu.
Izradak osigurajte na stabilnoj podlozi. VVazno je da izradak bude
dobro priévrséen, kako bi se na minimum smanijile opasnosti od
dodira s tijelom, ukljestenje lista pile ili gubitak kontrole nad njim.

e) Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene
vodove struje. Kontakt sa elektriénim vodom pod naponom, stavlja
pod napon i metalne dijelove elektri¢nog alata i dovodi do elektri¢nog
udara.

f) Kod uzduznog rezanja koristite uvijek granicnik ili ravnu
vodilicu ruba. Time se poboljSava toénost rezanja i smanjuje
mogucnost ukljeStenja lista pile.

g) Koristite uvijek listove pile odgovarajuce veli€ine i
odgovarajuceg steznog otvora (npr. zvjezdastog ili okruglog).
Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima pile, okretat ¢e
se neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole nad pilom.

h) Ne koristite nikada oStecene ili pogresne podlozne plocice
lista pile ili vijke. PodloZne plogice lista pile i vijci specijalno su
konstruirani za vadu pilu, za postizanje optimalnog ucinka i radne
sigurnosti.

i) Uvijek imajte prozor¢i¢ za gledanje ili stitnik od krhotina
tijekom uporabe.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

— povratni udar je neoCekivana reakcija lista pile koji se je uklijestio,
zaglavio ili je loSe uravnotezen, Sto moZe dovesti do toga da se list
pile moze nekontrolirano izvuéi iz izratka i pomaknuti u smjeru osobe
koja radi s uredajem;

—ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu pilienja
koji se zatvara I ako bi sila motora povratno udarila u uredaj, u
smjeru osobe koja s njim radi;

—ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogresno izravnao, mogli bi
zubi straznjeg ruba lista pile zahvatiti povrsinu izratka, zbog ¢ega bi
list pile iskocCio iz raspora pile i odskoCio natrag u smjeru osobe koja
radi s pilom.

HRVATSKI )

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe pile.
On se moze sprije€iti prikladnim mjerama opreza, koje su opisane u
daljnjem tekstu.

a) Drzite pilu évrsto s obje ruke i postavite vase ruke u polozaj
u kojem se mogu podnijeti sile povratnog udara. Postavite se
uvijek boéno uz list pile, a nikada tako da list pile bude u liniji s
vasim tijelom. Kod povratnog udara kruzna pila bi mogla odskociti
natrag, a osoba koja radi s kruznom pilom ne bi mogla savladati sile
povratnog udara ako se ne bi poduzele prikladne mjere.

b) Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje prekinulo iz
nekog drugog razloga, otpustite prekidac za ukljuéivanje za
ukljuéivanje-iskljucivanje i drzite pilu mirno u materijalu sve
dok se list pile potpuno ne zaustavi. Ne pokusavajte pilu vaditi
iz izratka ili je potezati u natrag, sve dok se list pile pomice ili bi
se mogao dogoditi povratni udar. Pronadite uzrok ukljestenja pile
i otklonite ga prikladnim mjerama.

c) Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno
pokrenuti, centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjerite da
zubi pile nisu zahvatili izradak. Ako bi se uklijestio list plle onse
mozZe pomaknuti iz izratka ili pokusati povratni udar ako ce se pila
ponovno pokrenuti.

d) Velike ploce poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od
povratnog udara zbog uklijestenja lista pile. Velike ploce se
mogu saviti pod djelovanjem vlastite tezine. Plo¢e se moraju osloniti
na obje strane, kako blizu raspora piljenja, tako i na rubu.

e) Ne koristite tupe ili o$tecene listove pile. Listovi pile s tupim ili
pogresno izravnatim zubima, uzrokuju zbog uskog raspora piljenja
povecano trenje, ukljeStenje lista pile i povratni udar.

f) Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja kuta
rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila podeSavanja, list pile
bi se mogao uklijestiti ili dovesti do povratnog udara.

g) Budite posebno oprezni ako izvodite “prorezivanje”u
skrivenom podrucju, npr. u postoje¢em zidu. Zarezani list pile
bi se kod piljenja u skrivenim objektima mogao blokirati i uzrokovati
povratni udar.

Funkcija donjeg sigurnosnog poklopca

a) Prije svake uporabe provjerite da li donji titnik
besprijekorno zatvara. Ne koristite pilu ako donji stitnik nije
slobodno pomican i ako se odmah ne zatvara. Nikada ne
uklijestite niti ucvrstite donji stitnik u otvorenom polozaju. Ako
bi pila nehoti¢no pala na pod, donji Stitnik bi se mogao savinuti.
Otvorite Stitnik poteznom polugom i provjerite da je slobodno
pomican i da kod svih kutova i dubina rezanja ne dodiruje list pile niti
ostale dijelove.

b) Provjerite djelovanje opruge za donji stitnik. Uredaj
popravite prije uporabe ako donji $titnik i opruga ne djeluju
besprijekorno. Osteceni dijelovi, liepljive naslage ili nakupine
strugotine mogli bi dovesti do usporenog kretanja donjeg stitnika.
c) Donji stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih rezova,
kao npr. rezanje prorezivanjem i kutni rezovi”. Donji Stitnik
otvorite polugom za potezanje natrag i oslobodite je ¢im list
pile prodre u izradak. Kod svih drugih radova piljenja donji Stitnik
mora automatski raditi.

d) Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako doniji Stitnik ne
pokriva list pile. Nezasticeni list pile koji se zaustavlja pod
inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru rezanja i
zarezati sve $to mu se nade na putu. Kod toga treba paziti na
vrijeme zaustavljanja lista pile pod djelovanjem inercije.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do gubitka
sluha.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi
zastitne naocale. Preporucuje se zastitna odje¢a, kao zastitna
maska protiv praSine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja
sigurne cipele, Sliem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje kod rada je ¢esto Stetna po zdravlje i ne bi
smjela dospijeti u tijelo. Primijeniti usisavanje prasine i dodatno nositi
prikladnu zastitnu masku protiv prasine. Sleglu prasinu temeljito
odstraniti, npr. usisati.

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristi¢nim podacima u ovoj
uputi o upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

( HRVATSKI

Izabrati list za pilu koji je prikladan za materijal koji se reZe.

Koristite samo oStrice za obradu drveta navedene u ovim uputama
koje ispunjavaju normu EN 847-1.

Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanije biti toliki
kao $to je i najveci broj okretaja naveden na elektricnom alatu.
Prekida¢ za uklju¢ivanje i isklju€ivanje ne prikljestiti u ruénom
pogonu.

Ne upotrebljavati brusne ploce!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u teku¢ine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzro€iti kratak spoj.

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18.

Baterije za zamjenu i uredaje_za punjenje ne otvarati i uvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Tijekom rezanja plastike izbjegnite pregrijavanje ostrice i zubaca
ostrice radi sprjeavanja topljenja obratka.

PROPISNA UPOTREBA

Ruéna kruzna pila je upotrebljiva za piliene ravnolinijskih rezova u
drvo.

Nemojte upotrebljavati proizvod ni na koji drugi nacin osim u skladu
s namjenskom upotrebom.

PREOSTALE OPASNOSTI

1 kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuciti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sliedece opasnosti, na koje posluzioc mora
obratiti posebnu paznju:

Vibracijama prouzro€ene ozljede. Uredaj drzite na za to
predvidenim drSkama i ogranicite radno vrijeme i vrijeme
ekspozicije.

Optereéenje bukom mozZe dovesti do ostecenja sluha. Nosite
zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.

Cesticama prijavstine prouzrodene ozljede ociju. Nosite uvijek
zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i zatvorene
cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje duze vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontatke na Powerportu i izmjenjivoj bateriji drzati u
Cistom stanju.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Pohranite paket baterija na mjestu s temperaturom nizom od 27 °C i
na kojem nema vlage

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterec¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potrosnju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektricni alat vibrira za
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva¢ punjenja treperi i elektri¢ni alat se
samostalno iskljuci.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljugiti. Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokazivaga punjenja,
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gasenja pokazivaca
punjenja se moZe nastaviti sa radom.




Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na
stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedeée tocke::

Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.
Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati. U svezi
ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzeéu.

RADNE UPUTE

Izbjegavajre kroz prilagodenu brzinu pomaka pregrijavanje zuba
lista pile.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Uklonite prasinu i krhotine iz ventilacijskih otvora. DrZite

drzak uredaja €istim, suhim i izvan doticaja s uljem ili maséu.
Upotrebljavajte blagi sapun i vlaznu krpu za ¢iScenje jer su odredena
sredstva za CiS¢enje i otapala tetna za plastiku i druge izolirane
dijelove. Neki od njih su benzin, terpentin, razrjedivac za lakove,
razriedivac za boju, otapala za ¢iS¢enje koja sadrze klor, amonijak i
deterdZenti za ku¢anstvo koji sadrze amonijak. Nikada u blizini alata
nemojte upotrebljavati zapaljiva otapala ili otapala koja se mogu
samostalno zapaliti.

Zastita lista: Pobrinite se da podrucje zastite za list bude slobodno
od piljevine i krhotina. MoZe do¢i do smetnji u radu pile uslijed
nakupljanja krhotina, $to moZe dovesti do mogucih teskih ozljeda.
Nosite prikladnu OZO tijekom ¢&is¢enja podrucja zastite za list s
pomocu komprimiranog zraka.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plogici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

if PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

' Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
»

Ne upotrebljavati silu.
4
‘ Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.
.

Molimo da pazljivo progitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

HRVATSKI
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Nositi zastitu sluhal
Konstrukcija Rokas ripzagis
Izlaides numurs 5034 34 01 XXXXXX MJJJJ
Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine. Akumulatora spriegums 18V ==
Tuk$gaitas apgriezienu skaits 6000 min"!
Zaga ripas aréjais diametrs x iek$éjais diametrs. 165 x 20 mm
Nositi zastitne rukavice! Zaga platnes biezums 1 mm
Zada platnes zobi 24
Zagesanas lenka iestatitaja skala 0°-50°
Smjer vrinje Maksimalais griezuma dzilums lenki 0° / 45° 57 /44 mm
Svars atbilstoSi EPTA -Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3kg... 4,4 kg
Darbibai ieteicama apkartnes temperatira -18°C ... +50 °C

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne
smiju zbrinjavati skupa sa kuénim smec¢em. Stare
baterije, elektriéni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti. Prije zbrinjavanja
odstranite stare baterije, stare akumulatore i rasvjetna
sredstva iz uredaja. Raspitatje se kod mjesnih vlasti
ili kod Va$eg strucnog trgovca o mjestima recikliranja
i mjestima skupljanja. Zavisno o mjesnim odredbama
struéni trgovci mogu biti obvezatni, stare baterije,i
elektricne i elektronicke stare uredaje besplatno
uzeti nazad. Doprinesite kroz ponovnu primjenu i
recikliranje Vasih starih baterija, elektriénih i elek-
tronskih uredajatome, da se potreba za sirovinama
smanji. Stare baterije (prije svega liti-ionske baterije,
elektriéne i elektronske stare uredaje sadrze dra-
gocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie bi kod
zbrinjavanja protivno o€uvanju okoline mogli imati
negativne posljedice za okolinu i Vase zdravlje. Prije
zbrinjavanja izbrisite postojec¢e podatke koji se odnose
na osobe, koji se po mogucnosti nalaze na Vasem
starom uredaju.

Broj okretaja praznog hoda

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

leteicamie akumulatoru komplekti

M18B2 — M18HB12

leteicamas uzlades ierices

M1418C6; M12-18...

Troksnu informacija: Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas

aparat@ras skanas lTmenis ir:

Troksna spiediena limenis / NedroSiba K
Trok$na jaudas limenis / Nedro$iba K
Nésat trokSna slapétaju!

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek

noteikta atbilstosi EN 62841.

svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K
Koka zagis / galvenais rokturis

Koka zagis / papildu rokturis

Metala zagésana / galvenais rokturis
Metala zagésana / papildu rokturis

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

FNuzmANiBU!

Vibracijas un trok$na emisijas limenis $aja informéacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértéSanai.

Noréadttais vibracijas un trok$na emisijas [imenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atskirties. Tas var ievérojami paaugstinat

ietekmes ITmeni visa darba laika.

Novertgjot vibracijas un trok$na ietekmes lTmeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tau netiek lietota. Tas var

ieverojami samazinat ietekmes ITmeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok3na, veiciet papildu dro$ibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

E UZMANIBU! izlasiet visus drosibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar ierici. Turpmak
sniegto noradijumu neievéroSana var k|at par céloni elektriskajam
triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

DROSIBAS NOTEIKUMI RIPZAGIM

Zagésanas process

a) ﬂ BISTAMI!: Neturiet rokas zaia asmens tuvuma vai uz ta. Ar
otru roku turiet instrumentu aiz papildroktura vai elektrodzingja
korpusa. Turot ripzaii ar abam rokam, rotgjodais asmens tas nevar
savainot.

b) Neturiet rokas zem zaigjama priekdmeta. Asmens aizsargs
nevar pasargat jisu rokas no savainojumiem, ja tas atrodas zem
zaigjama priekdmeta.

c) lzvglieties zaigdanas dziiumu, kas atbilst zaicjama priekdmeta
biezumam. Zai¢danas dziiumam jabat tik lielam, lai zem zéigjama
priekdmeta redzaméas asmens daias augstums bltu mazéks par
asmens zobu augstumu.

d) Nekad neturiet zaigjamo priekdmetu, stingri saspiepot roka
vai atbalstot ar kaju. Novietojiet zaigjamo priekdmetu uz stabila
pamata. Ir svarigi, lai zaigjamais priekdmets batu labi nostiprinats,
jo tas palidz izvairities no iermeoa saskardanas ar zaia asmeni, zaia
asmens iestrggdanas zaigjuma, ka arf no kontroles zaudgdanas par
zaigdanas procesu.

( LATVISKI

e) Lerici turiet aiz izoletiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros
grieSanas darbiem izmantojamais instruments var skart
pasléptus elektrovadus. Darbinstumentam skarot spriegumneso$u
elektrotikla vadu, spriegums nonak art uz elektroinstrumenta metala
dalam un var bat par céloni elektriskajam triecienam.

f) Veicot zdigdanu gareniska virziena, vienmgr izmantojiet
paralglo vadotni vai vadiet instrumentu gar taisnu malu. Dadi
uzlabojas zaigjuma precizitate un samazinas asmens iestrggdanas
iespgja zaigjuma.

g) Vienmgr lietojiet pareiza izmgra zaia asmeni, ar piemgrotas
formas centralo atvgrumu (zvaigznes veida vai apaiu). Zaia
asmeodi, kas neatbilst zaia stiprinodo elementu formai, necentrgjas uz
darbvérpstas un var novest pie kontroles zaudgdanas péar zaigdanas
procesu.

h) Nelietojiet bojatas vai neatbilstodas konstrukcijas asmens
piespiedcjpaplaksnes vai stiprinodas skrives. Asmens
piespiedgjpaplaksnes un stiprinodas skrdves ir izstradatas ipadi josu
zaiim, lai panaktu optimalu jaudas atdevi un augstu darba drodibu.
i) LietoSanas laika vienmér novietojiet apskates lodzinu vai
aizsargu pret Skembam.

Atsitiena cglooi un ta novgrdana:

— atsitiens ir iestrgguda, iespiesta vai nepareizi orientcta zaia
asmens pckdoa reakcija, kuras rezultata zaiis var tikt nekontrolgjami
mests augdup un parvietoties prom no zaigjama priekdmeta;




— ja zaia asmens pckdoi iestregst vai tiek iespiests zaigjuma, dzingja
speks izraisa instrumenta parvietodanos lietotaja virziens;

— ja zaia asmens zaigjuma tiek pagriezts vai nepareizi orientgts,
zaia asmens aizmugurgja malé izvietotie zobi var aizierties aiz
zaigjama priekdmeta virsmas, ka rezultatd asmens var tikt izsviests
no zaigjuma, liekot zaiim parvietoties lietotaja virziena.

Atsitiens ir zaia kilidainas vai nepareizas lietodanas sekas. No ta var
izvairities, veicot zindmus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
turpmékaja izklasta.

a) Stingri turiet zaii ar abam rokam, novietojot rokas tada
stavokli, lai vargtu pretoties reaktivajam spgkam, kas rodas
atsitiena bridi. Vienmgr staviet saous no zaia asmens,
nepieiaujot, lai asmens plakne atrastos uz vienas taisnes ar
kadu no iermeoa daiam. Atsitiena bridi zaiis var parvietoties
atpakaivirziena, tomgr lietotajs spgj veiksmigi tikt gala ar reaktivo
spcku, veicot zinAmus piesardzibas pasakumus.

b) Ja zaia asmens tiek iespiests zaicjuma vai zaigdana

tiek partraukta kada cita iemesla dgi, atlaidiet instrumenta
ieslgdzgju un mierigi turiet zaii, lidz tas pilnigi apstajas. Nekad
nemgiiniet izoemt zaia asmeni no zaigjuma vai vilkt instrumentu
atpakaivirziena laika, kam¢r asmens atrodas kustiba, jo tas

var izsaukt atsitienu. Atrodiet asmens iespiedanas cgloni, un to
novgrsiet, veicot atbilstodus pasakumus.

c) Ja vglaties iedarbinat zaii, kura asmens atrodas zaigjuma,
iecentrgjiet asmeni attieciba pret zaigjumu un parliecinieties, ka
ta zobi nav ieigrudies zaigjamaja priekdmeta. Ja zaia asmens ir
iespiests vai ieicries, izvelciet to no zaigjuma, pretgja gadijuma zéia
iedarbinaddanas bridi var notikt atsitiens.

d) Ja tiek zaigtas liela izmgra plaksnes, atbalstiet tas, dadi
samazinot atsitiena risku, asmenim tiekot iespiestam zaicjuma.
Liela izmgra plaksnes zaigdanas laika var izliekties sava svara
iespaida. Tapcc plaksngm jabat atbalstitam abas pusgcs zaigjumam,
ka ari malas tuvuma.

e) Neizmantojiet neasus vai bojatus zaia asmeous. Zaia asmeoi
ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido dauru zaigjumu,
kas rada pastiprinatu berzi, var izsaukt zaia asmens iespiedanu
zaigjuma un izraisit atsitienu.

f) Pirms zai¢danas stingri pieskrivgjiet stiprinodas skraves,

ar kuram tiek fikscts zaigdanas dziiums un leoiis. Ja zéi¢danas
laiké patvaiigi izmainas zaia iestadijumi, tas var izsaukt asmens
iespiedanu zaigjuma un izraisit atsitienu.

g) levgrojiet ipadu piesardzibu, veicot zaicdanu ar asmens
“iegremdgdanu” skatienam slgptas vietas, piemgram, sienu
tuvuma. legremdgctais asmens zaigdanas laika var iestrcgt slgptaja
objekta, izraisot atsitienu.

Apakseja aizsargparsega darbiba

a) Ik reizi pirms zaia lietodanas parbaudiet, vai apakdgjais
asmens aizsargs netrauccti aizveras. Nelietojiet zaii, ja
apakdgja aizsarga parvietodanas ir traucgta un tas neaizveras
pilnigi un uzreiz. Nekada gadijuma nemgiiniet piesiet vai citadi
nostiprinat aizsargu atvgrta stavokli. Ja zaiis nejaudi nokrit uz
gridas, apakdgjais aizsargs var saliekties. Ar sviras palidzibu atveriet
aizsargu un parliecinieties, ka tas brivi parvietojas, neskarot zaia
asmeni vai citas daias pie jebkura zaigdanas ledia un dziiuma.

b) Parbaudiet, vai funkciong apakdgja aizsarga atspere.

Ja apakdgjais aizsargs un/vai ta atspere funkciong ar
traucgjumiem, pirms instrumenta lietodanas veiciet ta tehnisko
apkalpodanu. Aizsarga parvietodanos var traucgt bojatas daias,
gultdos sacietgjusi smerviela vai skaidu uzkradanas.

c) Atveriet apakdcjo aizsargu ar roku vienigi ipadu darba
operaciju laika, piemgram, veicot zaigdanu ar asmens
“iegremdgdanu vai veidojot slipos zaicjumus”. Pada gadijuma
ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un tad atlaidiet sviru,
lidzko zaia asmens iegrimst zaigjamaja priekdmeta. Jebkuras
citas zaigdanas operécijas laika apakdgjam aizsargam jaatveras un
jaaizveras automatiski.

d) Nenovietojiet zaii uz darbgalda vai uz gridas, ja apakdgjais
aizsargs nenosedz zaia asmeni. Nenosegts asmens, kas pcc
instrumenta izslggdanas turpina griezties, parvieto zaii pretgji
zaigOanas virzienam, parzaigjot visu, kas gadas ceid. Izslgdzot
instrumentu, demiet vgra zaia asmens izskrgjiena laiku.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Neésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucgjumi.

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas stradajot, biezi ir kaitigi veselibai, un tiem
nevajadzétu nokl|at kermen. Vajag izmantot putek|usicéju un bez
tam nésat masku, kas pasarga no putekliem. Nosédusos putek|us
vajag aizvakt, piem. nosaknét.

Zagu ripas, kas neatbilst $inT lietoSanas pamaciba minétajiem
datiem, nedrikst izmantot.

Lietojiet zaga platni, kas ir piemérota attieciga materiala grieSanai.
lzmantojiet tikai koka zagésanas asmenus, kas noraditi $aja
rokasgramata un kas atbilst EN 847-1.

lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu skaitam

jabat vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta noraditajam
maksimalajam apgriezienu skaitam.

Rokas darbibas laika slédzi nedrikst fiksét.

Nedrikst lietot slipripas!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

UZMANIBU! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegsanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
rlpéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|atu Skidrums.
Koroziju izraisoSi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt Tssavienojumu.

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisTt vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

GrieZot plastmasu, izvairieties no asmens un asmens zobu
parkar$anas, lai novérstu apstradajamas dalas sakausésanu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Rokas ripzagis ir izmantojams taisnu zagéjumu veik$anai koka.
Nelietojiet izstradajumu citadi, iznemot tam paredzétajiem
lietojumiem.

PAREJIE RISKI

Ari, pareizi lietojot ierici, nav iesp&jams izslégt pilnigi visus riskus.

Lietojot ierici, var rasties $ads apdraudéjums, kam lietotajam

japievers Tpasa uzmaniba:

+ Vibracijas raditas traumas. Turiet ierici aiz tam paredzétajiem
rokturiem un ierobeZojiet darba un ekspozicijas laiku.

+ Troksnis var bojat dzirdi. Lietojiet dzirdes aizsargierices un
ierobezojiet ekspozicijas laiku.

+ Netirumu dalinas var traumét acis. Vienmér valkajiet aizsargbrilles,
stingras, garas bikses, cimdus un stingrus apavus.

* Indigu putek|u ieelpoSana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietosana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas

jauzlade.

Pie temperatdras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek

negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Poverporta piesléguma kontaktiem un nomaindmam baterijam ir
jabat tiram.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmantoSanas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

Glabajiet akumulatora bloku mitrumam nepak|auta vieta temperattra
zem 27 °C

LATVISKI )

Uzglabat akumulatoru uzlades stavoklt aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
péksna apstasanas vai issavienojums, elektriskais darbartks 5
sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais darbariks
pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslegSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna. Esot érkérﬂ%i augstam noslogojumam, akumulators
sakarst parak daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora
lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat
turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportéSana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietajiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.
Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada profesionali.
Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro::

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét. Bojatus
vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét. Plaaku informaciju
Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

DARBA NORADIJUMI

Lai novérstu zaga ripas zobu parkar$anu, izmantojiet piemérotu
padeves atrumu.

TIRISANA

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.
Notiriet putek|us un netirumus no ventilacijas atverém. Uzturiet
rokturi tiru, sausu un bez ellas vai smérvielu piesarnojuma.
lzmantojiet tiri$anai tikai maigas ziepes un mitru dranu, jo dazi
tiriSanas Iidzek|i un $kidinataji kaité plastmasai un citdm izoletdm

Asmens aizsargs: Turiet asmens aizsarga zonu brivu no zaga
skaidu un atlieku uzkrajumiem. Netirumu uzkrasanas var paléninat
zaga darbibu un izraisit nopietnas traumas. Tirot asmens aizsarga
zonu ar saspiesto gaisu, valkajiet atbilstosus IAL.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem.
(Skat. broaru “Garantija/klientu apkalpo3anas serviss”.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie

firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas
noradits uz jaudas panela.

( LATVISKI

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Nepielietot spéku

Stradajot ar masinu, vienmeér janésa aizsargbrilles.

Nésat troksna slapétaju!

Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Javalka aizsargcimdi!

GrieSanas virzienu

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no pieder-
umu programmas.

Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektro-
nisko iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives atkri-
tumus. Bateriju atkritumi un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi ir jasavac atseviski. Bateriju atkritumi,
akumulatoru atkritumi un gaismas avotu atkritumi ir
janonem no iekartas. Sazinieties ar vietéjo iestadi

vai mazumtirgotdju, lai iegdtu padomus par otrreiz&jo
parstradi un savakSanas punktu. Atkariba no vieté&jiem
noteikumiem, mazumtirgotajiem var bat pienakums
bez maksas pienemt atpaka| bateriju atkritumus

un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.

Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmantoSana
un otrreizéja parstradé palidz samazinat pieprasijumu
péc izejvielam. Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas
satur litiju, un elektrisko un elektronisko iekartu atkritu-
mos ir vertigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var
negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek
utilizéti videi draudziga veida. No iekartu atkritumiem
izdzésiet personala datus, ja tadi ir.

TukSgaitas apgriezienu skaits

Voltaza

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS M18 FCS552

Konstrukcija Rankiniu diskiniu pjaklu
Produkto numeris 5034 34 01 XXXXXX MJJJJ
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V ==

Sikiy skaicius laisva eiga 6000 min"!
Pjovimo disko @ x grezinio @. 165 x 20 mm
Pjovimo disko storis 1mm
ASmeny dantukai 24
NuoZambaus pjavio skalé 0°-50°

Maks. Pjavio gylis, esant 0° / 45° 57 /44 mm
ﬁg,%tiirs\()) svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg (Li-lon 2,0 Ah ... 3,3kg... 4,4 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira eksploatuojant -18°C ... +50 °C

Rekomenduojami akumuliatoriai

M18B2 — M18HB12

Rekomenduojami jkrovikliai

M1418C6; M12-18...

Informacija apie keliamg triukSma: Vertés matuotos pagal EN 62841. |vertintas A

jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis / Paklaida K

NesSioti klausos apsaugines priemones!

96,8 dB (A) /3 dB (A)
104,8 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacija apie vibracijg: Bendroji svyravimy reik§mé (trijy krypCiy vektoriy

suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSme a, / Paklaida K
Medienos pjovimas / pagrindiné rankenélé
Medienos pjovimas / papildoma rankena
Metalo pjovimas / pagrindiné rankenélé
Metalo pjovimas / papildoma rankena

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

FNDEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN
62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emlsuos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudolamas kitokiais tikslais, kartu su

viso darbo metu.

Apskalcmqant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdZiui: tinkamai priziuréti prietaisa ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugos nuorodas, instrukcijas,
iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su prietaisu. Jei nepaisysite
toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros smagio, gaisro ir /arba
sunkiy suzalojimy pavojus.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

RANKINIY DISKINIY PJUKLY NAUDOJIMO SAUGOS
NURODYMAI

Pjovimo eiga

a) E PAVOJUS: Nekidkite ranke prie pjavio vietos ir prie pjiaklo
disko. Antraja ranka laikykite priekinz rankena arba variklio
korpusa. Jei abiem rankom laikysite pjikla, pjdklo diskas jo negalés
supeisti.

b) Nekidkite ranke po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis gaubtas
neapsaugos jis@ nuo ruodinio apaéioje idlindusio pjiklo disko.

c) Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora.
Ruodinio apagioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo
danties aukota, idlindusi disko dalis.

d) Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar pasidéjae
ant kojos. Padékite ruodina ant stabilaus pagrindo. Labai svarbu
ruodina tinkamai atvirtinti, kad idvengtuméte kaino kontakto su disku,
neupstrigta pjiklo diskas ar neprarastuméte kontrolés.

e) Dirbdami laikykite prietaisa uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus. Dél
kontakto su laidininku, kuriuo teka el. srove, prietaiso metalinése
dalyse gali atsirasti jtampa ir sukelti elektros smagio pavojy.

f) Atlikdami idilgina pjiiva, visada naudokite lygiagreéia atrama
arba kreipianéiaja liniuotae. Tuomet pjausite tiksliau ir sumapinsite
galimybae pjdklui astrigti.

g) Naudokite tik tinkamo dydpio diskus. Pjiklo disko skylé turi
bati reikiamo dydpio ir formos (pvz., pvaigbdés formos arba
apskrita). Pj0klo diskai, kurie neatitinka pjtklo tvirtinimo detalio
formos, sukasi ekscentridkai, todél yra prarandama pjavio kontrolé.
h) Niekada nenaudokite papeiste ar netinkame pjiklo disko
tarpinie poverplie ir varpte. Pjiklo disko tarpinés poverplés ir
varptai buvo sukonstruoti specialiai Jis@ pjiklui, kad bita garantuoti
optimalls rezultatai ir saugus darbas.

i) Naudodami visada turékite stebéjimo langa arba apsauga nuo
atplaisy.

ATATRANKOS PRIEPASTYS IR BUDAI JOS IDVENGTI:

— Atatranka yra staigi pjiklo reakcija, atsirandanti tuomet, kai pjakio
diskas upkliGiva, astringa ar yra blogai nukreipiamas ruodinyje, dél
kurios prietaisas gali nekontroliuojamai iddokti i ruodinio;

— jei pjklas yra upspaudpiamas pjavio vietoje, upklidva arba
upsiblokuoja, variklio j€ga staiga sviedpia pjlkla atgal, link naudotojo;

C LIETUVISKAI €5




— jei pjuklo diskas perkreipiamas ar neteisingai nukreipiamas

pjavio plydyje, galinés disko dalies dantys gali asikabinti & ruodinio
pavirdig, todél pjiklo diskas “idlipa”id pjavio plydio ir pjdklas staiga
atdoka link naudotojo.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo valdymo
rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau) leidpia jos idvengti.

a) Pjakla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir rankas
laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte aveikti atatrankos
jégas. Atsitraukite a dala nuo pjiklo disko, kad Jise kinas
jokiu badu nebite vienoje linijoje su pjiklo disku. Dél atatrankos
pjiklas gali atdokti atgal, bet naudotojas turi galimybae suvaldyti
atatrankos jégas, jei imsis atitinkamg priemonig.

b) Jei pjiklo diskas upstringa arba jei dél kokios nors
priepasties pjovimo procesas yra nutraukiamas, idjunkite
jungikla ir pjuklo netraukite id ruodinio tol, kol pjiklo diskas
visidkai nesustos.Niekada nebandykite pjiklo disko idtraukti
i@ ruodinio ar pjikla traukti atgal, kol pjuklo diskas dar sukasi,
nes tai gali salygoti atatranka. Suraskite pjiklo disko strigimo
priepasta ir imkités priemonig jai padalinti.

c) Jei norite vél ajungti ruodinyje palikta pjakla, centruokite
pjaklo diska pjavio plydyje ir patikrinkite, ar pjiklo dantys néra
asikabina a ruodina. Jei pjlklo diskas stringa, vél djungus pjakla,
jis gali iddokti id ruodinio arba gali avykti atatranka.

d) Pjaudami dideles plokdtes, jas paremkite id apaéios. Taip
sumabinsite pjiklo disko strigimo ir atatrankos rizika. Didelés
plokdtés dél savo svorio idlinksta. Plokdtes reikia atremti abiejose
pusése, t.y., dalia pjavio linijos ir dalia plokdtés kradto.

e) Nenaudokite atdipusie ar papeiste pjiklo diske. Neadtrls ar
blogai sureguliuoti pjuklo dantys palieka siauresna pjovimo taka,
todél atsiranda per didelé trintis, atatranka, stringa pjiklo diskas.
f) Pried pjaunant batina tvirtai ir patikimai upverpti svirteles,
kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjiklo disko posvirio
kampas. Jei pjaunant keiéiasi pjiklo disko padétis, pjaklo diskas
gali astrigti ir atsirasti atatranka.

g) Darydami épjovas sienose ar kituose nepermatomuose
pavirdiuose, pvz., sienose, elkités ypae atsargiai. Asigilinantis
pjdklo diskas pjaunant gali ubkhutl up paslépta objekte ir sukelti
atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto veikimas

a) Pried kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis
apsauginis gaubtas tinkamai upsidaro. Nenaudokite pjiklo,
jei apatinis apsauginis gaubtas negali laisvai judéti ir tuojau
savaime neupsidaro. Niekuomet nebandykite upfiksuoti
apatinio apsauginio gaubto atidarytoje padétyje, ka nors ten
asprausdami ar ja pririddami. Jei pjiklas netyeia nukristg ant kieto
pagrindo, gali sulinkti apatinis apsauginis gaubtas. Naudodami
atidarymo rankenélee atidarykite ja ir asitikinkite, kad jis juda laisvai
ir nelieeia nei pjaklo disko, nei kurios nors kitos dalies, pakreipiant
pjdklo diska avairiais kampais ir nustatant avaire pjovimo gyla.

b) Patikrinkite, ar tinkamai veikia apatinio apsauginio gaubto
spyruoklé. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir spyruoklé veikia
netinkamai, pried naudojima jiems reikia atlikti technina
profllaktlka Dél papeistg dalig, lipnie nuoséde arba susikaupusig
droplig apatinis gaubtas gali sunkiau judéti.

c) Apatina apsaugina gaubta rankiniu badu atidaryti galima tik
atliekant specialius pjavius, pvz., panardinant pjdkla ruodinio
viduryje ar pjaunant pavertus pjaklo diska kampu. Apatina
apsaugina gaubta pakelkite rankenéle, ir, kai tik pjaklo diskas
sulas a ruodina, paleiskite apatina apsaugina gaubta. Atliekant
kitus pjovimo darbus, apatinis apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir
upsidaryti savaime.

d) Pried padédami pjakla ant darbastalio ar ant grinde visada
asitikinkite, kad apatinis apsauginis gaubtas updengé pjiklo
diska. Jei apsauginis gaubtas neupsidaro, i inercijos besisukantis
pjiklo diskas stumia pjikla atgal ir pjauna viska, kas pasitaiko jo
kelyje. Atminkite, kad, atleidus jungikla, pjiklo diskas visidkai sustoja
tik po kurio laiko.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje galima
netekti klausos.

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines
priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines

pirstines, kietus batus neslidZiais padais, $alma ir klausos apsaugos
priemones.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél turéty
nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, papildomai
nesiokite tinkamg apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruop$¢iai
pasalinkite, pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

DraudZiama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

Pasirinkite pjaunamai medziagai tinkama pjovimo diska.

Naudokite tik Siame vadove nurodytus medienos apdirbimo diskus,
atitinkancius standartg EN 847-1.

Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius turi bati maziausiai
tokio dydzio, koks yra nurodytas didZiausias apsisukimy skaicius ant
elektros prietaiso.

Valdant ranka, neuzfiksuokite jjungiklio/i§jungiklio.

Nedékite Slifavimo disky!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

DEMESIO! Siekdami igvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimu, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasiripinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skyséiy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., stirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18" sistemos
jkrovikliais.

Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Pjaudami plastika, neleiskite geleztei ir jos dantukams per daug
jkaisti, kad ruosSinys neissilydyty.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT
Rankiniu diskiniu pjoklu galima tiesiai pjauti mediena.
Nenaudokite gaminio kitaip, nei nurodyta pagal paskirtj.

KITI PAVOJAI

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamyjy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojai, j kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti démesj:

+ Vibracijos sukeliami suzalojimai. |renginj laikykite uz tam skirty
rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos trukme.

+ Dél triukSmo gali bati paZeista klausa. Naudokite klausos organy
apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos trukme.

+ NeSvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai. Visuomet bukite
su apsauginiais akiniais, mavékite tvirtas ilgas kelnes, pirstines ir
avékite tvirtus apsauginius batus.

* Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Licio jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesnj laika nenaudotus keitiamus akumuliatorius prie$ naudojima
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperattra mazina keiciamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.
Maitinimo prievado ir kei¢iamo akumuliatoriaus prijungimo kontaktus
iSlaikykite Svarius.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti iS jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démes;j j Sias
nuorodas:

LIETUVISKAI )

Laikykite akumuliatoriaus blokg zemesnéje nei 27 °C temperataroje
ir sausoje vietoje

Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi biti jkraunama kas 6 ménesius.

Li¢io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar

trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis

jkrovos rodmuo pradeda mirkseéti ir elektrinis jrankis automatiskai

iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj

jlungti. Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai

jkaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol

akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima

naudotis toliau.

Lic¢io jony akumuliatoriy pervezimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti batina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj licio jony akumuliatoriy pervezimg atsako ekspedicijos
jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruosimo issiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
Pervezant akumuliatorius bitina laikytis Siy punkty::

Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.
Draudziama perveZzti pazeistus arba tekancius akumuliatorius. Dél
detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

DARBO NUORODOS

Dél suderinto tiekimo grei¢io iSvengsite pjovimo disko dantuky
perkaitinimo.

VALYMAS

|renginio védinimo angos visada turi biti Svarios.

Pasalinkite dulkes ir liekanas nuo ventiliacijos angy. Laikykite
rankeng $varig ir sausa, be alyvos ar tepaly. Valymui naudokite tik
Svelny muilg ar drégng skudureélj, nes kai kurios valymo priemonés
yra netinkamos plastikinéms ir kitoms izoliuotoms dalims. Kai
kurios jy yra benzinas, terpentinas, lako skiediklis, dazy skiediklis,
valikliai, kuriy sudétyje yra chloro, amoniakas ir buitiniai plovikliai,
kuriy sudétyje yra amoniako. Niekada nenaudokite degiy ar lengvai
jsiliepsnojanciy skys¢iy prie jrankiy.

Disko apsaugas: Neleiskite geleztés apsaugos srityje kauptis
pjuvenoms ir liekanoms. Pjiklas gali veikti Iétai dél susikaupusiy
liekany, o tai gali lemti rimtg suzalojima. Naudokite atitinkamas AAP,
kai valote geleztés apsaugos sritj suslégtu oru.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee” atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapraSytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esant]
numerij, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

SIMBOLIAI

if DEMESIO! |[SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaity-
kite jo naudojimo instrukcijg.

C LIETUVISKAI

il

Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamg akumuliatoriy.

Nenaudoti jégos.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Dévéti tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Sukimosi kryptis

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija, rekomen-
duojamas papildymas i$ priedy asortimento.

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés
jrangos atlieky kaip nerasiuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos
turi bati surenkamos atskirai. I$ jrangos turi bati
pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos ir Sviesos
Saltiniai. Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos
kreipkités j vieting institucijg arba pardavéja. Pri-
klausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali
biti jpareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas,
seng elektros ir elektronikos jranga. Jasy indélis j
pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos
atlieky panaudojima ir perdirbimg padeda sumazinti
zaliavy poreikj. Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra
licio, ir elektros bei elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai
paveikti aplinkg ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus
Salinamos aplinkg tausojanciu badu. Itrinkite perso-
nalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei tokiy yra.

Sikiy skaicius laisva eiga

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas




TEHNILISED ANDMED M18 FCS552

Konstruktsioon Kasikrei gi
Tootmisnumber 5034 34 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 18V ==
P&érlemiskiirus tlihijooksul 6000 min-!
Saelehe o x puuri @. 165 x 20 mm
Saelehe paksus 1 mm
Saelehe hambad 24
Seadenurgiku skaala 0°-50°
Max I6ikesiigavus puhul 0° / 45° 57 /44 mm
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3 kg... 4,4 kg
Soovituslik keskkonna temperatuur tddtamiseks -18°C ... +50 °C

M18B2 — M18HB12
M1418C6; M12-18...

Soovituslikud akupakid
Soovituslik laadija

Miira andmed: Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tiipiline hinnanguline (miiratase:

Helirhutase / Maaramatus K
Helivéimsuse tase / Maaramatus K
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna
vektorsummmadddetud EN 62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni véartus a, / M&aramatus K
Puidu saagimine / peamine kaepide

Puidu saagimine / lisakéepide

Metalli saagimine / peamine kéepide

Metalli saagimine / lisakédepide

FNTAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab to6riista pShikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
vdi tooriista hooldatakse halvasti, véivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tédajal oluliselt suurendada.

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A) /3 dB (A)

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui tériist on vélja llilitatud véi téotab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, nditeks: hooldage tédriista ja tarvikuid,

hoidke kded soojas, vaadake ile tddkorraldus.

PN TAHELEPANU! Lugege koik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi. Jargnevalt toodud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

OHUTUSJUHISED KASIKETASSAAGIDE KOHTA

Saagimismeetodid

a) ﬂ OHUD: Hoidke kéed I6ikepiirkonnast ja saekettast eemal.
Hoidke teise kdega lisakdepidet voi mootorikorpust. Kui hoiate
ketassaagi mdlema kéega, ei jaa kied saeketta ette.

b) Arge viige ktt tooriku alla. Tooriku all ei saa kettakaitse Teid
saeketta eest kaitsta.

c) Kohandage l6ikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas vdib
tooriku alt véhem kui (ihe tdishamba vorra vélja ulatuda.

d) Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kées voi jalgade peal.
Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku korralik kinnitamine
on oluline, et ohustada vdimalikult vahe keha ning piirata saeketta
kinnikiildumise ja todriista kontrolli alt véljumise oht miinimumini.

e) Toode puhul, kus I6ikeseade voib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud kdepidemetest.
Kontakt pinge all oleva juhtmega pingestab ka seadme metalldetailid
ja pohjustab elektrilédgi.

f) Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut voi juhtlauda.
See suurendab Iike tapsust ja vahendab saeketta kinnikiildumise
ohtu.

g) Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju

on diged (romb voi iimar). Saekettad, mis ei sobi sae vdlliga,
poorlevad ekstsentriliselt ja pdhjustavad todriista valjumise kasutaja
kontrolli alt.

h) Arge kunagi kasutage kahjustatud véi mittesobivaid saeketta
alusseibe voi polte. Saeketta alusseibid ja poldid on konstrueeritud
spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks selle optimaalset jdudlust ja
todohutust.

i) Hoidke kasutamise ajal alati vaateaken voi kilukaitse paigas.
Tagasil66gi pohjused ja véltimine:

— tagasil6ok on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib, kui
saeketas on kinnikiildunud, kdverdunud vaéi selle likumine on

takistatud ning mille tagajarjel tduseb saag kontrollimatult t66-
deldavast detailist vélja ja ,hlippab“ sae kasutaja poole;

— kui sulguv I5ikejélg saeketta kinni kiilub véi selle likumist takistab,
aeglustub saeketta pddrlemine ja mootori vastuméju tulemusel liigub
saag kiiresti kasutaja poole;

— kui saeketas I6ikejaljes vaandub voi kdverdub, vdivad saeketta
tagumised hambad jaada puidu pealmisse kihti kinni, mille tagajarjel
tuleb saeketas I6ikejaljest valja ja ,hiippab“ tagasi sae kasutaja
poole.

Tagasilook on todriista vaarkasutamise ja/vdi valede toovotete
tagajarg. Seda saab valtida, vottes tarvitusele sobivad
ettevaatusabindud, mis on toodud allpool.

EESTI )

a) Hoidke saagi tugevalt mélema kdega ja asetage kied
selliselt, et suudaksite seista vastu tagasilodgiga kaasnevatele
joududele. Seiske nii, et Teie keha oleks saekettast paremal
voi vasakul, kuid mitte sellega iihel joonel. Tagasil6ogi méjul
vdib saag hiipata tagasi, kuid kasutajal on véimalik tagasilddgiga
kaasnevaid joude kontrollida, vottes tarvitusele sobivad ette-
vaatusabindud.

b) Saeketta kinnikiildumisel voi I6ikamise katkemisel mingil
teisel pohjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi toorikus
lilkumatult, kuni saeketas taielikult seiskub. Arge kunagi piiiid-
ke saagi toorikust eemaldada v6i tagasi tommata, kui saeketas
poorleb voi kui vaib toimuda tagasilook. Selgitage vélja saeketta
kinnikiildumise pdhjus ja votke tarvitusele sobivad meetmed.

c) Kui soovite tooriku sees olevat saagi uuesti kdivitada, séttige
saag loikejélje keskele ja kontrollige, et saechambad ei ole
toorikusse haardunud. Kinnikiildunud saeketas voib liikuda iles
voi tekitada tagasilodgi, kui saag uuesti kdivitatakse.

d) Selleks, et piirata saeketta kinnikiildumise ja tagasilo6gi ohtu
miinimumini, peab suured plaadid toestama. Suured plaadid
kipuvad omaenda kaalu all painduma. Toestused tuleb paigutada
plaadi alla mdlemale kiiljele, 16ikejalje 1ahedale ja plaadi serva
aéarde.

e) Arge kasutage niiri véi kahjustatud saeketast. Teritamata véi
valesti paigaldatud saekettast tekib kitsas 16ikejalg, mis pdhjustab
liigset hddrdumist, saeketta kinnikiildumist ja tagasilodke.

f) Enne I6ike tegemist peavad I6ikesiigavuse ja -nurga
reguleerimise lukustushoovad olema kindlalt kinnitatud. Kui
saeketta seadistused saagimise ajal muutuvad, vdib see pdhjustada
kinnikiildumise ja tagasil66gi.

g) Olge eriti tdhelepanelik, kui teete uputusldikeid seintes voi
muudes varjatud piirkondades. Esileulatuv saeketas vdib varjatud
objektide Idikamisel blokeeruda, mille tagajérjeks on tagasil6ok.

Alumise kaitsekatte funktsioon

a) lga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine kettakaitse
sulgub korralikult. Arge kasutage saagi, kui alumine kettakaitse
ei liigu vabalt ega sulgu koheselt. Alumist kettakaitset ei tohi
avatud asendis kinni kiiluda ega siduda. Kui saag kogemata
maha kukub, voib alumine kettakaitse vaanduda. Tostke alumine
kettakaitse tagasitbmmatavast kdepidemest lles ning veenduge, et
see liigub vabalt ja ei puuduta saeketast ega muid detaile mistahes
|6ikenurkade ja -stigavuste juures.

b) Kontrollige alumise kettakaitsme vedru funktsioneerimist.
Kui alumine kettakaitse ja vedru ei funktsioneeri korralikult,
tuleb need enne kasutamist parandada lasta. Kahjustatud osade,
kleepuvate sadestuste vdi saepuru kuhjumise tottu voib alumise
kettakaitse t66 aeglustuda.

c) Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasi tommata ainult
erildigete "nagu uputusldigete ja nurkldigete tegemiseks”.
Avage alumine kettakaitse tagasitommatava hoovaga ja
vabastage see kohe, kui saeketas on toorikusse sisse tunginud.
Kdikide teiste saagimistddde ajal peaks alumine kettakaitse toimima
automaatselt.

d) Enne sae asetamist to6pingile voi porandale jalgige alati,

et alumine kettakaitse saeketast katab. Kaitsmata, jarelpdorlev
saeketas pdhjustab sae likumise tagasi, Idigates kdike, mis teele
jaab. Poorake tahelepanu sae jarelpodrlemise ajale.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira mgju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga to6tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, Kiivrit
ja kuulmisteede kaitset.

Tootamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
organismi sattuda. Kasutage tolmu araimemist ning kandke
taiendavalt sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage
pdhjalikult, nt imemisega.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi karakteristikutele,
ei tohi kasutada.

Ldigatava materjali jaoks valida valja sobiv saeleht.

C EESTI

Kasutage ainult selles kasutusjuhendis esitatud tootja poolt
soovitatud saekettaid, mis vastavad EN 847-1 standardile.
Instrumendi lubatud pdérete arv peab olema vahemalt sama suur
kui elektritddriistal margitud maksimaalne pddrete arv.

Kaésitsi juhtides kaitamisel arge kiiluge sisse-valja IUlitit kinni.
Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!

Enne kdiki téid masina kallal vtke vahetatav aku valja.

TAHELEPANU! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi
toote kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained v&i
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pdhjustada luhist.
Laadige slisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Plasti I6ikamise ajal valtige tera ja tera hammaste tilekuumenemist,
et toorik ei hakkaks sulama.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Kasikreissaagi saab rakendada sirgjooneliste 16igete saagimiseks
puitu.
Arge kasutage toodet muul viisil kui etten&htud otstarbel.

JAAKOHUD

Jaékohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel vdivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tdhelepanu pdérama:

« Vibratsioonist pdhjustatud vigastused. Hoidke seadet selleks ette
nahtud kaepidemetest ja piirake t66- ning toimeaega.

+ Murasaaste voib pdhjustada kuulmekahjustusi. Kandke
kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

+ Mustuseosakestest péhjustatud silmavigastused. Kandke alati
kaitseprille, vastupidavaid pikki plkse, kindaid ning tugevaid
jalatseid.

* Miirgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED
Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C véhendab vahetatava aku td6vdimet. Valtige
pikemat soojenemist péikese vdi kitteseadme méjul.

Hoidke toitesisendi kontaktid ja akud puhtana.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Hoidke akupakki kohas, kus temperatuur on alla 27 °C, ja niiskusest
eemal

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
ltihise tekkimisel vdi Ulikdrgetel pddretel, vibreerib elektritdoriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja todriist lilitub automaatselt vélja.

Uuesti sisse liilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda. Ulisuurel koormusel vdib aku
kuumeneda kérgete temperatuurideni. Sellisel juhul vilguvad kdik
laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste
kustumist véite to0d jatkata.

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.




Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte::

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada. P6érduge
edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

TOOJUHISED

Valtige sobitatud etteandekiirusega saeketta hammaste
lilekuumenemist.

PUHASTAMINE
Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Eemaldage 6huavadest tolm ja mustus. Hoidke kéepide puhtana,
kuivana ning 6li- ja maérdevabana. Kasutage puhastamiseks 6rna
seepi ja niisket lappi, sest teatud ained ja lahustid vdivad plasti ja
muid isoleeritud osi kahjustada. Sellised ained on naiteks bensiin,
térpentin, lahjendid, kloori sisaldavad puhastuslahused, ammoniaak
ja ammoniaaki sisaldavad majapidamispuhastusvahendid. Arge
kasutage tooriistade laheduses tuleohtlikke ega sittivaid lahusteid.
Kettakaitse: Hoidke kettakaitsme piirkond kogunevast saepurust ja
mustusest puhtana. Kui saagi koguneb mustust, vdib see téétada
kehvasti ja tekitada seelabi tdsiseid vigastusi. Kandke surudhu abil
kettakaitsme piirkonna puhastamisel sobivaid isikukaitsevahendeid.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro$uiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme labildikejoonise, ndidates
ara masina tlubi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pddrduge
klienditeeninduspunkti v8i otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt abi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!
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Enne kdiki téid masina kallal votke vahetatav aku
valja.

»

Arge kasutage jdudu.
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Masinaga t66tades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Kanda sobivat kaitsemaski.
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Kanda kaitsekindaid!

P&érlemissuund

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taien-
dus on saadaval tarvikute programmis.

Arge kdrvaldage patareide, elektri- ja elektroonika-
seadmete jaatmeid sorteerimata olmejaatmetena.
Akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed tuleb
koguda eraldi. Akude, akumulaatorite ja valgusallikate
jaatmed tuleb seadmetest eemaldada. Kiisige oma
kohalikust omavalitsusest voi jaemuUjalt nduandeid
ringlussevotu ja kogumispunkti kohta. Olenevalt
kohalikest maarustest vdib jaemiljal lasuda kohustus
votta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu
tasuta. Teie panus akude, elektri- ja elektroonika-
seadmete jaatmete korduskasutusse ja ringlussevéttu
aitab véhendada ndudlust toorainete jarele. Akud,

eriti litiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed, sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid
materjale, mis véivad kahjustada keskkonda ja inime-
ste tervist, kui neid ei kdrvaldata keskkonnasobralikul
viisil. Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

TEXHUYECKWE JAHHbIE M18 FCS552
Mogenb LiupkynspHas nuna
CepwitHblli HomMep n3genus 5034 34 01 XXXXXX MJJJJ
Bonbtax akkymynsitopa 18V ==
Yucno obopoTos 6e3 Harpysku 6000 min”'
[lnameTp ancka Nunbl X AMamMeTp OTBEPCTUS. 165 x 20 mm
TonuimHa NUbHOro aucka 1 mm
3y6bs nessust 24

Lllkana yrna HaknoHa 0°-50°
Makc. Mmy6uHa nunexns npm 0° / 45° 57 /44 mm
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3kg... 4,4 kg
Temnepatypa okpyxatoLei cpeabl, pekoOMeHLoBaHHas NS SKCMIyaTalmm -18°C ... +50 °C

PekomeHa0BaHHbIE akKyMyNATOpHble 6noku

M18B2 — M18HB12

PeKOMeH[ZlOBaHHbIe 3apsagHble yCTpOVICTBa

M1418C6; M12-18...

MHdbopmauyst no Lwymam: 3Ha4eHnsi 3amMepsnnch B COOTBETCTBUM CO CTAHAAPTOM
EN 62841. YpoBeHb Lyma npubopa, onpefenerHbii no nokasarento A, 00bI4HO

COCTaBnseT:
YpoBeHb 3BykoBoro aaeneHus / HebesonacHoctb K
YpoBeHb 3ByKkoBOW MoLHocTK / HebesonacHocTb K
Monb3yiTech NPMCNOCOGNEHNAMM ANs 3aWmThI Cryxa.

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A)/ 3 dB (A)

P&6rlemiskiirus tiihijooksul

Voltaaz

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérk

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark

WHdopmaums no Bubpaumm: O6wume 3HaueHus Bubpauunm (BEKTopHasi Cymma

Tpex HanpaBneHuii) onpeaeneHsbl B cootBeTcTBUM ¢ EN 62841.
3HaueHve BuBpaLmoHHo amuccum a, / HebesonacHocTs K
MuneHne pepesa / OCHOBHas pyKosiTKa

Munexvie pepesa / gononHUTENbHas pykosTka

Pacnunoska meTanna / OCHOBHas pykosiTka

PacnunoBka meTanna / fononHuTenbHas pykositka

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

FN BHUMAHME!

3asBrneHHble 3HaYeHNs BUGpaLK 1 LLIYMOBOTO M3My4eHus!, YKadaHHbIe B HAacTosLLEM MH(OPMALIMOHHOM nUcTe, Bbinu M3MepeHs! CornacHo
CTaHOapTM3MPOBaHHOMY MeToAy UCnbiTaHus cornacHo EN 62841 u moryT ncnonb3oBaTbCs ANt CPABHEHWS! OOHOTO MHCTPYMEHTA C APYTUM.
OHM MOTYT NPUMEHSATLCS AN NPEABAPUTENBHON OLIEHKN BO3AEICTBIUS HA OpraHn3M YeroBeka.

Yka3aHHble 3Ha4eH1s BUGpaLmm 1 LLYMOBOTO U3Ny4eHWUs AeCTBUTENbHbI AN OCHOBHbIX 0BnacTel NpUMeHeHUst MHCTpyMeHTa. OaHako
€CINN MHCTPYMEHT MCMONb3yeTCs B ApYrux obnacTsix NPUMEHEHWS UK C APYTMW NPUHAANEXHOCTSMI TGO NPOXOAUT HeHaanexallee
obcnyxuBaHue, 3Ha4eHUst BUGpaLMM 1 LLYMOBOTO U3NYYEHWst MOTYT OTIINYATLCS. JTO MOXKET CyLUECTBEHHO YBENUYNTL YPOBEHb

BOaﬂeﬁCTBMH Ha OpraHn3m Ha NpoTaAXeHUn 06u.|ero nepuoda paﬁOTbI.

[Mpu oLieHKe YPOBHS BO3AENCTBUS BUGPALMM U LLIYMOBOTO U3MyYeHWs Ha OPraHnam Takke HE0BX0AMMO YUMUTbIBATL NEPUOABI, Koraa
MHCTPYMEHT BbIKIHOUYEH, NN KOFAA OH paboTaeT, HO (PaKTUYECKN HE UCMONb3YeTCs ANs BbINOMHEHWUS paboTbl. ITO MOXET CyLLECTBEHHO
COKpaTUTb yPOBEHb BO3AENCTBIUS HA OPraHW3M Ha NPOTsHKEHWM obLLEro neproaa paboTsi.

OnpepenuTe JONONHUTENbHbIE MEPbI NS 3aLLMTLI ONepaTopa OT BO3AeNcTBMs BUGpaLmMu u/unm Lyma, Takue kak obernyxusaHue
VHCTPYMEHTA 1 €70 NPUHAAMEXHOCTEN, COXpaHEHWe PyK B TENNe, OpraHu3aLys rpadukos paGoTbl.

A BHUMAHMUE! OsHakombTech ¢ npaBunami TexHukm
6e30MacHOCTM, TEXHUYECKUMI pernameHTamu, n3o6paxeHnsiMmn

1 [aHHbIMW, NpunaraembiMy K ycTpoicTBy. Mpu HecobnogeHnm
HUKECHeayHoLLMX yKkasaHWil BO3MOXHO MOPaXeHWsi 3MeKTPOTOKOM,
BO3HWUKHOBEHMWE NoXapa W/uniu nory4yeHne Cepbe3HbIX TPaBM.
CoxpaHsinTe 3TU MHCTPYKLMUM U YKa3aHus Ansa GyayLiero
MCnonb3oBaHus.

YKA3AHUA MO TEXHWUKE BE3ONMACHOCTU AnA
ONEKTPUYECKUX PYYHbIX NN
TexHonorus pacnunueaHus

a) ﬂ OMNACHOCTb: lepxuTe Bawwm pyku B CTOpoHe OT
nponuna v nunbHoro nonotHa. flepxute Balwwen BTOpoi pykon
nuny 3a AONONHUTENbLHYIO PYKOATKY MNK Kopnyc moTopa. Ecrnin
Bbl 06enmm pykamu fepxute AUCKOBYIO NIy, TO MUMbHOE NOMOTHO
HE MOXeT paHuTb Bam pyku.

b) He noaxsatbiBaiTe AeTanb. 3alMUTHBIA KOXYX HE MOXET
3aLMTUTb NOA AeTanbio OT MUNBHOTO MONOTHA.

c) YctaHaBnuBanTe rmy6uHy pesa B COOTBETCTBUM C TONLLUHOM
pAetanu. lNoa fetanblo NUNbHOE NONOTHO He AOMKHO BbICOBLIBATHCA
6onee 4em Ha oauH 3y6.

C PYCCKUI

d) Hukorpa He pepxuTe pacnunuBaemyto Aetanb B pyke Unu
Hap HoroW. [leTanb AOMKHA HaAEXHO nexaTb Ha NPOYHOM
onope. . BaxHo xopoLuo 3akpenuTb AeTarnb, YToBbl COKpaTUTh 0
MWHUMYMa OMacHOCTb KOHTaKTa C TeroM, 3aKn1HUBaHWS MUMBHOTO
MoroTHa MM NoTepPN KOHTPONS

e) Ecnu Bbl BeinonHseTe paboThl, NPY KOTOPbIX PeXyLun
MHCTPYMEHT MOXET 3aLleNUTb CKPbITYIO 3IeKTPONpPOBOAKY
Kabernb, NHCTPYMEHT crieflyeT AepXaThb 3a cneuuansbHo
npeAHa3HaYeHHble ANs 3TOr0 M30NMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTY.
KoHTaKT ¢ TokoBeAyLMM NPOBOLOM CTABUT NOA HaNpshkeHne Takke
MeTannnyeckne YacTi dNeKTPOUHCTPYMEHTA W BEAET K MOPaXEHMIO
ANEKTPUYECKIM TOKOM.

f) Ucnonb3yiiTe Bceraa Npy NPoAONLHOM pe3aHum ynop unu
NpsAIMYI0 HAaNPaBASIOLLYH KPOMKY. OTO yNyyLaeT TOYHOCTb pesa n
CHIKAET BOBMOXHOCTb 3aKMMHUBAHWS NMUIBHOTO NOMOTHA.

g) Bceraa npumeHsiiTe nUnbHbIE NOMOTHA € NPaBUNLHLIMU
pa3mepamm U COOTBETCTBYIOLUMUM OTBEPCTMEM KOXYXOM. Jle3Bus,
KOTOPbIE HE COOTBETCTBYHT KpenexHoMy 06opyA0BaHHI0 NumbI,
GynyT [BUraThCs AKCLEEHTPUYHO, YTO MPUBEAET K NOTEPE KOHTPONS.

h) Hukoraa He npuMeHsiiTe NoBpeXAeHHbIE UMM HenpaBUnbHbIe
noAKnagoyHble Waibbl AN NUNbLHLIX AMCKOB UK KpenexHble
BWHTbI. [M0aKNafoYHble Wwanbbl Ans NUbHBIX AUCKOB U KpenexHble
BUHTbI CrieLnarnbHO CKOHCTPYMPOBaHb! 4nist Balwei nurnbl, 4ns
ONTUMASIbHOM NPOU3BOAUTENBHOCTM W AKCMyaTaLMOHHOM
6e3onacHocTu.




i) Bo Bpemsi ucnonb3oBaHUsA BCeraa AepxuTe Ha Mecte
CMOTPOBOE OKHO WIN 3aLUUTY OT OCKONKOB.

MpuynHbI M NpefoTBpalLeHne obpaTHoro yaapa:

— 0bpaTHbIN yaap 3T0 HeoXuaaHHas peakuusi BCrieacTame
LiennsitoLLerocs, 3aknuH1BaIOLLEroCs UK HeNpaBubHO
BbIBEPEHHOTO NUMBHOTO AnCKa, KOoTopast BEAET K BbIXOAY
HEKOHTPOMMPYEMOIA Nk U3 AeTanu B HanpasneHnuy oneparopa.

— €CIV MUMBbHBIN ANCK 3ALENUTCA NN 3aKIUHUTLCS B
3aMblKaloLLemcst Mponuae, To cura MoTopa BbIGUBaeT npuGop
Ha3af B HanpaBneHum oneparopa.

— €CIW NUMBHOE MOMOTHO GyAET NEPEKOLLEHO UMK HENPaBUNbHO
BbIBEPEHO B NPONUNe, TO 3yGbsi 3aAHeN KPOMKW MUl MOTYT
Bpe3aTbCs B NOBEPXHOCTb [ieTanu, YTo BEAET K BbIXOAY MUNbHOMO
nonoTHa 13 Nponura 1 pe3komy BbIGpoCy MuMbl B HANPaBneHUn
oneparopa.

o6paTHblﬁ yoap sBndaeTca cneactsMemM HenpasubHOMO Unn
OLUMBOYHOTO MCMOMNb30BaHNS NnMbl. OH MOXET BbiTh npegotepatleH
COOTBETCTBYHOLLMMU MepamMN NPeJoCTOPOXHOCTK, ONUCaHHbIMU
HUXe.

a) [lepxuTe Nuny Kpenko 06eMMmn pykamu U pacnonoxure npu
3TOM PYKM TaK, 4ToObl Bbl MOrnu Obl NPOTMBOCTOATL CUNam
obpatHoro yaapa. CtoiiTe Bceraa B CTOPOHe OT OCH MUMbHOTO
AVCKa, He BeauTe HMKOrAa NUMbHbIA AMCK no ocy Bawero
Tena. Mpu o6paTHOM yaape nuna MOXeT BbICKOUMTb Halaf, ofHakKo,
onepaTop MOXeT NPOTMBOCTONTbL cunam obpaTHoro yaapa, ecnu
6bInK NPUHSATLI COOTBETCTBYIOLLNE MEPBI.

b) Mpw 3aKNMHMBaHUM NUNBLHOTO NOMNOTHA UMK, ECNK pe3aHne
6yaeT npepBaHo No ApYroi NpUYnHe, OTNYCTUTE BbIKNKOYaTenb
1 AepXuTe NUy CNoKOWHO B AeTanu A0 NOMHOW OCTaHOBKU
nunbHoOro nomnotHa. Hukorga He nbiTaTech BbIHYTH NUABbHOE
NONOTHO W3 JeTanu, BbIBECTU ero Ha3az noka OHO HaxoaUTCs
BO BpaLieHWUM UMK eCniv MOXeET BO3HUKHYTb 06paTHbIi yaap.
HaiinuTe npuynHy 3aknuHUBaHUS MUNBLHOTO AUCKA U YCTpaHUTe ee
COOTBETCTBYHOLLMMU MepPaMU.

C) Ecnu Bbl xoTUTe ONATb BKNIOYUTB 3acTpsABLUYHO B AeTanu
nuny, To CHa4ana OTueHTpMpyﬁTe NUNbHbIW AUCK B nponune

n nposepkLTe CBOGOﬂ,y 3y6beB nonoTHa. 3aknuMHeHHoe NunbHoe
NONOTHO MOXET BbINTW U3 AeTanu UNW BbI3BaTb O6paTHbIVI yoap npu
NOBTOPHOM BKIHOYEHUM NUNbI.

d) BonbluKe NANTLI AOMKHBLI NeXaTb Ha onopax Ans
yMeHbLUeHUs pucka obpaTHoOro yaapa npy 3aknuHUBaHUK
nunbHOro Aucka. borbLune NnnTbI MOryT Npornbatbes nog
CoBCTBEHHBIM BECOM. [NnTbI JOIMKHBI NEXaTb Ha ornopax ¢ 0benx
CTOPOH, kak B6n13u nponuna, Tak u ¢ kpas.

€) He nonb3yiiTecb TynbIMW UAN NOBPEXAEHHLIMU MUMBHLIMU
Auckamu. MynbHble NOMOTHA C TYNbIMW UM HEMPaBUIBHO
BblBEPEHHbIMY 3yGbsiMU BeflyT B pe3ynbTaTe 04eHb Y3KOro nponurna
K MOBbILIEHHOMY TPEHMIO, 3aKIMHUBAHMIO MUNLHOTO NONOTHA U
obpaTHomy yaapy.

f) Mepen pacnunuBaHWeM 3aTAHUTE KPENKO YCTAHOBOYHOE
YCTPOWCTBO FMy6MHbI pe3a 1 yrna nponuna. Ecriv npu
pacnun1BaHni HacTpoiika U3MEHMUTCS, TO MUMbHOE MOTOTHO MOXET
3aKMUHUTBCS U BO3HUKHYTb 0GpaTHbIN YAap.

g) ByabTe 0c06eHHO OCTOPOXHBLI NPU BLIMONHEHMM Nponuna
«norpyxeHuemM» B CKpbITOM AMana3oHe, Hanp1uMep B roTOBOW
cTeHe. MorpyxaloLLeecs NUbHOe MONOTHO MOXET NPY NUNEHUU

3a6r10KMpOBAaTLCS B CKPLITOM 0GbEKTE U BbI3BaTb OGPATHBIN yAap.

QyHKLl,VIﬂ HWXHero 3alMUTHOro KoXxyxa

a) Mepepn KaxabIM BKNOYEHMEM NpoBepsiiTe GesynpeyHoe
3aMblKaHWe HWKHEro 3aluTHoro koxyxa. He nonbayiitech
NUNoiA, ecnu ABWKEHUE HUXKHErO 3aLLUTHOTO KOXyXa
orpaHM4YeHo U OH He cpa3y 3akpbiBaetcs. Hukoraa He
3aKNMHMBaNTe M He 3aBA3bIBaNTE HKHUI 3aLMTHbIA KOXYX B
OTKpPbITOM nonoxexnu. Ecnu nuna cnyyaiHo ynageT Ha nor, To
HVKHUIA 3aLLMTHBIA KOXYX MOXET BbiTb NorHyT. OTKpOIiTE 3aLUMTHbIN
KOXYX pbl4aroM OTTArMBaHWS 1 ONpefenuTe Hanuune cobogabl
LIBIKEHWS! 1 OTCYTCTBUE COMPUKOCHOBEHMSI C MUIbHBIM MONOTHOM
UNW SPYrIMK YacTsIMU NpK BCEX BO3MOXHBIX Yrnax nponuna u
rny6uHbI pesaHus.

an

b) MpoBepkTe thyHKLUMIO NPYXMHbBI AN HUXKHETO 3aLMTHOTO
Kkoxyxa. Npu HenpaBuUNbHOW paboTe KOXyXa U NPYXWUHBI cAanTe
3MEKTPOMHCTPYMEHT Ha TeXHU4Yeckoe o6ecnyxuBaHue Ao Hayana
paboTbl. MoBpPeXaeHHbIE YaCTu, CKNENBAIOLLMECS OTNOXEHWS

UNK CKOMMEHWS! CTPYXKM SIBASIOTCS NMPUYMHONA 3aMefNeHHOro
cpabaTbiBaHMS HKHETO 3aLLUMTHOTO KOXyXa.

c) OTKpbIBaiTe HKHUI 3ALUTHBIN KOXYX BPYUHYH TONBLKO
npy BbINONHEHUM 0COBLIX NPONUMOB, HanpUMep, NMNeHue ¢
norpyxeHueM U pacnunoske nog yrnom. OTKpoWUTe 3aWUTHbIH
KOXYX OTTArMBAIOLWMUM pbIYaroM 1 OTMyCTUTe pblyar cpasy
KaK TONbKO NUNbHOE NONOTHO BOMAET B AeTanb. Mpy Bcex
Apyrux paboTax HIKHWIA 3aLMTHBIA KOXYX [OMKeH pabotatb
aBTOMaTUYECKN.

d) He knaguTte nuny Ha BepcTak UK Ha Non, He 3aKpbIB
npeABapUTENbLHO NUbHOE NOMOTHO 3alUTHLIM KOMMAKOM.
HesalumLueHHOE NumbHOe NOMOTHO Ha BbiBere ABUraeT numy
NPOTMB HaNpaBMeHWs pe3a 1 PacUNMBAET BCe, YTO CTOUT Ha MyTU.
YuuTbIBalTE NPY 3TOM NPOAOIKUTENBHOCTL BbiGEra nurbl.

OOMNOJIHUTENBbHBIE YKA3SAHUA MO BE3ONACHOCTU U
PABOTE

Vicnonbayiite HayLwHukn! BosgeicTaue Lwyma MOXET NMPUBECTM K
notepe cnyxa.

Monb3oBaTbCA cpeacTBamMm 3auTbl. PaboTaTb ¢ MHCTPYMEHTOM
BCeraa B 3alMTHBIX 04kax. PekomeHayeTcs cneLoaexaa:
nbinesalnTHas Macka, 3almTHbIe NepyaTku, NpoyHas 1
Heckonb3slas 0byBb, kacka 1 HayLUHUKA.

Mbinb, obpasytowasics npu pabote ¢ AaHHBIM UHCTPYMEHTOM,
MOXeT ObITb BpeaHa A1 300POBbs 1 NONACcTb Ha Teno.
lMonb3yiTeck CUCTEMON NbineyaaneHns U HaaesaTe NOAXOAALLYI0
3alLMTHYI0 Macky. TiaTensHo youpainTe ckannueatoLLycs Nblib
(Hanp. nbinecocom).

He npumeHsiiiTe AnckW, HECOOTBETCTBYIOLLMX NapameTpam,
NPVBEAEHHBIM B HACTOSILLEN MHCTPYKLMM MO SKCMTyaTaumm.

Bui6epuTe NpurofHoe Ans paspesaeMoro Matepuana nursHoe
NonoTHO.

Mcnonbayiite Tonbko ne3sust Ans aeperoobpaboTku, ykazaHHble B
HacTosILLEM PYKOBOACTBE W COOTBETCTBYOWME cTaHAapTy EN 847-1.

[lonycTumoe umcno obopoToB MCMONb3yeMblX MPUHAANEXHOCTEN
[IOIMKHO ObITb KaK MUHUMYM TakuM Xe, Kak M MakCUMarnbHOe 4ncro
060pOTOB, yKa3aHHOE Ha 3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

He cukeupyiTte Bbikntovatens B nonoxernn “On” (Bkn.) koraa
paboTaeTe fiepxa nuny B pykax.

He ncnonb3osath WnudosanbHble kpyru!

BblIHbTE akKyMymaTOp U3 MaluMHbI Nepes NPOBEAEHNEM C HEl Kakux-
nMBO MaHUNYNSALMIA.

BHUMAHWE! [ins npesoTBpalleHrst onacHoCTH noxapa B
pesynbTaTe KOPOTKOrO 3aMblKaHusi, TPaBM 1 NOBPEXAEHUS
U3LENVs He OnycKaiTe MHCTPYMEHT, CMEHHbI akKyMynsaTop

UNK 3apsiiHOE YCTPOICTBO B XMAKOCTW W He Jonyckalite
nonagaHus XuakocTei BHYTPb YCTPOWUCTB UMK akKyMySITOPOB.
KoppoanoHHble 1 NpoBOASLLME XKUAKOCTH, Take Kak ConeHblit
pacTBop, onpefeneHHble XuMuKkaTsl, oTbenvsaroLLme cpeacTsa
UK cofiepXallime Nx NpoayKTbl, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblkaHMIO.

[insa 3apsgkv akkymynsatopoB Mogenu M18 ucnonbayiite Tonbko
3apsaHbIM ycTpolicteom M18.

Hukoraa He BCkpbIBaiiTE akKyMynaTopbl UK 3apsiaHble YCTPOMCTBa
1 XpaHWTE UX TOMbKO B CyXUX NoMeLLeHnsix. Crieante, YTobbl OHM
Bcerga bbinn cyxumu.

lMpv pa3pesaHny nnacTuka He JonyckaiiTe neperpesa Ne3sust U ero
3y6L0B, 4TOObI HE pacnnaBuUTb 3aroTOBKY.

WCMOJIb3OBAHUE

3Ta 3MEeKTPOHHAA LMPKYNAPHAS NUra MOXeT 04YeHb TOYHO MUNUTL
[iepeBo.
He ncnonbayiTe MHCTPYMEHT HE MO Ha3HAYEHNIO.

PYCCKUH )

OCTATOYHbLIE OMACHOCTU

Oaxe npu Hagnexatlem NUcnofib3oBaHUn Henb3a UCKNIYNUTL BCe
0OCTaTO4Hble PUCKN. |-|pI/I MUCNoNb3oBaHUN MOryT BO3HUKHYTb Takue
0NacHOCTK, Ha KOTOpble Nonb3oBaTenb AOMKEeH OﬁpaTVITb ocoboe
BHUMaHue:

Tpasmbl BcneacTaune Bubpauu. Jepxute npubop 3a
NPeayCMOTPEHHbIE [151 3TOTO PYKOSITKM U OrpaH14YnBaiiTe Bpems
paboTbl 1 AKCMO3NLUN.

LLlymoBoe BO3AElCTBIE MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHMNIO

cnyxa. Hocute 3alwimTHbIE HaYLIHUKW 1 OrpaHUYmMBaiiTe
MPOAOIKUTENBHOCTb SKCMO3ULMM.

TpaBMbI Mas, Bbi3BaHHbIE YacTVLAMM 3arpsisHeHnit. Beeraa
HafeBaliTe 3aLUMTHbIE O4KW, NNOTHbIE ANWHHbIE BPIOKK, pyKaBuMLbl
¥ NPOYHyL0 06YBb.

BabixaHue sioBMTON Mblnu.

YKA3SAHWUA ON5 IMTUN-MOHHBIX AKKYMYSIATOPOB

Wcnonb3oBaHWe NUTUIA-MOHHBIX aKKyMynsTOPOB

Mepen “Cnonb3oBaHMeM akkyMynaTopa, KOTOpbIM He NOMb30Banuch
HEKOTOpOE BpeMs, ero HeoBX0AMMO 3apAamThb.

Temnepartypa csbiwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHOCTL
aKKymynsaTopoB. M3beralite NpogonxmTensHOro Harpesa unm
MPSIMOrO COMHEYHOrO CBETa (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbl NoAKMoYeHNsi CETEBOrO nopTa u akkymynaTtopa epxarb
YUCTbIMU.

[ins oGecneyeHns onTUMarnbHOTO cpoka CryXObl akkymynsTop
HeoBXoaMMO MONMHOCTbIO 3apsikaTb NOCNe UCoNb30BaHNS NpuGopa.

[1ns OCTUXEHNSt MaKCManbHO BO3MOXHOTO Cpoka CryxObl
aKKyMynsaTopbl Nocne 3apsakv creayeT BbIHUMAThL U3 3apsiBHOTO
yCTPOUCTBA.

Mpu xpaHeHun akkymynstopa 6onee 30 aHen:

XpaHuTe akkymynsiTopHyto 6atapeto npu Temnepatype Hinke 27°C,
BAanM OT MCTOYHWKOB BIAXHOCTU

XpaHuTe akkymynsrop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.

Kaxable 6 MecsLeB akkyMynsTop cregyeT 3apskaTb.

3awmra NUTUIA-MOHHBIX AKKyMynATOPOB OT Nneperpysku

B cnyyae neperpysku akkymynsitopa no npuynHe CINLLIKOM
60nbLLIOrO NOTPebneHns ANeKTPOIHEPrum, Npu SKCTpeManbHO
60NbLIOM KpYTSLLEM MOMEHTe, BHE3arNHON OCTaHOBKE UM KOPOTKOM
3aMblkaHuK, anekTponpubop BUGpPUpYeT B TeueHne 5 cekyHa,
3aropaeTcs MHAVKATOP 3apsda akkymynsTopa 1 anektponpubop
aBTOMATUYECK! BbIKIIOYaeTCs. Tb paboTy.

[Nt NOBTOPHOTO BKIIOYEHUS! CrIEAYyET 0TXaTh KHOMKY BKIOYEHUs
11 NOTOM CHOBA BKIHOYMTb. MpU CAIMLLKOM BbICOKUX Harpy3kax
aKKyMyrsTop neperpesaetcs. B aTom cryyae 3aropatotcs Bce
namnbl HAMKaTopa 3apsiaa akkymynstopa. Koraa akkymynstop
OCTBIHET ¥ NTaMMbl MOFaCHYT — MOXHO NPOAOKa

TpchnopTM POBKa NUTHU N-UOHHbIX AKKyMynAaTopoB

JIMTWIA-MOHHBIE aKKyMyNSTOpbI B COOTBETCTBUM C NPEANMCaHNAMM
3aKOHa TPaHCMOPTUPYIOTCS Kak ONacHble rpy3bl.
TpaHCnopTMpOBKa 3TUX aKkyMyNnsSTOPOB AOMMKHA OCYLLECTBMATLCS
¢ cobntoieHneM MeCTHBIX, HaLMOHanbHbIX U MeXayHapOAHbIX
npeanucaHnin 1 NOMNOXeHNN.

3T akkyMyrsTopbl MOTYT NEPEBO3UTLCS MO YruLe noTpebutenem
6e3 fanbHenwmnx 06s3aTenbLCTB.

[Mpu KOMMepyecko TPaHCMOPTUPOBKE MUTUA-MOHHBIX
aKKyMynSTOPOB 3KCMEAUTOPCKMMM KOMMaHUSIMU AeACTBYOT
MOMOXeHWs!, KacatoLLMECs TPAHCNOPTUPOBKM ONACHbIX

rpy3oB. MoaroToBka K OTrpaBKe 1 TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
MPOU3BOANTLCS UCKIIOUUTENBHO CieLManbHO 06yYeHHBIMU LaMu.
Becb npouecc fomKeH HaxoAnTLCS NOA KOHTPOMEM crneupanmcra.
[Mpu TpaHCNopTUPOBKE akkyMynsTopos Heobxoaumo cobniopats
crieAyloLne nyHKTbI::

Y6eauTech, YTO KOHTaKThI 3aLLMLLEHbI U M30NMPOBAHbI BO
n3bexaHne KopoTKOro 3amblKaHMs.

CnenuTte 3a TeM, YTOObI aKKyMyNATOPHbIA 60K HE COCKOMb3HYM
BHYTPW YNaKoBKW. TpaHCMOPTMPOBKA NOBPEXAEHHBIX UMK
npoTeKaloLyX akKyMyNsSTOpPOB 3anpeLleHa. 3a 4oNoNHUTENbHbIMM
ykasaHusimMun obpatuTech k CBOEMy SKCNeamTopy.

C PYCCKUN

YKA3AHUA MO PABOTE

MocpencTBom aganTaumm ckopocTu nogayu usberaiite neperpesa
3y6LlOB MUNBHOrO NonoTHa.

CTUPKA
Bcerna aepxute oxnaxnaaroLine oTBepCTUA YUCTbIMU.

OunLaiTe BEHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUS OT MbINW U Mycopa.

Pyuka gomkHa BbITb YncToi 1 cyxoi, 6e3 macna unm cmasku. Ans
OYMLLIEHUS UCMONb3YIATE TOMBKO MSATKUIA MblbHbIA PACTBOP U MSTKYHO
TKaHb, MOCKOMbKY HEKOTOPbIE YACTSLLME CPEACTBA M PACTBOPUTENN
MOTyT NOBPEAUTb NNACTUKOBbIE U APYriie U30NMPOBaHHbIE AeTanu.
Cpenu Npoyero, k HUIM OTHOCSTCS GEH3VH, CKUNMAAp, PacTBOPUTENb
[Ns naka, pacTBOPUTENb A5 KPaCku, XNOPCOAepXKaLLme YNCTaLwme
CpefcTBa, aMMuak 1 GbITOBbIE YMCTSALLME CPEACTBA, Coaepx)aLumne
ammuak. Hu B koem cryyae He 1cnonb3yiiTe BOCNNaMEHSIOLLMeCs
UK B3pbIBOONACHbIE PAaCTBOPUTENM BBNM3N MHCTPYMEHTOB.
3alumTHbIA KOXYX Ne3Bus: He gonyckaiite CKONNeHns onunok u
Mycopa B 061acTu 3allMTHOTO KoxXyxa rne3susi. CkonneHue Mycopa
MOJXET 3aCTOMOPUTL PaBoTy NUMbI U NPUBECTY K CEPbE3HbIM
TpaBmaMm. [ins NpoBeAeHst MHEBMOOYUCTKM 3aLUMTHOTO KOXYXa
ne3Bus HageHsTe noaxoasime CA3.

OBCITYXMBAHUE

[Monb3yiTech akceccyapamu 1 3anacHeiMu yactamu Milwaukee.
B cny4ae BO3HUKHOBEHUS! HEOBXOAMMOCTY B 3aMeHe, KoTopasi He
6bina onncana, obpalyanTech B OAUH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB N0
obenyxuBaHunio anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (cm. cnncok
CepBUCHBIX OpraHn3aLmi).

Mpn HeobxoaMMOCTM MOXET ObiTb 3aKa3aH YepTex UHCTPYMEHTa
C TpexmMepHbIM U3obpaxeHuem aetanei. Moxanyincra, ykaxure
HOMEP 1 TUM MHCTPYMEHTa W 3aKaxuTe YepTex y Balumx MecTHbIx
areHToB Unn HenocpeacTaeHHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIbI

I'I0>Kany|7|CTa, BHUMATENBHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO NO
MCNoNb30BaHUIO Nepea Havanom ntobbix onepauumn ¢
WHCTPYMEHTOM.

BHUMAHME! NPEAYNPEXOEHWE! ONACHOCTb!

BbIHETE akkyMynsiTop U3 MaLLWHbI Nepes,
NPOBELEHNEM C HEM KakuX-NM6O MaHWUMyNsLMIA.

He npumensiite cuny

[t > O

IMpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM Bceraa HazesaliTe
3aLLMTHBIE OYKM.

Monb3yiiTeck NPUCNOCOBNEHNMI ANS 3aLLMTbI ClyXa.

HapesaiiTe npoTuBONLINEBOI pecnuparop.

HapeBatb 3awwuTHblE nepanKM!

HanpaeneHue BpaLLeHus
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MpuHaanexHocTn - B ctaHaapTHY0 KOMNNeKTauuio He
BXOAWT, NOCTABNSETCS B KAYECTBE AOMNOINHUTENBHOM
NpUHaONEexXHoCTu.

He BbibpacoiBaiite oTpaboTasluve Hatapew,
3NeKTPUYECKoe W ANeKTPOHHOe 0BopynoBaHue
BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHBIMU GbITOBBIMU
otxogamu. OtpaboTaBlume GaTapew, a Takxke
3NEKTPUYECKOE U AMNEKTPOHHOE 060pYAOBaHME
[OMKHbI BbITb YTUNWN3MPOBaHbI OTAEMNBHO.
OtpabotaBLuve Gatapeu, akkyMynsTopbl U UCTOUYHIKM
cBeTa HeobXxoanMo NpeaBapuTenbHO M3BMEYb U3
obopyaoBaHus. 3a 4oNoNHUTENbHON MHGopMaLmeit
no yTUnn3aumm n céopy obpaTuTeCh B MECTHbIE
MYHULMNAnbHbIe OpraHbl U B PO3HUYHBIA MarasuH.
HopmaTtnBHble TpeGoBaHMs B HEKOTOPbIX PErMoHax
MOryT 06513bIBaTh PO3HWUYHBIE Mara3uHbl becnnartHo
YTUNM3MPOBaTL OTpaBoTaBLLEe AEKTPUYECKOE U
3neKTpoHHOe 06opyaoBaHue, a Takke oTpaboTaBLve
6atapewu. MoBTOpHOE McNONb30BaHWe 1 nepepaboTka
oTpabotaBLuux GaTapeil, a Takke cTaporo
3NEKTPOHHOTO U 3NEKTPUYECKOTO 060PYAOBaHUS
NO3BONISIET CHU3UTL MOTPEGHOCTL B ChIPbEBbIX
pecypcax. Otpa6otaBLume GaTapen cogepxar cpeau
NPOYEro NUTUA, @ SNEKTPOHHOE U 3NEKTPUYECKOe
o6opyaoBaH1e — LieHHble nepepabaTbiBaemble
matepuanbl. OfHako Npy HeHaanexallein yTunusaumm
[aHHble KOMMOHEHTbI MOTYT HAHECTU Bpes,
OKpY)XaloLLeil CPese M 300pOBbI0 YenoBeka. Yaanute
KOH(uaeHUManbHyto nHcdopmaumio ¢ obopyaoBaHus
npy ee Hanuuuu.

TEXHUYECKU JAHHU M18 FCS552

Tun PbyeH unpkynsp
pon3BoacTBEH HOMEP 5034 34 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha akymynatopa 18V ==
0O60poTH Ha NpaseH Xof, 6000 min”'

@ Ha pexeLums AUCK X @ Ha OTBOpa. 165 x 20 mm
[ebenvHa Ha pexeLuns auck 1 mm
3b6uUm Ha pexelLy anck 24
Ckana 3a HakJioHa Ha cpesa 0°-50°
Makcumanna Abn6ounHa Ha psizaHe npu 0° / 45° 57 / 44 mm
Terno cbrnacHo npouegypata EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3kg... 4,4 kg
penopbunTenHa Temneparypa Ha okonHaTa cpea npy ekcnnoaraums -18°C ... +50 °C

IMpenopbymnTenHu akymynaropHu Gatepum

M18B2 — M18HB12

penopbynTENHY 3apsigHu YCTpoiicTBa

M1418C6; M12-18...

WHdopmaums 3a wyma: MamepeHnte CTOMHOCTY ca nonyyeHu cbobpasHo EN

62841. OueHeHOTO € A HMBO Ha LUyMa Ha ypeaa € CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansraHe / HecurypHocT K

PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K

[la ce Hocu NpeanasHo cpeAcTBo 3a cnyxal

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A)/ 3 dB (A)

Yucno obopoTtoB Be3 Harpy3ku

HanpskeHue

MocTOsHHBIN TOK

EBponeicknit 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuin 3HaK COOTBETCTBUS

YKpauHCKuin 3HaK COOTBETCTBUS

EBpoasuartckuii 3Hak COOTBETCTBUSA

(104 )

PYCCKUN

WHdopmauus 3a Bubpauumte: OBLIMTE CTONHOCTM Ha BUGpaLMUTe (BEKTOpHA
1

CyMma Ha Tpy Nocokw) ca onpegeneHu B cboteeTcTane ¢ EN 62841.
CroliHOCT Ha emucun Ha BubpaunmTe a, / HecurypHocT K

Psa3aHe Ha AbpBO / OCHOBHA ApbXKa

PsizaHe Ha ObpBO / JONbMAHUTENHA PbKOXBATKA

PsisaHe Ha MeTan / ocCHOBHa ApbXKa

PsisaHe Ha MeTarn / fOMbIHUTENHA PbKOXBATKA

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

FN BHUMAHME!

MocoyeHnTe B HACTOALLMS MHGOPMALIMOHEH NIUCT HWUBA Ha BUBpaLmn 1

LyMOBW eMUCUn Ca n3MepeHn B CbOTBETCTBME CbC

CTaHAapTM3npaHo uanuTeaxe, npegoctaseHo B EN 62841, n morat Aa ce ©3nonssar 3a CpaBHsABaHe Ha €AWH UHCTPYMEHT C Apyr. Te Moxe
CbLUO TaKa Aa Ce U3Mon3Bart v 3a npeaBapuTenHa oLEeHKa Ha U3naraHeTo Ha BPeHW Bb3enCTBIS.

[leknapupanuTe H1Ba Ha BUGPALMM 1 LLYMOBM EMUCUN CE OTHACAT 32 OCHOBHUTE MPUMOXEHNS HA MHCTPYMEHTA. Ako 06aye MHCTPYMEHTLT
Ce W3non3ea 3a Apyri NPUINOoXeHus, ¢ Apyry npucnocobnerns unu He ce noaabpxa fobpe, HUBaTa Ha BUGpaLMK 1 LLYMOBM eMUCUN MoraT
fia ca pasnuyHu. ToBa MOXe 3HaUMTENHO Aa NOBULLW HUBOTO Ha W3naraHe Ha BPeAHW Bb3AeicTBUS 3a obLaTa NPOALIMKUTENHOCT Ha

paborara.
IMpu oLeHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3[eNCTBUETO Ha BUGpaLMM 1

LWyM crnefBa CbL0 Taka Aa ce B3eme npeasuz BpeMeTo, Npes KoeTo

WHCTPYMEHTBT € U3KIHYeH UNK nNpes KOeTo e BKIYeH, HO He Ce U3nornaea. ToBa MOXe 3Ha4YNTENHO Aa NOHWKU HABOTO Ha u3naraHe Ha

BPEeHW Bb3aeicTBMA 3a obLuata NpoabMKUTENHOCT Ha paboTara.

OnpepeneTe AOMbIHUTENHN MePKM 3a Ge30MacHOCT 3a 3aluuTa Ha onepatopa OT Bb3felicTBUeTo Ha BUGpauuuTe nnunu Wwyma, Kato
HanpuMep NofApbXKa Ha MHCTPYMEHTA M NPUCNOCOGNEHNsTa, NOAAbPKAHETO Ha TONNMWHATA Ha PbLETE W opraHusauMsiTa Ha pabotata.

PN BHUMAHME! MpouyeTeTe BCUUKM yKasaHus 3a 6e30nacHocT,
VHCTPYKLIAM, U30BPaKEHIATA M TEXHNYECKUTE IaHHM, KOUTO
nonyyasare ¢ ypena. AKo He cnia3saTe CriefHUTe ykasaHus, ToBa
MOXe f1a [10BE]le 10 TOKOB Y/1ap, NOXap WM TEXKN HapaHsBaHUS.

3anaseTe BCUUKU YKa3aHUsA U MHCTPYKLMUM 3a Ge30nacHOCT 3a
6baeLero.

WHCTPYKLIMU 3A BE3OIMACHOCT 3A PbYHWU LIUPKYNIAPU

Mpouec Ha psA3aHe

a) E OMACHOCT: [ipbXTe pbLeTe CU Ha pa3cTosiHUe OT
30HaTa Ha psA3aHe 1 OT LMpKynspHus auck. C BTopaTa cu
pbka ApbXTe cnomaraTenHata pbKoxBaTka Unm kopnyca Ha
enekTpoaBuratens. Korato AbpxuTe LMpKynspa ¢ ABETe CU pblie,
HSIMa OMacHOCT Aa M HapaHWTe C PeXeLLus AUCK.

b) He nbxainTte pbueTe cu noa o6paboTBaHusA geTann.
MpepnasHusAT KoXyx He Moxe Aa By 3awmTu B 30HaTa noa
obpaboTBaHus geTaiin.

c) BuHaru HacTponBainTe Abn6oynHaTa Ha psisaHe CboOpa3Ho
pebenuHarta Ha cTeHaTa Ha obpaboTBaHua petain. Ot
obpatHaTa cTpaHa Ha ieTaina AucksT TpsibBa Aa ce nofasa Ha
pa3CcTosHMe, NO-Marnko OT efHa BUCOYMHA Ha 3bba.

d) Hukora He 3agbpxanTe 06paboTBaHWA AeTaiin ¢ pbka Unu
Ha KONsIHOTO cu. 3acTonopsiBaiiTe ro KbM CTabunHa ocHOBa.

3a [ja orpaHnunTe ONacHOCTTa OT HapaHsiBaHe, 3akNMHBaHe Ha
UMPKYNSIPHUS AUCK Unv 3aryBa Ha KOHTPOS Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
€ V3KIKYMTENHO BaXXHO AeTalinbT fa Gbae 3acTOMOpeH NpaBuitHO.

) [ipbXTe ypeaa 3a M3onMpaHuTe pbKOXBATKM, KOraTo
U3BbpLUBaTe PaboTy, PN KOUTO PEXELUMAT UHCTPYMEHT MOXE
[ia 3acerHe CKpUTU eneKTPOMHCTanaumoHHu kabenu. Mpu
BMu3aHe B CbNPUKOCHOBEHWE C NPOBOAHMK MO, HANPEXEHUE, TO ce
npeaasa Ha BCUYKW METaHU YacTy Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa, KOETO
MoXe Aa aoseae A0 TOKOB yAap.

f) Mpyn HapNBLXHO pa3ps3BaHe BUHArU M3non3sanTe
HanpaensiBalya onopa unu npae sogew, pb6. Taka TouHoCTTa
Ha psisaHe Lle ce nofo6py, a onacHOCTTa OT 3aKNWHBaHe Ha
LMPKYNSIPHUS AUCK LLe Ce Hamanu.

g) BuHaru usnonseaiite UMpKynsipHN AUCKOBE C NOAXOALL
pasmep u hopma Ha NpUCHLEANHUTENHUA OTBOP (3Be3A006paseH
UAN KPBIrbA). LIMpKYnspHW AUCKOBE, KOUTO He Macsar TOYHO Ha
CTbNAnNoTo Ha Basia, UMat GueHe 1 Morar fja npeaussukar aryba Ha
KOHTPO! Hafl eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

h) Hukora He u3non3sBaiiTe NoBpeAeHN UNN HENOAXOAALM
NOANOXHM Wanbu, pecn. BUHTOBE NpM 3acTonopsiBaHe Ha
LMpPKYNsApHUTe AnckoBe. [oanoxHUTe Wanbu 1 BUHTOBE ca
KOHCTpyWpaHu crneuuanto 3a Bawums umpkynsp u ocurypsisat
MakcuMarHu 6e3onacHoCT U NPOU3BOAUTENHOCT.

PCKU (105




i) BuHaru nmaiite nposopeua 3a HabnoaeHue unu
npeanasuTens oT TPeCKkM Ha MACTO Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

anI‘WIHVI 3a Bb3HMKBaHe Ha OTKaT U HA4YUHU Ha
npenoTBpaTABaHeTo My:

— OTKaTbT € BHe3anHa 1 Heo4akBaHa peakuus Ha UMPKYynapHUS
ANCK B pe3ynTaTt Ha 3aknnHBaHETO MYy Unn Oﬁp'bLLLaHeTO My B
HenpasunHa Nocoka, B CNeACTBME Ha KOATO HEKOHTPONUPYEMUAT
LMPKynAp MOXe [ia u3nese OT MeXxauHaTta Ha pAas3aHe U a ce
OTKIOHM KbM onepaTtopa;

— KOTaTo PEXELUNST ANCK Ce 3aKNWHN B 3aTBapsLLaTa Ce MexanHa
Ha psi3aHe, B pesynTar Ha 6riokMpaHeTo Ha BbPTEHETO My
€MEKTPOMHCTPYMEHTBT BHE3ANHO Ce U3MeCTBa Ha3ag, No Mocoka Ha
orepatopa;

— aKo pexeLmsT anck Gbae 3aBbPTSAH UMK HaKMOHEH B cpesa,
3b0uTE OT 3a/HaTa My CTpaHa Ce BPsi3BaT B NOBLPXHOCTTA Ha
06paboTBaHNs AeTalin, B Pe3ynTaT Ha KOETO PEXELUNST AUCK
13nn3a oT MeXAMHaTa ¥ LMPKYNsipbT OTCkava Hasag, no nocoka Ha
oreparopa;

OTKaTbT e pesynTar oT HeMpaBUIHOTO U3non3asaHe u/unu GopaseHe
C eNeKTPOMHCTPYMEHTA. Ypes BMMaHETO Ha NOSXOASLLM NpeanasHu

MepKU, KaKTO & OnMcaHo Nno-4ony, Toi MoxXe Aa bbae NpeaoTBpaTeH.

a) [ipbXTe eNneKTPOUHCTPYMEHTa 34paBo C ABETE CU pbLie 1
3aemaiiTe nonoxexue, Npu KoeTo pbueTe Bu ca HacoueHn aa
npoTUBOAENCTBAT Ha eBEHTYaNnHO Bb3HWKHaN oTkKat. Tanoro
Bu TpsabGBa Aa e pa3nonoxeHo CTPaHUYHO HAa paBHUHATa Ha
BbpTeHe Ha ANCKa, B HUKaKbB cry4ai hpOHTanHo cpelly Hero.
IMpu Bb3HMKBaHE Ha OTKaT LMPKYNSPbT MOXe [ja OTCKOYM Hasag, Ho,
ako ca 61nu B3eTV NOAXOAALLM NPeABAPUTENHN MEPKH, ONepaTopbT
MOXe Aa OBnajee NoroXeHneTo.

b) AKO pexeLMAT ANCK Ce 3aKNUHN UNKN pa3psi3BaHETo

6bAe NpekbCHATO NO HAKaKBa Apyra NpUYMHa, oTNycHeTe
NycKOBUSA NPeKbCBay W 3aApbXKTe LUPKYNsApa HeNoABUKHO

B 06paGoTBaHMA AeTain, 4OKaTO BbPTEHETO Ha AUCKa

cnpe HanbnHO. Hukora He ce onuTBaiTe Aa U3BaguTe
eNeKTPOMHCTPYMEHTa OT pa3psi3aBaHaTa MeXauHa, foKaTo
PEeXELUMAT ANCK Ce BbPTH UMM CbLLECTBYBa ONAcHOCT OT
Bb3HUKBaHe Ha oTKaT. HamepeTe npuynHaTa 3a 3akn1HBaHeTo Ha
ZyMcKa 1 51 oTCTpaHeTe.

c) Korato BkniouBaTe NOBTOPHO LIMPKYNSAPA, AOKATO PexeLusaT
AMCK e B pa3psizBaHaTa MexauHa, ro LieHTpUpaiiTe B Hes

1 npeABapuTeNHO ce yBepeTe, Ye 3b6UTe He Aonupar Ao
AeTaina. AKO PEXELLUAT ANUCK Ce 3aKNWHU, NPy NMOBTOPHOTO
BKIIOYBAHE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA TOM MOXe Aa W3nese ot
paspsisBaHaTa MexauHa Ui Aa Npeauasuka oTkar.

d) 3a ga orpaHMYNUTE ONACHOCTTa OT Bb3HMKBaHe Ha OTKarT,
noanvpaiTe ronemm NOCKOCTU NO NOAXOAALY HauuH. Mpu
pa3psi3BaHe ronemMuTe NiOCKOCTM MMaT CTPEMEX Aa Ce OrbHaT Mo
[LelicTBMe Ha cOBCTBEHaTa CU cuna Ha TexecTTa. Te Tpsibea Aa
6bAart noAnupaHmn oT ABETe CTPaHW Ha cpeaa, B 6In3oCT 40 Hero 1 B
6nM30CT 40 OTAANEYEHUs UM Kpai.

e) He uanona3gaiite 3aTbneHn unu noBpeAeHN LUPKYNSAPHUA
AnckoBe. KoraTo AnckoBeTe ca 3aTbneHun unu o6bpHaty B
HenpaBunHaTa Nocoka, paspsi3BaHaTa MexauHa e TcHa, nopaam
KOETO CUIHO Ce YBenn4aBaT TPUEHETO, KakTo W onacHoCTTa OT
3aKMUHBaHe W OTKaT.

f) Mpeay Aa 3ano4HeTe pa3ps3BaHeTo, ce yBepeTe, Ye
MeXxaHW3MuTe 3a perynvpaHe Ha AbNGOYMHATA U HaKNoHa Ha
paspsiaBaHe ca 3aTerHaTi 3apaBo. AKO Mo BpeMe Ha psisaHe nog
[eNCTBIE Ha Bb3HWKBALLMTE CUMU HACTPOIKUTE Ce NPOMEHSIT, TOBa
MOXE Aa AOBEAE A0 3aKNWHBAHE U OTKAT Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

g) Korato BpsisBaTe Ancka B CTeHa Unu Apyru NOBbLPXHOCTH,
noA KOUTO MoraT fja ce KpUsIT onacHocTH, 6baeTe
M3KIIOYMTENHO NPeanasnmen. PexeLLmusT Auck Moxe Aa Brese
B CbNPUKOCHOBEHWE CbC CKPUTU NOA MOBBLPXHOCTTA NpeaMeTH, Aa
6rnokvpa 1 Aa Npean3Buka oTkar.

an

oyHKLIMSI Ha AOoNHUA npeanaseH Kanak

a) BuHaru npeam 3anouBaHe Ha paboTta npoBepsiBaiiTe

[Aanv AONMHUAT NpeAnaseH KOXyX ce 3aTBaps npaBunHo. He
n3nonseanTe LUPKYNsApa, ako AONHUAT npeanaseH KOXyX He
ce ABWXKN CBOGOAHO M He MOKpMBa BegHara pexeLums Auck.
Hukora He 3agbpKaiiTe OTBOPEH UMM He NpenATCTBaiTe No
KaKbBTO M Aa 6UNO HaYWH 3aTBapPAHETO Ha AONHUA NpeanaseH
KOXYX. AKO LIMPKYNsipbT 6bAe M3TbpBaH No HeBHUMaHWe,
[IOMHUAT NpeanaseH KoXyx Moxe fja ce ukpusn. OTBopeTe ro ¢
pbKOXBaTKaTa 1 Ce yBepeTe, Ye MOXe Aa ce BUXN CBOGOAHO 1
HEe3aBMCUMO OT HaCTpoliKaTa Ha HaknoHa 1 AbnbounHata Ha pssaHe
He fionupa [0 LMPKYNSPHUS AUCK UMW APYTA NOABWKHW AeTainu.

b) MpoBepsABaiiTe Aanu NPyXMHUTE Ha AONHUA NpeanaseH
KOXYX pYHKLIMOHUPAT NpaBuUIHO. AKO AONHMAT NpeanaseH
KOXYX W/unu npyxuHata My He paboTaT NpaBUNHO, Npeau Aa
6'bAe U3NON3BaH, eNeKTPOUHCTPYMEHTHT TpsOBa Aa 6bae
PeMOHTUPaH. B pesynTar Ha noBpexaaHe Ha AeTannu, oTnaraHe
Ha NennuBy BELECTBA UNK HaTpynBaHe Ha CTbProTUHW JOMHUST
npeanaseH KOXyx MOXe [ia 3anoyHe Aa ce ABkKK 3abaBeHo.

c) OTBapsiTe AONHUA Npeana3eH KOXyX caMmo npu
M3NbIHABaHe Ha cneuuanHu cpe3oBe, Hanp. pasps3BaHe ¢
npo6usaHe Unu pszaHe B 6nm3ocT Ao brnu. OTBOpeTe AONHMA
npeAnaseH KOXyXx ¢ MOMOLITa Ha pbKOXBaTKaTa U s oTnycHeTe
Be/iHara cnep KaTo pexewusT auck npobue peraina. Mpu
BCWUYKW ipYri Criy4an [OMHUAT npeanaseH koxyx Tpsbea Aa pabotu
aBTOMATUYHO.

d) He ocTaBsiTe umMpkynspa Ha paboTHWUS NNOT MNK Ha 3eMATa,
6e3 AONHUAT NpeAna3eH KOXyX Aa € NOKPUN PexXeLuns AUCK.
He3sawwmTeH umMpKynsipeH anck, KOUTo ce BbPTH, NPUABKXBA
LMpkynsipa B 06paTHa nocoka 1 pa3psiaBa HamupaLLuTe ce Ha

nbTs My NpeamMeTyn. 3aToBa ce cbobpassBaiiTe ¢ He06XoaMMOTO 3a
CNWpaHeTo Ha BbPTEHETO MO UHEPLIUSi BPEME.

OONBLJ/IHATENTHU YKASAHUA 3A PABOTA U BE30IMACHOCT

Hocete cpencTso 3a 3awuTa Ha cnyxa. Bbagencranero Ha Wwyma
MOXe Aa npeausBuka 3ary6a Ha cnyxa.

[la ce nanonssat npeanashn cpeacTsa. Mpy pabota ¢ MalumHaTa
BUHarv HoceTe npeAnasHn oynna. MpenopbyBaT ce 3anTHO
06nekno 1 npaxo3alunTHa Macka, 3alLMTHI PbKaBULW, 3ApaBK 1
HexJTbaralm ce 0byBKW, kacka 1 NpeanasHu CpeacTBa 3a Cryxa.
lMpu pabota Ha OTKPUTO WUNK KOraTo B MaLLMHaTa MoraT Aa nonagHart
Bnara unu npax, ce npernopbyBa ypeabT fja ce CBbp3Ba Ype3
3alUMTEH NpeKbecBaY 3a yTeveH ToK ¢ MakcumanHo 30 mA Tok Ha
3afencTeaHe.

PexeLuy anckose, KOUTO He OTFOBAPST Ha napameTpuTe B
HacTosLLEeTO YNbTBaHe 3a ekcnnoarauus, He 6uBa Aa ce u3nonaear.

/13GepeTe pexeLl Anck, NOAXOASLL 3a MaTepuana, KonTo Le ce
pexe.

VanonagaiiTe camo pexeLLy AnCKoBe 3a bpBO, 0603HaYEHN B TOBA
PBKOBOACTBO, KOUTO cboTBeTCTBaT Ha EN 847-1.

[lonyctumata 4yecToTa Ha BbpTeHE Ha 13MoN3BaLLysi ce UHCTPYMEHT
Tpsibea fa GbAe NoHe TONKoBa BMCOKa, KOMKOTO U MocodeHaTa Ha
ypeaa YecToTa Ha BbpTeHe.

He 3anbBaiiTe nyckous GyToH Npu pabota Ha pbyYeH KOHTPOI.
Mons He n3nonaBaiTe WNNOBbYHN AUCKOBE!

Mpenv 3anoyBaHe Ha kakeuTo e fja e paboTu no MaluuHaTa
13BafeTe akymynartopa.

BHWUMAHME! 3a na u3berHete onacHocTTa oT noxap,
npeamsBUkaHa OT KbCO CbeANMHEHUE, KaKTO U HapaHsiIBaHUsITa 1
noBpeauTe Ha NPOAyKTa, He NoTansnTe MHCTPYMEHTA, CMeHsieMaTa
akymynaTopHa baTepusi unu 3apsigHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTH U ce
norpuxeTe B ypeauTe n akymynatopHute 6atepum fa He nonagat
TEYHOCTW. TEYHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLM KOPO3US NN NPOBEXAALLM
€ereKkTPUYECTBO, KaTo CoreHa BoAa, ONpeAereHn Xumukan,
136enBalLy BeLEeCTBa N NPOLAYKTU, Chabpxkaluy u3densalim
BELLECTBa, MOraT Aa Npean3BuUKaT KbCO CbeANHEHME.

Akymynatopw oT cuctemata M18 aa ce 3apexaar camo cbe
3apsfHK ycTponcTea oT cuctemata M18 laden.

He otBapsiiTe akymynaTopu 1 3apsiagHu yCTpOACTBa U T
CbXxpaHsiBanTe caMo B Cyxu nomeLeHusi. MNasete rv ot Bnara.

BbLIFAPCKU )

Korato pexeTe nnactmaca, He fonyckaiTe nperpsisaHe Ha
pexeLums uck 1 Ha 3bbumTe My, 3a Aa u3berHete paaronsBaHe Ha
paboTHUS feTain.

W3MNONM3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

PBYHWSAT LMPKYNsSipeH TPUOH MOXE A CE U3Non3ga 3a psidaHe no
npaBa NHWUS B AbPBO.

He n3nonagaiite NpoayKTa no HauuH, pasnuyeH oT NOCOYEHMs 3a
ynotpeba no npeAHasHayeHme.

OCTATbYHU PUCKOBE

[opu npu npaeunHa ynotpe6a, ocTaTbyHMTE pUCKOBE He MoraT fia
6baar uakntodeHn. Mpu n3nonasaHe Morar Aa Bb3HUKHAT CreaHNTe
0MacHOCTK, 3a KOUTO 0BCNYXBaLLMAT TpsibBa fa BHUMaBa:

HapaHsiBaHws, npuanHeHn ot Bubpaumu. OpbxTe ypena 3a
npenBuAEHUTE 3a LienTa pbKOXBaTKW 1 orpaHnyaBalite BpemMeTo
Ha pabota 1 ekcnouums.

LLlymoBOTO HaTOBapBaHe MOXe Aa NPUYUHM CIyXOBM YBpEXAaHNS.
Hocerte 3awmTa 3a criyxa v orpaHnyeTe NPOAbIMKUTENHOCTTA Ha
ekcnosuuusiTa.

HapaHsiBaHUs Ha 04MTe, NPUYNHEHN OT 3aMbpCSABALLM HYaCTULM.
BuHaru HoceTe npeanasHu ouuna, 3apasy AbArv NaHTaNoHM,
pbkaBuLy U cTabUnHN 06yBKM.

BawwiBaHe Ha OTPOBHM Npaxose.

YKA3AHWUS 3A JIMTUEBO-MOHHN AKYMYJTIATOPHU BATEPUU
Ynotpe6a Ha NUTMEBO-MOHHHM aKyMynaTopHu 6aTepun
AKyMynaTopy, KOUTO He ca NOM3BaHu No-AbNro Bpeme, Npeam
ynotpe6a fja ce fo3apeasr.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa.
[la ce n3bsrea No-NpogbMKUTENHO HarpsiBaHe Ha CIbHLE UK OT
OTOMneHue.

MopabpxaiiTe KOHTaKTHUTE BYKCW Ha 3axpaHBaLLyWs NOpT U Ha
6aTepusiTa B YNCTO CLCTOSHME.

3a onTUMarnHa NpoabIKUTENHOCT Ha XMBOT crnep ynotpeba
6atepunTe TpsibBa fJa Ce 3apeAsT HaMbIHO.

3a Bb3MOXHO NO-AbMra NPOAbIMKUTENHOCT Ha XMBOT 6aTepunTe
TpsibBa a ce M3BaXaaT OT ypeaa cnep 3apexaaHe.

IMpu cbxpaHeHue Ha 6aTepumTe 3a noseye ot 30 AHM:
CbxpaHsiBaiiTe 6atepusita Ha CyXo MSICTO, Npy Temneparypa nog
27°C.

CoxpaHsiBaiite 6atepusita npu 30 go 50 % ot 3apspga.
3apexpaiiTe batepusita Ha BCceku 6 MeceLa.

3awmra oT npeToBapBaHe NpU NUTMEBO-HOHHU aKyMynaToOpHU
6atepuu

IMpy npeToBapBaHe Ha GaTepusiTa BCNEACTBUE HA FONSIMO
noTpebreHre Ha eHeprus, HANPUMEP W3KIYUTENHO BUCOKM
BbpPTSALUM MOMEHTH, , BHE3AMHO CTIMPaHe Ui KbCO CbeNHEHME,
€NeKTPUYECKUSIT UHCTPYMEHT BUGPUpa B NpofbIkeHne Ha 5
CeKyHAM, MUra UHOWKaTOpbT 3a 3apexaaHe 1 enekTpU4eckusT
MHCTPYMEHT Ce WU3KIto4Ba caMm.

3a [a ro BKIo4MTE NOBTOPHO, 0CBOGOAETE NPEBKIOYBATENS U Crieq,
TOBa BKItoyeTe ypeaa. Mpu ekCTpeMHU HaToBapBaHus Gatepusita
Ce Harpsiea 3Ha4nTenHo. B TO3u Cryyaii BCUUKM CBETNIMHY Ha
MHOMKaTOpa 3a 3apexgaHe MuraT JoTorasa, Aokarto Gatepusita ce
oxnaau. Crieq usracBaHe Ha MHAMKaTopa 3a 3apexaaHe MoXeTe fa
npoabmkuTe pabotarta ¢ ypeaa.

MpeBo3 Ha NUTUEBO-NOHHK BGaTepumn

TTneBo-iioHHUTe BaTepun ca NPeAMET Ha 3aKOHOBUTE pasnopentu
3a NPeBO3 Ha ONacH ToBapw.

MpeBo3bT Ha Tean 6aTepun TpsibBa fa ce N3BbPLUBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHANHNTE U MEX/AYHapoaHUTE
pasnopendu 1 pernameHTu.

MoTpebutennte morat fja npeBo3BaT Tean batepun no nbTa 6e3
[OMbHUTENHN U3NCKBAHWS.

MpeBo3bT Ha NINTUEBO-OHHN BaTepum OT TPAHCMOPTHU KOMNAHWK
€ npeaMeT Ha 3aKOHOBUTE paanopeabuTe 3a NPeBO3 Ha OnacHU
ToBapu. [loaroToBkaTa Ha NpeBo3a 1 camnsT NpeBo3 TpsAbea fa ce
13BBPLUBAT CaMo OT 0ByyeHm nuua. LiennaT npouec Tpsbsa Aa e
noz npodhecvoHaneH Haaaop.

C

CnasBaiTe crefHNTe U3NCKBaHUS NPpY NPeBo3 Ha batepun::
YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3alLMTEeHMN 1 M30NWPaHK, 3a Aa ce
n3berHe KbCo CbeaNHeHMe.

YBeperTe ce, Ye HsIMa OMacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha batepusTa B
onakoBkata. He npeso3Baiite noBpeaeHv 6atepuu unu Takmea
¢ Teyose. O6bpHeTe ce KbM Balwata TpaHCnopTHa KOMMaHMs 3a
[OMBITHATENHU MHCTPYKLMK.

YKA3AHWA 3A PABOTA

IMocpeacTBOM MOAXOASALLA CKOPOCT Ha nojasaHe u3bsirsaiite
NperpsiBaHeTo Ha 3LOLUKTe Ha Lpkynsipa.

[TOYUCTBAHE

BeHTMnaunoHH1Te WnnuM Ha MalmrHaTa aa ce NoAAbpPXaT BUHaru
4mcTu.

MouncTBaiTe OTBOpUTE OT Npax M oTNoMkK. [JpbXTe pbkoxBaTkara
yncTa, cyxa 1 HesaLanaHa ¢ Macno unu cMaska. 3a nodncTBaHe
13non3eaiiTe eAUHCTBEHO MeK carmyH W napuar, Tbid KaTo HKou
NOYMCTBALLM BELLECTBA U Pa3TBOPUTENM YBpEXAAT nnacTmacara

1 OpYri M30MMpaHm YacTu. Hsikon oT Tes3u BelecTBa ca GeHsuH,
TEepNeHTVH, pa3peauTen 3a Nak, paspeanTten 3a 60s, pa3TBopu 3a
NOYMUCTBAHE Ha XNOPHA OCHOBA, aMOHSIK 1 CbbpXKalll aMOHSIK
[OMaKUHCKW npenapati. Hukora He n3nonssanTe Bb3nnaMmeHuMn
Unu 3ananuTenHn pasteopuTenu B 6nmsocT O UHCTPYMEHTUTE.
Mpepnasuten Ha pexelums auck: PeaoBHO noYncTeante MACTOTO
OKOIO NPeanasnTEns Ha PEXELLMS ANCK OT CTPTOTUHM 1 OTIIOMKM.
Bb3MOXHO € nopaay HaTpynBaHETO Ha OTMOMKU TPUOHBLT fa
3ano4He ga pabotu no-6asHo, a ToBa Aa AoBeae A0 CEPUO3HUA
HapaHsiBaHus. Hocete noaxoasiuy nuyHu NpeanasHu CpeacTsa,
[0KaTo NMOYMCTBaTE MSACTOTO OKOMO NPeAnanTens Ha pexeLLms
AMCK C MOMOLLTA Ha CrbCTEH Bb3AYX.

MOAOPBHXKA

[la ce usnonsear camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pe3epBHu YacTu
Ha Milwaukee. EnemeHTH, YvsiTa noamsiHa He e onncaHa, aa ce
fapar 3a nogmsiHa B cepeu3 Ha Milwaukee (BuxTe Bpoluyparta
“TapaHuus 1 aapecu Ha CepBu3m).

IMpy HeoBxoaMMOCT MOXeTe fja nouckate 3a ypefa ot Bawums
cepsw3 unu gupekTtHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany, yepTex 3a B
Cnyyail Ha eKcrnnoaus, kato NOcoYuUTe TUNa Ha MalLMHaTa 1 Homep
BbPXY 3aBofckaTa Tabenka.

CUMBOIU

Mpeau nyckaxe Ha ypeaa B AeiicTBUE MONS
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMSTA 3a U3Non3BaHe.

BHUMAHME! NPEAYNPEXAEHWE! ONACHOCT

Mpeay 3ano4ysaHe Ha KakeuTo e fa e paboty no
MalLMHaTa u3BageTe akymynaropa.

He usnonseaiite cuna.

anI paﬁoTa C MallnHaTa BMHaru Hocete npeanasHu
o4yuna.

@ [la ce Hocy NpepnasHo cpeacTBo 3a cnyxal
[la ce Hocy noaxodsLua npaxo3allmTHa Macka.
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[la ce HoCAT NpeAnasHu pbkasuuy!

Mocoka Ha BbpTeHe

Akcecoapy - He ce cbabpxar B obema Ha
[oCTaBKara, NpenopbYBaHo AOMbIHEHUe OT
nporpamara 3a akcecoapm.

Otnagbuute ot 6atepuu, oTnagbLmUTe OT
€NeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO obopyaBaHe He
TpsibBa Aa Ce U3XBLPNAT 3aeAHo ¢ butoBUTe
oTnagbumn. OTnagbLmTe OT 6atepum, oTnagbLmTe

OT eNeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO 0bopyaBaHe

TpsibBa fa ce cbOMpaT 1 U3XBLPNST Pa3aernHo.
lpeau M3XBLPMSHETO OTCTpaHsiBaliTe OT ypeauTe
oTnagbLmTe OT 6aTepum, OTNagbLKUTe OT akymynaTtopn
1 namnute. VHcbopmupaiiTe ce OT MeCTHUTE
cnyx6u nnm oT cBOA CneLranuanpaH TbproseL,
OTHOCHO pMpMUTE 3a peLuKnnpaHe 1 MecTaTa 3a
cbbupaHe Ha oTnaabLM. B 3aBUCHMOCT OT MeCTHUTE
pasnopeabu, TbproBumTe Ha ApebHo Morat ca
3aAbIDKeHN Ja npremar 6e3nnatHo BbpHaTUTE

DATE TEHNICE M18 FCS552

Tip ferdstrau circular electronic
Numér productie 5034 34 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 18V ==

Viteza de mers in gol 6000 min"!
Diametru lama x diametru orificiu. 165 x 20 mm
Grosimea panzei de ferastrau 1mm

Dinti de lama 24

Scala de inclinare 0°-50°
Adancime max de taiere la 0° / 45° 57 /44 mm
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014” (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3kg... 4,4 kg
Temperatura ambientald recomandata pentru functionare -18°C ... +50 °C

Seturi de baterii recomandate

M18B2 — M18HB12

Incarcator de baterii recomandat

M1418C6; M12-18...

Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesigurantd K

Nivelul sunetului / Nesiguranta K

Purtati casti de protectie

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A)/ 3 dB (A)

Informatii privind vibratjile: Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei
directideterminate conform normei EN 62841.

obpaTHo oTnagbLy OT 6aTepum 1 OT eNeKTPUYECKO

1 enekTpoHHO obopyaeaHe. [lalite cBOS NpUHOC

3a HaMansiBaHETO Ha HYXAWTe OT CYPOBUHM Ype3
noBTOpHaTa ynotpeba 1 peLuknpaHeTo Ha Bawwute
oTnagbLm oT Gatepun 1 0TNagbLM OT eNeKTPUYECKO
1 enekTpoHHo o6opyasaHe. OTnagbumTe OT 6aTepum
(Haii-BeYe NUTHeBO-OHHUTE BaTepum) 1 oTnaabLmMTE

OT eNneKkTpnu4ecKo 1 eneKkTPoOHHO oGopy,uBaHe

CbAbPXKAT LIEHHW PeLMKNUpaLLy ce Matepuan,
KOMTO MoraT Aa MoBMUSST OTPULIATENHO Ha OKomHaTa
cpepa 1 Ha BalweTo 3apaBe, ako He Ce U3XBbPNSAT

1o ekornorocbo6paseH HaumH. Mpean U3XBBLPISHETO
KaTo oTnaAbK U3TpUiATE OT Balums ynotpebsiaH ypen

€BEHTYasriHO Hanu4yH1Te B HEro NINYHU AaHHW.

0O60poTK Ha Npa3eH xoa

HanpexeHue

MocTosiHeH TOK

EBpOrIeIZCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

BpMTaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

praVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpo-aamaTcxm 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

BBbJIFTAPCKU

Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K
Taiere de lemn / maner principal

Taiere de lemn / maner suplimentar

Taierea metalului / maner principal

Taierea metalului / maner suplimentar

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisé informativé a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneazd, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de Iucru.
Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

PN AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile_ grafice si datele pe care le primiti
livrate impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veli respecta
urmdtoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare, incendii si/
sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU FERASTRAIE
CIRCULARE MANUALE
Procedura de taiere

a) E PERICOL: Tineti mainile departe de zona de tdiere i de
panza de ferastrau. Cea de-a doua mana tineti-o pe manerul
suplimentar sau pe carcasa motorului. Daca tinetj ferastraul
circular cu ambele méini, panza de ferastrau nu le poate rani.

b) Nu introduceti mana sub piesa de lucru. Aparatoarea nu va
poate proteja sub piesa de lucru.

c) Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru. Sub
piesa de lucru ar trebui sa se vada mai putin de indltimea intreaga

a unui dinte.

d) Nu tineti niciodata in mana sau pe picior piesa de lucru.
Asigurati piesa de lucru pe o platforma stabila. Este important ca
piesa de lucru sa fie bine fixata pentru a reduce la minimum pericolul
de contact corporal, blocare a panzei de ferastrau sau de pierdere

a controlului.

C ROMANA

e) Tineti aparatul de méanerele izolate cand executati lucrari

la care scula taietoare poate nimeri peste conductori electrici
ascunsi. Contactul cu un conductor sub tensiune pune sub tensiune
si componentele metalice ale sculei electrice si duce la electrocutare.

f) La taierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor sau un
limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste precizia de taiere
si diminueaza posibilitatea blocarii panzei de ferastrau.

g) Folositi intotdeana panze de ferastrau de marime
corespunzatoare si cu orificiu de prindere adecvat (de ex

in forma de stea sau rotund). Panzele de ferastrdu care nu se
potrivesc elementelor de montaj ale ferastrdului, se vor roti excentric
si vor duce la pierderea controlului.

h) Nu folositi niciodata saibe suport sau suruburi deteriorate
sau gresite pentru panzele de ferastrau. Saibele suport si
suruburile pentru panzele de ferastrau au fost special construite
pentru ferastraul dv., in vederea atingerii unor performante si a unei
sigurante optime in exploatare.

i) Tineti intotdeauna fereastra de vizualizare sau aparatoarea de
aschii la locul lor in timpul utilizarii.

Cauzele si evitarea unui recul:

— reculul este o reactie brusca provocata de o panza de ferastrau
ntepenitd, blocata sau aliniata gresit, care face ca un ferastrau
necontrolat sa se ridice si sa iasa afara din piesa de lucru
deplasandu-se in directia operatorului;
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— daca panza de ferastrau se agata sau se intepeneste in fagasul
de taiere, ea se blocheaza iar puterea motorului arunca masina
napoi, in directia operatorului;

— dacd panza de ferastrau se rasuceste sau se aliniaza gresit in
taietura, dintii muchiei posterioare a panze de ferarstrau se apot
agata in suprafata piesei de lucru, ceea ce face ca panza de
ferastrau sa iasa afara din fagasul de taiere iar ferastraul sa sara
napoi, in directia operatorului.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a
ferastraului. El poate fi impiedicat prin masuri de prevedere
adecvate, conform celor descrise in cele ce urmeaza.

a) Apucati intotdeauna strans ferastraul cu ambele maini i
aduceti-va bratele intr-o pozitie, in care sa reziste fortelor de
recul. Stati intotdeauna lateral fata de panza de ferastrau,

nu aduceti niciodata panza de ferastrau pe aceeasi linie cu
corpul dv. In caz de recul ferastraul circular poate sari inapoi, insa
operatorul are posbilitatea de a stapani fortele de recul daca au fost
adoptate masuri adecvate.

b) Daca panza de ferastrdu se intepeneste sau daca tdierea este
intrerupta dintr-un anumit motiv, eliberati intrerupatorul pornit-
oprit si lasati ferastraul nemigcat in materialul de prelucrat,
pana cand panza de ferastrau se opreste complet. Nu incercati
niciodata sa indepartati ferastraul dn material sau sa-l trageti
inapoi, atat timp cat panza de ferastrau se mai migca sau cat
mai exista inca riscul producerii de recul. Gasiti cauza intepenirii
panzei de ferastrau i inldturati-o prn masuri adecvate.

c) Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa

de lucru, centrati panza de ferastrau in fagasul de taiere si
verificati daca dintii acesteia nu sunt agatati in piesa de lucru.
Daca panza de ferastrau este intepenitd, ea poate iesi afara din
piesa de lucru sau provoca un recul la repornirea ferastraului.

d) Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul
provocat de o panza de ferastrau intepenita. Placile mari se pot
indoi sub propria lor greutate. Pl&cile trebuie sprijinite pe ambele
laturi, atat n apropierea fagasului de taiere cat si la margine.

e) Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Panzele
de ferastrau cu dintii tociti sau aliniati gresit produc, din cauza
fagasului de taiere prea ingust, o frecare crescuta, intepenirea
panzei de ferastrdu si recul.

f) inainte de tiere fixati prin strangere dispozitivele de reglare
a adancimii i unghiului de taiere. Daca in timpul taieriii reglajele
se modifica, panza de ferdstrau se poate intepeni si provoca aparitia
reculului.

g) Fiti foarte precauti atunci cand executati o taiere cu
penetrare directd in material intr—un sector ascuns, de ex.
intr-un perete. Panza de ferastrau care patrunde in perete se poate
bloca in obiecte ascunse si provoca recul.

Functia capacului de protectie inferior

a) Inante de fiecare intrebuintare, verificati daca aparatoarea
inferioard nu se poate misca liber si daca nu se inchide
instantaneu. Nu fixati si nu legati niciodata aparatoarea
inferioara in pozitie deschisa. Daca ferdstraul cade accidental pe
jos, aparatoarea inferioara se poate indoi. Deschideti aparatoarea
inferioara cu maneta de retragere si asigurati-va ca se poate misca
liber si ca in toate unghiurile si adancimile de taiere nu atinge nici
panza de ferastrau si nici celelalte componente.

b) Verificati functionarea arcului aparatoarei inferioare. Inainte
de intrebuintare intretineti masina in caz ca aparatoarea
inferioara si arcul nu lucreaza impecabil. Componentele
deterioate, depunerile vascoase sau aglomerarile de aschii duc la
actiunea lenta a aparatoarei inferioare.

c) Deschideti manual aparatoarea inferioara numai in cazul
operatiilor speciale de taiere ca ,taieri cu penetrare directa in
material si taieri unghiulare®. Deschideti aparatoarea inferioara
cu maneta de retragere si eliberati-o, de indata ce panza de
ferastrau a patruns in piesa de lucru. La toate celelalte lucrari de
tdiere aparatoarea inferioara trebuie sa funtoneze automat.

d) Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau pe podea, fara ca
aparatoarea inferioara sa acopere panza de ferastrau. O panza
de ferastrau neprotejatd, care se mai invarte din inertie, misca
ferastraul in sens contrar directiei de taiere si taie tot ce ii sta in
cale. Respectatj timpul de oprire al ferastraului.
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INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor
de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie,
ncaltaminte stabila nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.
Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi
daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Utilizati
un sistem de absorbtie a prafului si purtati o masca de protectie
impotriva prafului. Indepartati cu grija praful depozitat , de ex. cu un
aspirator.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

Folositi panza de ferastrdu potrivitd pentru materialul care urmeaza
afitaiat.

Folositi doar panze pentru prelucrarea lemnului specificate in acest
manual, care aplica standardul EN 847-1.

Numarul de rotatii admis pentru elementele de montat in aparat,
trebuie sa fie la fel de mare ca numarul de rotatii inscris pe acesta.

Nu fixati comutatorul pornire / oprire in pozitia “pornit” cand se
utilizeaza ferastraul de mana.

Montarea unor discuri abrazive este interzisa!
Tndepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide
si asigurati-va s& nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si indlbitori sau produse ce contin
ndlbitori, pot provoca un scurtcircuit.

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incércarea
acumulatorilor System M18.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii i incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

La taierea plasticului, evitati supraincalzirea panzei si dintilor panzei
pentru a preveni topirea piesei de prelucrat.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferastrau circular electronic poate taia lungimi si unghiuri in
lemn.

Nu folositi produsul in alte moduri decat cele prevazute pentru
utilizare.

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar si in
conditii de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii pot aparea
urmétoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tina seama:

+ Accidentari provocate de vibratji. Tineti aparatul de manerele
prevazute in acest scop si reduceti timpul de lucru si de expunere.

+ Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului. Purtati casti
antifonice si reduceti durata expunerii.

+ Afectjuni oculare cauzate de particulele de impuritdti. Purtati
ntotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistent,
manusi si incaltaminte robusta.

* Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la cdldura sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Mentinetj curate contactele de conectare de la powerport si de la
bateria de schimb.

in scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincadrcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incércare.
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La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati blocul de baterii la temperaturi sub 27 °C si in conditii
lipsite de umiditate.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datoritd unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie
extrem de inalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula

electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatja starii de incarcare
palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatiei starii de incarcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a
stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregétirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
n mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor::

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie Tn interiorul ambalajului sdu. Este interzis transportarea
unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid. Pentru indicatji
suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu care
colaboratj.

INDICATII DE LUCRU

Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitati supraincélzirea
dintilor panzei de ferastrau.

CURATARE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Curatati praful si reziduurile de la nivelul orificiilor de evacuare.
Pastrati manerul curat, uscat si fara uleiuri sau grasimi. Pentru
curatare, utilizati numai s&pun delicat si o carpa umeda, deoarece
anumiti agenti de curatare si solventii dauneaza materialelor

din plastic si altor componente izolate. Unii dintre acestia includ
benzina, terpentina, diluantul pentru lacuri si vopsele, solventii de
curatare clorurati, amoniacul si detergentii de uz casnic cu continut
de amoniac. Nu utilizati niciodata solventi inflamabili sau combustibili
7n jurul dispozitivelor.

Aparatoarea panzei: Mentineti zona aparatoarei panzei de fierastrau
fara depuneri de rumegus si reziduuri. Fierastrdul poate functiona
ncet din cauza unei depuneri de reziduuri, situatie care conduce la
riscul de vatamari grave. Purtati echipamentul individual de protectie
adecvat atunci cand curatati cu aer comprimat apératoarea panzei
de fierdstrau.

C ROMANA

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesard, se poate comanda o imagine descompusa
a sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe eticheta si comandati desenul la agentji de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea maginii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe magina

i >

Anu se aplica forta.

N%

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

@ Purtati casti de protectie

Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva
@ prafului.
@ Purtati manusi de protectie!

Directia de rotatie

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

)
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Deseurile de baterii, deseurile de echipamente elec-
trice si electronice nu se elimina ca deseuri municipale
nesortate. Deseurile de baterii si deseurile de echipa-
mente electrice si electronice trebuie colectate sepa-
rat. Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebie indepértate din echipa-
ment. Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acredltatl in Iegatura cu centrele de reci-
clare si de colectare. In conformitate cu reglementarile
locale retailerii pot fi obligati sa colecteze gratuit
bateriile uzate si deseurile de echipamente electrice si
electronice. Contributia dumneavoastra la reutilizarea
si reciclarea deseurllor de baterii si a deseurilor de
echipamente electrice Si electronice contribuie la
reducerea cererii de materii prime. Deseurile de baterii
si deseurile de echipamente electrice si electronice
contin materiale reciclabile valoroase, care pot avea
un impact negativ asupra mediului si sanatatii umane,
in cazul in care nu sunt eliminate in mod ecologic. In
cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date
cu caracter personal, acestea trebuie sterse Tnainte de
eliminarea echipamentelor ca deseuri.

TEXHUYK
Tun Ha au3ajH

JATOLIN

M18 FCS552
EnekTopHcKaTa LnpkynapHOTO Ceunno

MpousBoaeH 6poj

5034 34 01 XXXXXX MJJJJ

BonTtaxa Ha 6aTtepujata 18V ===
BpanHa 6e3 onToBapyBake 6000 min”'
Ceuunno Ha nuna avjamertap x avjameTap Ha OTBOP. 165 x 20 mm
[yCTWHA Ha 3anuWTe Ha CEeYMIoTo Ha nunata 1mm
HasabeH nuct 24
Ckana 3a kocuHa 0°-50°
Makc. inabounHa Ha ceverbe npu 0° / 45° 57 | 44 mm
TexuHa cnopep EMTA-npouepyparta 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3kg... 4,4 kg
MpenopayaHa Temnepartypa Ha okonvHaTa 3a pabota -18°C ... +50 °C

[MpenopayaHu KOMNEeTU akyMynatopcku Gatepum

M18B2 — M18HB12

Mpenopayanu nonHayu

M1418C6; M12-18...

Viteza de mers in gol

Tensiune

WHdopmauum 3a byyasata: MsmepeHnUTe BPEAHOCTU Ce OAPEAEHM COrNacHo
cTtaHgapgoT EN 62841. A-oLeHeToTo HMBO Ha By4aBa Ha anapaTtoT TUNUYHO

13HecyBa:
HwvBo Ha 3By4eH nputncok / HecurypHoct K
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk / HecurypHoct K
HocTe WTUTHUKK 3a yluu.

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A)/ 3 dB (A)

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineand

Marca de conformitate eurasiatica

ROMANA

WHdopmaumm 3a Bubpaumi: BkynHu Bubpauucku BpegHoOCTH (BEKTOpCku 36up Ha

TpUTE HacOKM) NpecmeTanm cornacHo EN 62841.
Bubpaumcka emncora BpeaHocT a, / HecurypHoct K
[pBo / rnaBHa payka

[pBo / gononHuTenHa payka

Ceuetbe MeTan / rnaBHa padka

Ceyetbe MeTan / JONONHUTENHA payka

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

A NMPEAYNPEOYBAHE!

HuBoTo Ha BUGpaLmMu 1 emucuja Ha ByyaBa AafneHu BO 0BOj MHGOOPMATUBEH FIUCT CE U3MEPEHU BO COMMACHOCT CO CTaHAapan3vpaH MeTog
Ha TecTupatbe AageH Bo EN 62841 1 moxe ga ce kopucTaT 3a CnopefyBare Ha €[eH enekTpuieH anar co Apyr. Tue UCTO Taka MOoXe Aa ce

KOpUCTaT Npu NpBMYHA NPOLEHKa Ha U3NOXEHOCT.

HaBeneHOTO HMBO Ha BUGpaLMK 1 emucuja Ha Byyasa ja NpeTcTaByBa InaBHaTa npuMeHa Ha anatot. Cenak ako anaroT ce KOpUCTY 3a
NOVHaKBI NPUMEHM, CO MOMHAKOB NpUBGOP UNK FOLLO Ce OfpXKyBa, BUBpaLmMUTE 1 emucujaTa Ha GyyaBa MoXe fja ce pa3nukysaar. Toa Moxe
3HAYMTENHO Aa ro 3rofeMm HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeky LienuoT paboTeH nepuog.

lMpoLieHka Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUGPaLMK 1 Gyyasa TpeGa UCTO Taka fAa ce 3emMe NPEeABUA Kora € UCKITYYEH anaTtoT Uiu kora €
BKIy4eH, HO He BPLUW HUKakBa paboTa. Toa MOXe 3HauMTerNHO Aa ro Hamanm HUBOTO Ha U3NOXKEHOCT Npeky LienuoT paboTeH nepuog.
YTBpAETE [ONOnHNUTENHN Ge36eaHOCHN MepK 3a Aa Ce 3aLUTUTV OnepaTopoT of edhekTUTe Ha BUbpaumuuTe u/unu Gyyasata kako Ha np.:
OfpXKyBajTe ro anaroT u NpuBopoT, paLeTe Heka B GWUAAT TONNM, OpraHn3aLmja Ha paboTHUTE LWemm.

N NPEOYNPERYBAHSE! Mpountajre m cute 6e36enHocHm
HarMoMEHM, YNaTCTBa, LIPTEXM W NOAATOLM, KOWLITO 1 fobueaTe
3aeHo Co ypesioT. [IOKOMKY He v NOYMTyBaTe CriedHuTe ynaTcTea,
MOXe f1a 10jfie 710 ENeKTPUYEH yaap, 10 NoXap Wi [0 Tewkn
noepenu.

CouyBajTe rv cute Ge3GeAHOCHN YNaTCTBa U MHCTPYKLMM 3a BO
WAHNHA.

HAMOMEHMW 3A BE3BEAHOCT 3A PAYHU KPYXXHU NMUNU

MocTanka Ha nunewe

a) E OnacHocT: [lpxeTe r1 paLeTe HacTpaHa of 30HaTa Ha
ceyetse. [lpxeTe ja Apyrata paka Ha NOMoOLUHaTa payka unu
KyKWLITETO Ha MOTOpOT. [loKorky nunata ja ApXuTe co fBeTe pale,
He MOXeTe Aia Ce NpeceyeTe of Ce4nnoTo.

b) He nocerajre noa o6pa6otyBaHoTo napye. 3aliTutara He
Moxe fa Be 3awwTutu of ceumnoto noa o6paboTysaHoTo napye.

c) MpunaropeTe ja Ana6oynHaTta Ha 3aceKOT BO 3aBUCHOCT 0f
rycTuHaTa Ha o6paboTyBaHoTo napye. HelwTo nomanky of uen
3abeL, oa ceunnoTo Tpeba aa buae BuanvB nog paboTHOTO napuye.

d) Hukoraw He ro apxeTe napyeTo koe ce o6pa6oTyBa co paue
unu npeky Hora. Obe36efeTte ro Ha cTabunHa noBpLMHa. BaxHo
€ Co0ABETHO Aia ja noTnupate paboTara Kako 6u ja MuHUMM3npane
TenecHaTa U3noXeHOCT, BUTKaHETO Ha CEYUIOTO UIu ry6ereto
KOHTpona.

) [ipxeTe ro eneKTPMYHUOT anar 3a U3fafeHnTe NOBPLIMHU NpU
M3BeAyBakbe Ha onepaLyum Npu Ko anaToT 3a ceyerbe Moxar
fa A0jAaT BO KOHTaKT CO CKPMEHM XuLm. KOHTaKTOT CO BOAOBU
LUTO CNpOBeayBaar HaroH, CTaBa W MeTasiHu AeNoBU Off eNeKTPo-
anapartoT Mo HanoH W 4oBeAyBa 10 eNeKTPUYEeH yaap.

f) Mpu pakyBame co payHa nuna kopucrtete Gapuepa unu
BOAMNKa noA npas aron. OBa ja nogobpysa NpeLmn3HocTa Ha pe3oT
11 TO HaMaryBa PU3MKOT Of} CBUTKYBakE Ha CEYMIoTO.

g) Cexoralu KopucTeTe Ceynna co CooABeTHa ronemMmHa u
dopma (AMjaMaHTCKM HAaCNPOTM KPYXKHU) UMK KPYHCKW NUMK.
Ceunna Kou He oaroBapaaT Ha MOHTUPaHWOT XapABEP Ha Nunara ke
Cce ABMXAT HeNpaBuWIIHO NPeaN3BUKYBajkM ryGetse Ha kKoHTponara.

h) Hukoraw He kopucTeTe oLITETEHU UNU HECOOABETHU
cpeacTBa 3a YncTerbe unu ... Tue cpeactaa u... Ce cneumnjanHo
HaMeHeTU 3a BallaTa nuna, 3a onTUMarHu nepcopMaHcy 1
CUTYPHOCT NMPY KOPUCTEHETO.

i) Cekoralu MMajTe ro NPoO3opeLoT 3a rmeAake UKW LWTUTHUKOT
3a LienHaTUHKM Ha MecTo 3a Bpeme Ha ynoTpe6ara.

MpWYnHKM M HauMH Ha cripevyBake Ha NoBpaTeH edekT.

— NOBPATHWOT epekT e HeHafejHa peakuwja Npu OTKPLLYBaHEe,
CBUTKYBaH-E UMW N3MECTYBaHe Ha CEYNnoTo, U NPean3BUKYBa
HEKOHTPONMPAHOTO CEYMIIo Of NunaTa fja ce KpeHe 1 Aa usnese of
06paboTyBaHOTO Napye KOH OHOj koj paboTu.

C MAKELOHCKMU (113 ]




— KOra CeYMIIOTO € OTKPLUEHO MW LIBPCTO 3ABUTKaHO O
...3aTBOPAH-ETO, 3aMLMTe Ha CEYMNIOTO 1 peakumjaTa Ha MOTOpOT ja
Typka 6p30 Ha3ad KOH OHOj Koj paBoTy co Hea.

— [LOKOMKY CEYUIIOTO Ce U3BMTKA MMM CE U3MECTMN BO CEYEH-ETO,
3a0eLoT Ha HaABOPELUHMOT pab Ha CeunnoTo MoXe Aa ce 3apue
BO ropHaTa noBpLUMHa Ha [JpBOTO NpaBejku Ce4nnoTo a uanese o
TNEXMLUTE W [1a CKOKHE KOH OHOj Koj paboTu.

IMoBpaTHMOT edhekT € pesynTar Ha HenpasunHa ynotpeba Ha nunara
UMM HeKOPEKTHW PabOTHY NPOLIEAYPU UMM YCIIOBU U MOXe Aa buae
n3BerHar co npes3ematbe Ha COOABETHW MPETNa3NWBM NocTanku
HaBeaeH! NoJony.

a) [ipxeTe LBPCTO CO /ABETE paLie KU Ce NocTaBeHM Aa npyxat
oTnop npu nospateH yaap. MoctaseTe ro BaweTo TeNno oa 6uno
KOja CTpaHa Ha Ce4MnoTo, HO He BO HeroBa nuHuja. NospaTHKOT
yAap MOXe Aa Npeauasuka nunara fa noTckokHe HaHasag, Ho
jaynHaTa Ha MoBpaTHWOT yaap Moxe Ja buae KoHTponMpaHa

0[] ONepaTopoT JOKOIKY Ce Npe3eMeHN COOABETHN MEpPKW Ha
npeTnasnneocT.

b) Kora ceunnoTo ce cBUTKano, Unm npek1H Ha cevyeeTo oa
61no koja npuumnHa, ocno6opeTe ro NPEKMHYBa4oT M ApxeTe

ro HOXOT BO MaTepujanoT 6e3 aa fenysarte, ce Aoaeka He
AojAe A0 NOTNONHO 3anupatbe Ha ceunnoto. Hukoraw He ce
obuayBajTe Aa ja TprHeTe nNunata UNv Aa ja noBneyeTe HaHasen
[AoAeKa CeYnnoTo ce ABUKU UM MOXe Aa ce NojaBu NOBpaTeH
yAap. Vcnutajte rv 1 npesemeTe KOPEKTUBHI YeKopy 3a Aa ja
eNnVMUHMpaTe NpUYMHaTa 3a CBUTKYBaHE Ha CeYUsoTo.

c) Mo pecrapTupatbe Ha nunaTa Bo 06ap6oTyBaHOTO Napye,
LIeHTpUpajTe ro CeYUnoTo Ha nunaTa Bo KPBUHATa U NPOBepeTe
3anuuTe Ha NMnaTa Aa He ce HaBNe3eHU BO MaTepujanor.
[loKorKy CEeYunnoTo Ha nurata e CBUTKaHO, MOXe fja TprHe Harope
“nu aa uanese op 06paboTyBaHOTO Napye, kora Taa Ke ce CTapTysa.

d) MotnupajTe rv ronemuTe NaHenu kako 61 ro MMHMMU3NUpPane
PU3MKOT Of CBMTKYBat:€ Ha CEYUIIOTO U NoBpaTeH yAap.
lonemuTe naHenu umaar TeHaeHUM|a ja ce CBUTKaaT noa
concTeeHata TexuHa. Mopa aa 6uge noctaseHa notnopa nog
naHenoT ofj ABeTe CTpaHu, Brncky Ao NnHUjaTa Ha cevetrse 1 Bnncky
[0 paboT Ha naHenor.

€) He kopucTeTe oTaneHu Unu owTeTeHn ceynna. HeHaocTpHuTe
WNW He COOABETHO NOCTABEHUTE CEYMNa CO3aBaat ocTpa KpUBMHA
Koja NPeam3BuKyBa MHTEH3UBHO TPUEHE, BUTKAHE Ha CEYUNOTO U
noBpaTeH yaap.

f) AnaGounHaTa Ha CEYMNOTO M NPUNaroAnUBMOT 3aKnyvyBay
Ha paykaTta Mopa Aa 6uge cterHar u o6esbeaeH npeq aa ce
ceue. [JOKorky Ce NpOMeHU NOAECYBarETO 3@ BPEME Ha CEYEHETO
MOXe Aa A0jAe CO CBUTKyBar-€ UMOBPaTeH yaap.

g) Bupete ekcTpeMHO npeTnasnuBm Npu pe3s co 3a6oAyBake
BO MOCTOEYKU SUAOBM UMW APYTA apMUPaHK NOBPLUMHU. AKO
Ce4nsoTo Ha nunata fojae BO KOHTaKT CO NpeaMeTU CKpUeHu noa
noBpLUMHaTa, MOXe Aa rv Grokvpa v Aa npeanasuka noBpaTeH
yRap.

DyHKUMja Ha AONHMOT 3alUTMTEH noknonew,

a) MpoBpepeTe ja AonHaTa 3awWTMTa Aany e COOABETHO
3aTBOpeHa npep cekoja ynorpeba. He paborere co nunara
[AOKONKY AONHaTa 3allTUTa He ce ABWXM Cro6oaHO U He ce
3aTBOpa MoMeHTanHo. Hukoralu He ja 3aTerHyBajte HUTY
Bp3yBajTe AONHAaTa 3alITUTa BO OTBOPeHa nosuuuja. [okorky
nunata nagHe HeHaMepHo, AoNHaTa 3allTuTa MoXe Aa Ce CBUTKa.
KpeHeTe ja fonHaTa 3aliTuTa co noBrekyBatbe Ha padkaTa 1
ocurypete ce Aeka ce ABWKM cnoboaHO He Jonupajkv A0 CeYnnoTo
unu 6uno koj Apyr Aen nog 6uno koj aron v AnaboynHa Ha 3acek.

b) MpoBepeTe ro yHKUMOHMpatbETO Ha heepoT Ha AonHaTa
3awTuTa. [lokonky 3awTuTaTa u dheaepoT He ce oTBOpaaT
CO0ABETHO, MOpa Npep ynotpeda Aa buaart cepBUCUpaHm.
[lonHaTa 3awTnTa Moxe Aa yHKUWOHWPa TPOMO nopaau
oLUTETEHUTE AENOBY, NEMNWBU OCTATOLM UMW HAacoBpaHm Aenyuba.

c) JonHata 3awTuTta Tpeba Aa 6uAe payHo NoBneyeHa camo
npu cneuujantu pe3oBu Kako ,,pe30Bu co 3aboayBarse,,
unu ,,cnoxeHun pe3osu,,. KpeHete ja nonHara 3awTturta co
noBrieKyBake Ha paykaTa BeJHall WTOM CE4MIoTo Brese BO
maTtepujanoT, fonHata 3awTmTa Mopa Aa 6uae oTnywreHa.
IMpu cekoe fpyro ceyetse, foNHaTa 3alITUTa Mopa Aa paboTu
aBTOMATCKM.
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d) Cekorauwu rnefajre AonHaTta 3alUTUTa 4a ro NOKpMBa CEYUNoTo
npeA nunarta Aa ja cnywTUTe Ha Maca Unu noa. HesawTuTteHo
nn3ratkbe Ha Ce4MnoTo Ke npeauasuka nunara Aa TprHe HaHasag,
ceyejkun ce WTo Ke ce Hajae Ha natot. bugerte cBecHu 3a
noTpeGHOTO BpeMe 3a kOe CeunnoTo npectaHyea aa paboTu, no
ocrnoboayBakeTo Ha NPEKUHYBaYOT.

OCTAHATU BE3BEAHOCHU U PABOTHU YITATCTBA

Hocerte WTUTHMK 3a ywm. VianoxeHocTa Ha Gyka Moxe aa
npeamasmka ryberse Ha Cnyxor.

YnotpebyBsajTe 3awTuTHa onpema. Mpu pabota co malumHaTa
NoCTOjaHo HoceTe 3alTuTHM ounna. Ce npenopavyyea 3alwTUTHa
obreka kako: Macka 3a 3aluTuTa of MpaLlmnHa, 3alTUTHW pakaBuLy,
LIBPCTM YEBMNM LUTO HE Ce N13raaT, kauura 1 3aLuTuTa 3a yLuu.

lMpawmHata koja ce kpeea npu paboTa co 0Boj anat Moxe
[ia Guae WTeTHa no 34paBjeTo 1 3aToa He 1o U3NoXyBajTe ro
Tenoto. KopucTeTe cucTeM 3a ancopruuja Ha npalumHata u
HOCeTe COOfBETHA 3alTUTHA Macka. OfCTpaHeTe ja LenocHo
HaTanoxeHara npalumHa np: co NpaBocMyKasnka.

He kopwcTeTe ceunna kou He oAroBapaat HanponuilaHuTe
napameTpu 4afeHy Bo OBOj NpupayHmk 3a ynorpeba.

HeorxoaHo e ja u3bepeTe ro BUAE HOXKOT KOj € MOroAeH 3a
maTepujarnor ce ceve.

KopucTete camo HoXeBY 3a cevetse pBo, CreLydnLmpaHm Bo 0BOj
NpUpaYHKK, Kou ce Bo cornacHocT co EN 847-1.

BpojoT Ha BpTexu Ha anatorT, kojwTo ce ynotpebysa, Mopa Aa buae
Haj-Marky TOMKy BUCOK Kako 1 GPOjOT Ha BPTEXUTE Ha BaLLMOT
enekTpo-anar.

He ro dmkcmpajte npekuHyBavoT BO N03uLMja OH-BKIy4YEHO Kora ja
KOPUCTUTE NunaTta ApXejKu ja co paka.

Be monuwme He kopucteTe abpasvBHU AUCKOBU-LUMUPIIIN Ha OBaa
MaluvHal

W3BageTe ro 6atepuckmoT CKIION Npep OTMOYHYBak-e Ha Kakos 1 a
€ 3achar Bp3 MalLmMHaTa.

MNPEOYNPEOYBAHE! 3a na usberHete onacHocTta of noxap,

0fi HapaHyBak-a UMM Of OLLTETYBaHE Ha NPOU3BOAOT, KOWLLTO M
co3aaBa KpaTok Croj, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT anatkara,
3ameHnuBata 6aTtepuja Unu NONHaYoT U NaseTe BO ypeauTe u

Bo 6aTepunTe Aa He NPOHUKHYBaaT TEYHOCTW. KOpo3uBHM nnn
€rneKkTPOCNPOBOAIINBY TEYHOCTU, KaKo CoreHa BoAa, OLpeaeHu
Xemukanuu, n3benysayku npenapartv Unu Npou3BOAW KoM coapat
n3benyBayky CyncTaHLmMmM, MOXaT fja Npean3BmMKkaaT KpaTok Croj.

Kopucrete ucknyunso Cuctem M18 3a nonHere Ha 6atepum of
M18 cuctem.

He rv oTBopajTe HacunHo 6atepuuTe U NonHauuTe, U vyBajTe M
€amo Ha CyBO MecTo. YyBajTe ri NocTojaHo CyBu.

Kora ceveTe nnactuka, n3berHysajte nperpesate Ha CE4nUnoTo
1 3a60T Ha CEYMNoTo 3a Aa CrPeYnTe ToMeHEe Ha Nap4eTo 3a
obpabotka.

CMELMOULIMPAHN YCITOBU HA YITOTPEBA

EJ'IeKTOpHCKaTa LMPKYyNapHOTO CEYnNNo MOXe fja ceve HaLOormkKHO 1
TpWaronHo npeLmsHo BO 4PBO.

He KOpUCTeTe ro NpoM3BOAOT Ha APYr HAYNH OCBEH HaBeAeHuTe
Ha4yuHU 3a COOABETHA yno‘rpe6a.

OCTATOYHU OMNACHOCTH

Iypy v npu ypegHa ynotpeba Ha MalLMHaTa, He MOXe Aa ce
UCKIyyaT cuTe npeoctaHaTu puanuym. MNpum ynotpebara moxe aa
HacTaHaT crnefH1Te OMacHOCTK, Ha Kou onepaTopoT Tpeba ocobeHo
[la BHUMaBa:

+ oBpeaw Npeau3BMKaHU kako nocneauua Ha Bubpaumun. [pxerte
ja anaTkarta 3a padk1Te NpeaBUAEHN 3a Toa W OrpaHnyeTe ro
BpeMeTo Ha paboTa 1 ekcroauuuja.

* M3noxeHocTa Ha byyaBa MOXe [ja AOBeAe [0 OLITETyBakbe Ha
cnyxoT. HoceTe 3aluTiTa 3a yLinTe 1 orpaHuyeTe ro TpaeweTo Ha
ekcnosuuujara.

* YeCcTuukMTE HEUMCTOTMja MOXE Aia NPeau3BMKaaT NoBpeamn Ha
ounTe. Cekorall HoceTe 3aLUTUTHW O4nnIa, JONTW MaHTOMOHM,
paKkaBuLM U LBPCTY YEBNM.

* BaouwyBarbe TOKCUYHM NpaLLnH.

MAKEOOHCKU )

YMATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKW BATEPUU
Ynorpe6a Ha NUTUYM-joHCKK GaTepun

Batpuute kou He Bune kopucTeHn noponro BpeMe Tpeba fa ce
HanonHar npea ynotpeba.

Temnepatypa noeucoka og 500C (1220®) ro Hamanysaat TpaekheTo
Ha 6atepuute. /13berHyBajTe nogonro n3noxyearbe Ha 6atepumte
Ha BUCOKV TemMnepaTypu UK COHLE (PU3NK Of NperpeBatbe).

OpnpxyBajTe M YUCTU KOHTAKTUTE Ha MPUKIYYOKOT Ha MopToT 3a
cTpyja v Ha 6atepujaTa.

3a ontumaneH paboteH Bek 6aTepumTe Mopa Aa ce HanonHaTt
LIeNnocHo no ynOTpe6a.

3a MOXHO MOJONT BEK Ha Tpaetse, anapatuTe nocne HUBHOTO
nonHetbe Tpeba aa Gugat U3BageH of anapatoT 3a NoMHere Ha
Gatepuure.

Bo cnyyaj Ha cknapupatse Ha 6atepujata nogonro og 30 aena:

YyBsajTe ro akymynaTopot Ha Temnepartypa nog 27°C n noganeky
ofi Bnara

AkymynaTopoT Aa ce cknagupa Ha npubnikHo 30%-50% on
cocTojbaTta Ha HanomHeToCT.

AKymMynaTopoT MOBTOPHO Aa Ce HanomH1 Ha cekon 6 MeceLm.

3awTuTa of npeonToBapyBake Ha 6aTepmjaTa 3a NUTUYM-
joHckmu 6aTepumn

Npwn npeonTepeTyBare Ha 6aTepujaTa kako pe3ynTaTr Ha MOLLHe
BICOKa NOTPOLLYBaYKa Ha CTpyja, Ha NpUMep eKCTPEMHO BUCOKN
BPTEXHWN MOMEHTW, HEHAZIEjHO CTOMMPatbe UK KPaTokK Croj,
enekTpo-anatoT Bubpupa 5 cekyHan, NpuKkasoT 3a MonHere Tpenka
11 €NeKTPo-anaToT CaMOCTOjHO Ce UCKNyYyBa.

3a NoBTOPHO BKIy4yBake ocroboaeTe ro NpUTUCKa4oT Ha
NPeK1HyBaYoT, @ NoToa NOBTOPHO BKMy4eTe. Bo cnyyaj Ha
eKCTPEMHM onToBapyBaa 6atepujata ce 3arpesa npemHory. Bo
TaKoB Cnyyaj Tpernkaat cute namBuyky of NpUKasoT 3a MorHeHe
cé poneka batepujata He ce u3naaw. Mo racHetrbe Ha NpUKasoT 3a
norHere MoXe fia ce NPoAoMXM co paboTa.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-jOHCKM BGaTepum

Tutynm-joHckuTe 6aTepun noanexar Ha 3akoHckuTe oapeadu 3a
TPaHCMOPT Ha ONacHN MaTepum.

TpaHcnopToT Ha oBMe GaTepun Mopa fja ce BpLUM COrMacHo
noKanH1Te, HaLUWOHanH1Te 1 MefyHapoaHUTe Mponucy 1 oppeabu.
MoTpoLyBaynTe Ha oBMe BaTepun MoXe Aa BpLUAT HEMpeYyeH naTeH
TPaHCMOPT Ha UCTuTe.

KomepuujanH1oT TpaHCNOpT Ha NUTUYM-joHCckM GaTepum of cTpaHa
Ha LUNeauTepcky NpeTnpujaTija NoANEXHU Ha oapeaoduTe 3a
TPaHCMOPT Ha onacHn Matepuun. MoAroToBkMTE 3a WneanLmMa

1 TpaHcnopT Tpeba fa rv BpLUaT UCKIy4NBO COOABETHO 0By4YeHN
nuua. LienokynHuot npouec Tpeba Aa 6uae cTpy4HO HaarmeaysaH.
IMpu TpaHcnopToT Ha baTepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha CNeAHOTO::
OcurypajTe ce fieka KOHTaKTUTe Ce 3alTUTEHN W N30NUPaHK, a CeTo
TOa CO Lien fAa ce u3berHar kpaTku Crioesu.

BHumaBajTe fa He fojae [0 n3MecTyBawe Ha 6atepunte BO
HUBHaTa ambanaxa. 3abpaHeT e TPaHCNOoPT Ha OLITETEHU UMK
NPOTEYeHN NUTUYM-jOHCKM BaTepui. 3a NOHATaMOLLHN UHCTPYKLIK
obparerte ce o Balueto wneauTtepcko npetnpujatve.

PABOTHU YNATCTBA

Co npunarofeHa 6pavHa Ha [ABVXeHEeTO Hanpes, n3berHete ro
nperpeBakeTO Ha 3abyaHnumTe.

( MAKEOOHCKU

YALLEHHA

BeHTVIJ'IaLlI/ICKVITe OTBOpU Ha MalluHaTa Mopa Aa 6VI,D,3T KOMMNNETHO
OTBOPEHW NOCTOjaHo.

Yucrerte ja npawmHata u octatouute og otopute. OgpxyBajTe

ja padkarta uncta, cyea u 6e3 macrno unu masmea. Kopucrete

camo 6nar canyH v BnaxHa kpna 3a uuctewe, buaejkv ogpeneHu
CPeACTBa 3a YMCTEHEe 1 PaCTBOPYBaYM Ce LITETHW 3a NnacTvka u
ApYr HeU3onupaHu aenosu. Hekon of HUB BKNydyBaaT GEH3VH,
TepneHTWH, pa3peayBad 3a nak, paspeaysad 3a 6oja, xnopupaHu
CPencTBa 3a YNCTEeHE, aMOHUjaK U AETEPreHTN 3a AOMaKNHCTBOTO
LUTO coppxaT aMoHuWjak. Hukorall He KopucTeTe 3ananveu unu
TOPMMBM PacTBOPYBayM OKOITy anaTture.

LLITnTHWK Ha ceumnoTo: OapxyBajTe ro NoApaYjeTo Ha 3aLUTUTHUKOT
Ha ceunnoto 6e3 HacobpaHa nunesuHa 1 octatouu. Munata moxe
na pabotn 3abaBeHO Nopaau HaTanoXyBare Ha 0CTaToLy LUTO
MOXe Aa fojae [0 cepuo3Ha nospesa. HoceTe cooaBeTHa nnyHa
3alUTMTHa onpema Aofdeka ro YNCTUTE NoApayjeTo Ha 3alTUTHUKOT
Ha CeYnnIoTo KOPUCTEjKM KOMMPECUpPaH BO3AyX.

OLPXYBAHE

Kopucrete camo Milwaukee gopgatoum 1 pesepBHu Aenosu. [lokonky
HEKOW of} KOMMOHEHTUTE KOU He ce onuLiaHmn Tpeba aa bunat
3aMeHeT, Be Monnme KOHTaKTVpajTe M CEPBUCHWUTE areHTn Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTara Ha agpecy).

[Jokonky e notpe6HO MOXHO e Aa 6une HabaseH feTaneH npukas Ha
anatot. Be monume HaBepeTe ro 6pojoT Ha apTUKIOT Kako U TUMOT
Ha MalLMHa KOj € OTneYaTeH Ha eTukeTaTa v nopavajte ja ckuuara
Kaj MoKamnHMOT 3acTanHuK Unu AMpekTHo Kaj: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOITN

Be monume npep aa ja ctaptyBate MaluMHata
oBpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeba.

BHMMAHME! NMPEAYMNPEOYBAHE! OMACHOCT!

W3Bagete ro 6aTepnckuOT CKNon Npef OTNOYHyBaH-e
Ha KaKoB 1 fja e 3achaT Bp3 MalLmHara.

He ynotpebyBajte cuna.

Cekoralu npy KOPUCTEHE Ha MaLLMHaTa HoceTe
pakaBuLm.

HocTe WwiunTHuUK 3a ywm.

He ja Banwysajte. Hocete coogseTHa 3alwTuTHa
@ macka.
N&e——

Hocete pakasuum!

Hacoka Ha BpTewe

[ononHuTenHa onpema - He e BkryyeHa 8o
cTaHaapaHara, a JocTanHa e Kako [JOAaToK.
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He otctpaHyBajTe ru otnagHute 6atepun, oTnagHata
€NeKTPUYHA U eneKkTPOHCKa onpemMa Kako HecopTupaH
KoMyHaneH otnag. OtnagHuTe 6atepum u otTnagHaTa
€NEKTPUYHA U eNeKTPOHCKa onpeMa Mopa fa ce
cobupaart nocebHo. OTnagHuTe batepuu, oTnagHUTe
aKyMynaTtopu 1 oTnajgHuTe U3BOPU Ha CBETIINHA
Tpeba Aa ce oTcTpaHat of onpemara. MNposepeTe kaj
BaLLWOT NTOKarneH opraH Wiy npoaasay 3a COBETU 3a
peuvKnvpare 1 MecTo 3a cobupatse. Bo 3aBucHocT
0f NTOKanHNUTe perynaTveu, TPrOBLMTE Ha Mano
MoXe Aa ce 06Bp3aHu becnnaTtHo Aa v npesemaar
MCKOpUCTEHUTe BaTepun, Kako 1 oTnagHata
€NeKTPUYHA 1 eneKkTpoHcka onpema. Bawwvot
npUaOHeC 3a NOBTOpHa ynoTpeba v peuuknuparse
Ha oTnagHuTe Gatepun 1 oTnagHaTa enekTpruiHa

1 eneKkTpoHcka onpemMa nomara fja ce Hamanm
nobapyBaukarta Ha cypoBuHu. OTnagHuTe H6atepuu,
nocebHO OHWe LITO coapXaT NMTUYM, U oTnagHaTa
€NeKTPUYHA 1 eneKkTPOHCKa onpemMa coapxat BpeaHu
martepujanu 3a peuuknmparbe, Kov MOXe HEraTUBHO
[a BnujaaT Ha XX1BOTHaTa CpeavHa 1 Ha 34paBjeTo
Ha NyreTo JOKOMKY HE Ce OTCTpaHaT Ha eKOMOLLKM
KoMnaTubuneH HauuH. 36puiuete rm nuuHUTe
nofaToLm o oTnagHaTa onpema, [AOKOMKy rv uMa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
Tun KOHCTpYKUii

M18 FCS552
PyyHa UmpKynspHa nunka

Homep Bupoby

5034 34 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra 3HiMHOT akymynsiTopHoi 6aTapei 18V ==
KinbkicTb 06epTiB xonoctoro xogy 6000 min’'

@ NUNKOBOTO ANCKY X @ OTBOPY. 165 x 20 mm
TOBLUMHA NUIKOBOTO AWNCKY 1 mm
3y6ui nesa 24
MaciutabHa niHinka 0°-50°
Makc. rmubuHa pisanHs npu 0° / 45° 57 /44 mm
Bara 3rigHo 3 npouepypoto EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3kg... 4,4 kg
TemnepaTypa HaBKONMLIHBOTO CEpeOBHLLA, PEKOMEHIOBaHa ANs ekcnyaTauii -18°C ... +50 °C

PekomeHgoBaHi akymynatopu

M18B2 — M18HB12

PekomeHfoBaHi 3apsigHi npucTpoi

M1418C6; M12-18...

Bp3uHa 6e3 onToBapyBame

IHcbopmalLlisi po Lym: BUMIpsiHi 3HaueHHs BisHaqeHi 3rigHo 3 EN 62841. Pisetb

wymy “"A” npunagy CTaHOBUTbL B TUMOBOMY BUMaAKY:
PiBeHb 3BykoBOrO TUCKY / noxubka K =

PiBeHb 3ByKOBOI MOTYHOCTI / noxunbka K =
BukopucToByBaTh 3aCO6M 3aXMCTY OpraHiB cnyxy!

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A)/ 3 dB (A)

HanoH

McTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

Incbopmavist wopo sibpavii: CymapHi 3HaueHHs Bibpauii (BekTopHa cyma Tpbox
841.

HanpsiMKiB), BCTaHOBMeHi 3rigHo 3 EN 62
3HaveHHs Bibpauii a, / noxubka K =
MunsiHHS gepeBuHN / OCHOBHA pyyka
MNunsHHS gepeBuHu / gogaTkosa pykosiTka
Po3pisaHHs MeTany / ocHOBHa py4ka
PoapizaHHsi MeTany / gogatkoBa pykosiTka

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

BpwuTaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

YkpauHcka o3Haka 3a coo6pasHoCT

EBpoasucka o3Haka 3a coobpasHoCT

MAKEJOHCKW

A MONEPEOXEHHA!

3asiBneHi 3HaYeHHs! LLyMOBOrO BMI‘IpOMiH}OBaHHﬂ BKa3aHi B LibOMY iH(popMaLliiHOMy apKyLLi, 6yno BUMIpSIHO Bi,qnoai,uHo oo
CTaH[apTM30BaHoro BUNpobyBaHHs arigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANS NOPIBHAHHSA OAHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLWIMM. BoHy
TaKoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS AMsi NonepeAHbOi OLHKW PIBHSA BNNWBY Ha OpraHiam.

BkasaHi 3HaueHHs BibpalLlii Ta LyMOBOro BMNPOMIHIOBaHHS AiiCHi Ans OCHOBHWX 0bnacTeil 3acTocyBaHHs iHCTPyMeHTa. SKLLO iHCTPyMeHT
BUKOPUCTOBYETLCA B iHLLMX 0BNACTAX 3aCTOCYBaHHS Yy 3 iHLIMM Npunaaasm abo He NPOXoAnTb HanexHe 0BCyroByBaHHS, 3Ha4eHHs
BibpaLii Ta LyMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS! MOXYTb Bipi3HATUCS. Lie Moxe cyTTeBO 36iNnbLUMTU PIBEHDb BMIMBY HA OpraHiaM NPOTArom

3aranbHoro nepiogy po6oTu.

Mip yac ouiHkw piBHs BNNKBY BiGpaLii Ta LLYMOBOTO BUNPOMiHIOBAHHS Ha OpraHiaM Takox HeobXiAHO BpaxoByBaTV NEPIoAM, KONM IHCTPYMEHT
BUMKHEHO, Y¥ KOMM BiH NpaLiioe, ane (pakTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCS ANst BUKOHaHHS poboTu. Lie Moxe cyTTeBO 3HM3UTY piBeHb BNAMBY Ha

OpraHi3M NpoTArom 3aranbHoro nepiogy pobotu.

BuaHayTe AonaTkoBi 3axoam 4Ns 3aXMCTy onepaTtopa Bif BnnuBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, o6cnyroByBaHHs iHCTPYMeHTa Ta Moro

npunaggs, 36epiraHHs pyk y Tenni, opranisauis rpadikis po6oTy.

N NONEPEMXEHHA! Osnaitomrecs 3 ycima Brasigkamm
LLOAO TeXHiku 6e3neku, iIHCTPyKUiSMY, intocTpauismu Ta
BiJOMOCTSIMW, Lo Byno HapaHo pasoM i3 npunagom. HenotpumanHs
HaBefeHVX Jani iHCTPYKLI MOXe CPUYMHUTMI YpaXeHHSs
€neKkTPUYHIM CTPYMOM, NOXeXy Ta/abo TSk TpaBMuU.

306epiraiiTe BCi BKa3iBKU 3 TeXHikW 6e3neku Ta iHCTPYKLii Ha
ManbyTHE.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3NEKW ONA PYYHUX LUPKYNIAPHUX
[UNOK

Mpouec nunsHHA

a) ﬂ HEBE3MEYHO: Pyku He noBMHHI 3HaxoauTHcs B obnacTi
NUNSHHA Ta No6nu3y nunkoBoro Aucky. TpuMaiTe Apyroo
PYKOIO AOAAaTKOBY PYKOSITKY a6o Kopnyc ABUryHa. Konv Bu
TPUMaETe LMPKYNSAPHY NUNKy 06oMa pykamu, NUIKOBWIA ANUCK He
MOXe TpaBMyBaTH pyKu.

b) He npocTsraiTe pyKy nig 3arotoBKy. 3ax1cHUii KOXyX HE MOXe
3aXWUCTUTY Bif, NUIKOBOTO AWCKY Nif 3arOTOBKOK.

c) lMn6uHa pisaHHA NOBMHHA BigNoBiAaTH TOBLMHI 3aroTOBKM.
[ip 3aroToBKO NUMKOBWIA ANCK MA€E BUCTYNATH He BinbLue, HixX Ha
OfIHY MOBHY BMCOTY 3y6LjiB.

d) Hikonu He TpumainTe 3aroToBKy, IkY HEOGXiAHO PO3NUNUTH,
B pyui abo Ha Ho3i. 3adikcyiTe 3aroToBKy Ha CTabinbHiit onopi.
Baxnneo pobpe 3akpinuTy 3aroToBky, LLOG 3HU3UTU [0 MiHIMyMY
Hebeareky KOHTaKTY 3 YacTUHaMU Tina, 3aKIMHIOBaHHS! MUNKOBOTO
Ancky abo BTpaTH KOHTPOTHO.

e) Mig Yac BMKOHaHHSA POGIT TpMMaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT 3a
i30NbOBaHi NOBEPXHi PYKOATOK, AIKWLO BCTABHWUIA iHCTPYMEHT
MOXe HaTpanuTH Ha NPUXOBaHi eNeKTPMYHI NiHii. KoHTakT 3
niHieto nif Hanpyroto NoAae Hanpyry TakoX Ha MeTanesi Aetani
€neKTPOIHCTPYMEHTa Ta NPU3BOANTb [0 YPaXKEHHS eNeKTPUYHIM
CTPyMOM.

f) Mpu no3poBxHLOMY pi3aHHi 3aBXAKU BUKOPMCTOBYTE Yynop
a60 npsMKIA KpomMKocnpsiMOBYBaY. LIM nokpaLLyeTbCs TOYHICTb
pi3aHHs Ta 3MEHLLYETLCS BiPOTiJHICTb 3aKIMHIOBAHHS MUIKOBOMO
AuncCKy.

g) BukopuctoByBaTi NnMnKkoBi AUCKM 3aBXAM HeobXiaHOro
po3mipy Ta 3 BianoBigHMM OTBOPOM AN KpiNneHHs (Hanpuknag,
y copwmi 3ipoukn a6o KpyrnuiA). MNMunkosi AUCKK, ki He NacylTb
10 AeTanen KpinneHHs MUKW, NPaLoloTb He NaBHO Ta BeayTh A0
BTPATU KOHTPOTHO.

h) Hikonu He BuKopuUCTOBYBaTH NOLIKOAXeHI abo HeBiANOBIAHI
niaknagHi wanbu abo rBMHTU ANS NUNKOBOro aucky. lMigknagHi
waiby Ta rBUHTI NUNKOBOTO AUCKY PO3POBIeHi criewianbHo Ans
BaLLOi MKMW, Ans i onTUManbHoi NPoAyKTUBHOCTI Ta Gesneku npn
pobori.
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i) 3aBxau TpumanTe ornsaaoBe BikHO abo 3aXUCT Bif OCKONKIB
Ha MicLi nig Yac BUKOPUCTaHHSA.

MpununHn Ta 3anobiraHHs Bigaaui:

— Bipaava - ue panToBa peakuist BHACMigoK 3aTWHaHHS,
3aKM1HI0BaHHS abo HENPaBUIIbHOTO BUPIBHIOBAHHS MNKOBOTO
ZMCKY, sika NPU3BOAUTL 0 TOTO, Lo 6e3 KOHTPOMHO numka
nigHIMa€eTbCS, BUXOAUTb 3 3aroTOBKM Ta PYXaeTbCs B HANPSMKY
oneparopa;

— Konu nunbHwii ayck 3actpsirae abo 3aknuHIOETLCA B PO3Piai, Lo
3aKpWBaETLCS, BiH BNOKYETHCS, Cna ABUTYHa BiALUTOBXYE Npunag
Hasap B HanpsiMKy oneparopa;

— Konv nunkoBui ayck B poapisi noBepTaeTbest ab0 HEMpaBuUIbHO
CnpsIMOBYETLCS, 3y6Li 3aAHBOI KDOMKM MUIKOBOTO AWUCKY MOXYTb
3aCTPArHYTW B MOBEPXHi 3aroTOBKM, BHACTIAOK HOrO MUIKOBUA ANCK
BWXOAWTb 3 PO3NUY i NUrka BiAckakye B HaNpsiMKy onepartopa.

Bignaya e Hacnigkom HenpasubHOTO abo NOMMUITKOBOTO
BUKOPUCTaHHS NNk, [i MoxHa nonepeauTy BignosigHAMU
3ano6ixXHUMK 3axoamu, sIK ONMCaHO HUXKYE.

a) TpumaiiTe NUNKy MiuHO o6oma pykamu, pyku NoBUHHI 6yTH B
TaKoOMy NOJOXEHHI, B KOTPOMY BOHU MOXYTb BUTPUMATH CUIM
Biaaayi. CtinTe 3aBxam 360Ky Bif, NUNKOBOTO ANUCKY, HIKONK He
TpUMaiTe NUNKOBUIA AUCK HA OAHIN NiHii 3 Tinom. MNpu Bigaavi
LIMPKyNSipHA NUIKa MOXe BIACKOYUTU Ha3ag, OAHaK onepaTop Moxe
NpOTUAIATM cunam Bigaadi, SKLIO BXMBAE BiANOBIAHUX 3aX0AiB.

b) AKwo Biapi3HWIA AUCK 3aKNMHIOETLCA abo BU NepepuBacTe
po6oTy, BAMKHITL NpUnaa Ta TpMMaiTe Woro CnokiHo, AOKK
AVCK He 3ynuHUTbCA. Hikonu He HamaraiiTecsi BUTATHYTU
BiApi3HMM AUCK 3 po3pi3y, AOKM BiH 006epTacTbCs, iHaKLWe Moxe
cTaTucs BigAava. BrsHauntv Ta yCyHyTU NpUUKHY 3aKIMHIOBAHHS
MUIIKOBOTO AMCKY.

c) Skwo Bu GaxaeTe 3anycTUTH NUIKY, Ika 3HAXOAUTLCA Y
3aroToBLi, NOTPiIOGHO LIeHTPYBaTH NUNKOBMIA AUCK B PO3Nuni Ta
nepeBipuTH, Y4 He 3acTPArnK 3y6Li NUNKu B 3arotoBLi. AKLWO
NUINKOBUIA ANCK 3aKIMHIOETLCS, BiH MOXE BUWTY 3 3aroTOBKW Ta
CMPUYMHUTY BiBAAYYy NpU HAaCTyMHOMY 3anycky NUIKK.

d) Mia Benuki nNMTH HeOOXiAHO CTaBUTU ONOPM, WOG 3MEHLINTH
PU3MK BigAadi Yepes 3akNMHIOBaHHS NUNKOBOTO ANUCKY. Benwki
MAUTK MOXYTb NPOMMHATUCA Nif BNACHOK Baroto. MnnTu NoBUHHI
maTw onopy 3 060x 6okiB, No6nM3y poapisy Ta Ha kpato.

e) He BukopucToByBaTH Tyni a6o nowKoaXeHi NUNKOBi AUCKN.
MunkoBi Ancku 3 Tynumm abo HenpaBuUIbHO CPSIMOBAHWUMM 3yBLSMU
CMPUYMHIOIOTE HaAMIPHE TEPTS B BY3bKOMY PO3nMAti, 3aKINMHIOBAHHS
NUNKOBOTO AMCKY Ta Biaauvy.

f) Mepen NUNAHHAM NIATATHYTM HanawWTYBaHHA MUGMHK Ta KyTa
NUAAHHA. FAKLO NiA Yac NUNSHHS 3MIHUTK HanNaLTYBaHHS, Lie MOXe
NPW3BECTM 0 3aKIMHIOBAHHSI MUIKOBOIO AMCKY Ta Biafaui.

g) ByakTte ocobnuBo obepexHi Npu BUKOHaHHI ‘nponunis 3
3aHypeHHAM” B 3MOHTOBaHMX CTiHax abo Ha iHLWKX AinsiHKax
3 noraHUM ornAAoM. MNUNKoBUIA ANCK, SKWIA 3aHYPIOETLCS, MOXe
6rioKyBaTUCS MPY NUNSIHHI B NPUXOBaHMX 06'€KTaX Ta CIPUYUHUTY
Bigaady.

DYHKLiA HNKHLOrO 3aXMCHOTO KOXyXa

a) MepesipaiiTe nepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHSAM, W06

HWXKHIW 3aXUCHUI KOXYX cnpaBHO 3akpuBaBcs. He moxHa
KOPMCTYBaTMCA MUIKOH, AKLLO HUXKHIN 3aXMCHUIA KOXKYX

He pyXaeTbCcA BiNbHO Ta He 3aKpuBacTbcA oapasy. Hikonu

He ¢hikcyiTe i He NPMB'A3YINTE HUXKHIW 3aXMCHUIA KOXYX Y
BiAKPMTOMY MOMNOXeHHi. AKLO nina BUNaakoBo Najae Ha 3eMiko,
HVDKHIN 3aX1CHWIA KOXYX MOXe 3irHyTuCs. BigkpusariTte 3axmcHuin
KOXyX BaxeneMm Ta 3abeaneyTe oro BinbHWUIA pyx. [ns Byap-sikoro
KyTa Ta rUBMHN NUNSIHHS 3aXMCHUIA KOXYX HE MOBUHEH TopKaTucs
[10 NUNKOBOTO AMCKY UM iHLIMX AeTanen.

b) MepeBipTe YHKLiIO NPYXNHU HUKHLOTO 3aXMCHOTO KOXyXa.
Mepen BUKOPUCTAHHAM HEOBXiAHO BUKOHATU TEXHIYHE
06cnyroByBaHHS Npunaay, AIKWO HUXKHIW 3aXUCHUN KOXYX i
NpyXWHA He NPaLotoTb CnpaBHO. [OWKOMKEH: AeTani, Knevki
BiAKNafieHHs Ta HAaKOMUYEHHS CTPYXKM YMOBINbHIOTL PoGOTY
HWXKHBOTO 3aXMCHOTO KOXYXa.

c) BiakpuBaiTe HWXHIW 3aXMCHUI KOXYX BPYUHY Tinbkn Ans
0cobnuBMX po3pisiB, HaNpuKnag “3aHyploBanbHNUX Ta KyTOBUX
nponunis”. BiakpnBaiiTe HUXKHIN 3aXMCHUIA KOXKYX Baxenem Ta
BiAnyckaiiTe Woro, fiK TiNbKN NMNKOBUIA AUCK 3aHYPIOETLCA B
3aroToBKy. [1ns BCiX iHWMX POBIT 3 NMUASIHHSA HVXHINA 3aXUCHUIA KOXYX
Mae rnpaLoBaTi aBToMaT4Ho.

d) He knagiTb nunky Ha BepcTaT abo Ha 3emnto, AKLWO HUXHIN
3aXMCHUIA KOXYX He 3aKpuBa€ NUNKOBWIA AUCK. HesaxuiieHnii
NUIMKOBUI JUCK MpaLtoe no iHepuii, BiH NnepecyBae NuIky B
HanpsMKY, NPOTUNEXHOMY HanNpsMKy NUASHHS, | pixe BCe, Lo
3HaXOAMTLCA Ha Moo LUNsXy. TOMY 3BEPHITL yBary Ha yac Bubiry
MUKW NO iHepuii.

TIOOATKOBI IHCTPYKLIIi 3 TEXHIKW BE3MEKU TA
EKCIITYATALIII

Kopuctyittecsi 3acobamu 3axucTy opraHis cnyxy. Bnnus wymy moxe
CMPUYMHUTY BTPATY CITyXy.

BukopucToByiTe iHAMBIAyanbHi 3acobu 3axucTy. Mig yac

po6oTH 3 MaLLMHO 3aBXAM HOCUTW 3aXUCHi OKynsipu. Pagumo
BUKOPVICTOBYBATY 3aXVCHUI OfST, sIK HanpyKnaz Macky A1s 3axucTy
Bifl WY, 3aX1CHI pyKaBuLj, MiLlHE Ta HEKOB3He B3yTTS, Kacky Ta
3aco6u 3aX1CTy OpraHiB Cnyxy.

Iun, wo yTBOpOETLCA Nig Yac poboTu, yacto ByBae WKIANMBAM
NS 300POB'S; BiH HE NOBWHEH NOTPANNATU B OPraHiam.
BukopucToByBaTy 3acobu Ans BifCMOKTYBaHHS Nuny Ta AOAATKOBO
HOCWTW BIiAMOBIAHY Macky Ana 3axvcTy BiA nuny. BigknageHHs nuny
peTenbHO BUAANSTU, HanpuKnaz, NIocoCoM.

Munkosi guckw, ki He BiANOBIAATL TEXHIYHUM NapameTpam Liei
iHCTpYKUii 3 ekcnnyaTaulii, BAKOPUCTOBYBATH HE MOXHA.

Bubpatu nunkoBwii auck BignosigHo fo obpobnioBaHoro matepiany.

BukopucToByiTe Tinbku nesa ans AepeBoobpobku, BkasaHi B LbOMY
nocibHuKy, Lo BianosigatTb ctaHgapty EN 847-1.

[lonycTuma KinbkicTb 06epTiB BCTaBHOrO iHCTPYMEHTY Mae 6yTu
He MEHLLO, HiXX MakcuManbHa KinbkicTb 06epTis, BkasaHa Ha
€neKTPOIHCTPYMEHTI.

He chikcyBaTit BUMUKAY B PEXMMI 3 PYYHUM NPUMYCOBUM
CPSMYBaHHAM MUK,

He BukopwcToBysaTty wnicpysansHi anckm!

Mepen Gyab-sikMMU poboTamn Ha Npunagi BUAHSTYA 3MiHHY
aKymynsiTopHy 6atapeto.

MNOMNEPEMKEHHA! ns 3anobiraHHs Hebeanewi noxexi B
pesynbTaTi KOPOTKOTO 3aMUKaHHs, TPaBMaM i NOLIKOKEHHIO BUPOGiB
He 3aHypIoViTe IHCTPYMEHT, 3MiHHWUIA akymynsiTop abo 3apsiaHui
NPUCTPIN Y PiAVHY | He JomycKalTe NOTPaNMAHHA PiANHN BCEPEANHY
npucTpoiB abo akymynsTopis. KoposiitHi i cTpyMonpoBiaHi pignHm,
Taki SIK CONOHUIA PO34MH, NEBHI XiMikaTL, BUDINtoBanbHi 3acobu

ab0 npoayKTK, LLO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTY [0 KOPOTKOTO
3aMUKaHHS.

3HiMHi akymynsTopHi 6atapei cuctemu M18 3apsmkatv nuwe
3apsAHUMM NpUCTposiMm cuctemu M18.

He BigKkp1BaTy 3HIMHI akymynaTopHi Gatapei i 3apsiiHi npucTpoi Ta
36epiraty ix nuLLe B Cyxux NpumilleHHsx. beperTu Big Bomoru.

Min Yac 3pisaHHs NNAcTUKY YHUKalTe NepeHarpisy nesa i 3y6uis
ne3a, Wob He AONYCTUTU NraBreHHst poboyoro Lwmatka.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

Pyy4Ha LmMpKynsipHa nunka Moxe BUKOPWUCTOBYBATUCS ANS BUKOHAHHS
NpAMUX PO3PI3iB AEPEBUHN Ta Pi3aHHA Mif KyTOM.

He BukopwcToByiTe NpoayKT y Byab-skvi iHLWWIA cnocib, okpiM sik 3a
NPU3HAYEHHSM.

3AJULLKOBI HEBE3MEKU

HagiTb Npn HaneXHOMy BUKOPUCTaHHI HE MOXHa BUKIIOYUTY BC

3aMnMLLKOBI PU3NKN. [Py BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHWUKHYTY Taki

Hebe3neku, Ha siKi KOPUCTyBaY NOBUHEH 3BEPHYTH 0COONMBY yBary:

+ TpaBmu BHacnigok Bibpauii. TpumainTe npunag 3a nepeadadeHi
[NS LUbOro pyKiB's | 06MexyiTe yac poboTu Ta ekcrnosuuii.

+ LLymoBwuii BNNMB MOXe noripwntu cnyx. HociTb 3axucHi
HaBYLLHMKM | 0OMeXxyiTe TPUBanicTb eKCroanLii.

YKPATHCbKA )

TpaBMmu o4el, BUKNMKaHI YacTUHKamMu 3abpynHeHb. 3aBxam
HapasaranTe 3axucHi OKynapw, LWinbHi JOBri WTaHW, pyKasuLi i MiLHe
B3yTTS.

BayxaHHs oTpyiHoro nuny.

BKAS3IBKM LLIOAO NITIN-IOHHUX AKYMYNIATOPIB

3acTocyBaHHSA NiTiN-IOHHUX aKyMynsATopiB

3HiMHY akyMynsiTopHy 6arapeto, Lo He BUKOpUCTOBYBanacs
TpUBanuit Yac, nepes BUKOPUCTaHHAM HEOBXIAHO Nia3apsanTH.

Temneparypa noHas 50 °C 3MeHLLye NOTYXHICTb 3HIMHOI
aKkyMynsTopHoi 6atapei. YHUKaT Tp1Barnoro HarpiBaHHs COHSYHUMM
npoMeHsmMK abo cucTemoto 06irpisy.

3'eaHyBanbHi KOHTAKTU NOPTY eNEKTPOXMUBMNEHHS Ta 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi Batapei NoBUHHI ByT YncTumm.

[lns 3abesneyeHHs ONTUMAanLHOMO CTPOKY ekcrtyaTauii
aKyMynsTopHi 6aTapei nicns BUKOPUCTaHHS HEOOXiAHO MOBHICTIO
3apaguTh.

[N 3aBesneyeHHs MaKCUManbHO MOXIMBOTO TepPMiHy ekcnnyatalii
aKkymynsTopHi 6atapei nicns 3apsiaku HeobxigHo BUAMaTK 3
3apsAHOTO NPUCTPOLO.

Mpwu 36epiraHHi akymynsTopHoi 6atapei noHag 30 AHis:

3b6epiraiite akymynsaTop y Miclj, e TeMnepaTypa He nepesuLLye
27°C i kyau He noTpannse Bonora.

36epiratn akymynsTopHy 6atapeto B CTaHi 3apsiaku npubnmaHo
30-50 %.

KoxHi 6 MicsiLliB 3aHOBO 3apsmkaTi akymynsiTopHy 6atapeto.

3axucT Bif nepeBaHTaXeHHS NiTiN-IOHHUX akymynsATopiB

Y BUNagKy nepeBaHTaxeHHs akyMynsTopHoi 6atapei BHacnigok
[Lly)X€ BUCOKOTO CMOXMBAHHSI CTPYMY, HanpuKnag, HaaMipHO
BICOKOFO KPYTUIbHOrO MOMEHTY, pPanToBOi 3ynuHkM abo KOPOTKOro
3aMUKaHHS1, eNEeKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5 cekyHa, iHaukaTop 3apsgy
6n1mae, enekTPoiHCTPYMEHT CamMOCTIHO BUMUKAETLCS.

[1ns NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS! BifNYCTUTI KHOMKY BUMMKaYa i 3HOB
YBIMKHYTW. [p1 HaAMIPHWUX HABaHTaXeHHSX akyMynsaTopHa 6atapes
CUMNbHO neperpiBacTbes. B LboMy BUNaaky BCi NaMnoyky iHaukaTopa
3apsigy 6numaroTb, JoKK akymynsiTopHa 6atapesi He OXOMOHE.
MoxHa npogoBxuTi po6oTy nicns Toro, ik iHgMKaTop 3apsgy
3racHe.

TpaHcnopTyBaHHSA NiTiN-IOHHUX aKyMynATOpHUX GaTapeW

NiTin-ionHi akymynsaTopHi 6atapei nignasatoTb nif 3aKOHOMONMOXEHHS!
npo nepeBe3eHHs HebeaneyHx BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHs Takux akyMynsTopHux 6atapeil NOBUHHO
BigOyBaTUCS i3 LOTPUMAHHAM MICLIEBMX, HALliOHANbHWX Ta
MiKHaPOAHMX MPUMICIB Ta NOMNOXeEHb.

CnoxuBadi MoXyTb 63 npobnem TpaHCNopTyBaTH Lii aKyMyNnsSTOPHi
6atapei no BynuLi.

KomepLiiiHe TpaHCrIopTyBaHHS NITi-IOHHUX aKyMynSTOPHUX
6atapeil €KCNEeAMTOPCHKMU KOMNaHISIMY NIANAZae Nif NONOKEHHs
Mpo TPAHCMOPTyBaHHs HeGeaneqHNX BaHTaxiB. [iAroToBKy A0
BINPABIEHHS Ta TPAHCMIOPTYBAHHS MOXYTb 3AiCHIOBATY BUKITIOYHO
0cobu, Aiki NPOALLNK BiANOBiAHE HaB4YaHHS. Beck npouec noBuHHI
KOHTpOntoBaTH kBanidikoBaHi axisLii.

[Mpu TpaHcnopTyBaHHI akyMynsTopHUx 6atapei HeobxigHO
[OTPUMYBATUCh 3a3Ha4eHNX Aani NyHKTiB::

MepekoHaiTecs B TOMY, LLIO KOHTAKTW 3axWLLEHi Ta i30nboBaHi, wob
3ano0birT1 KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

CriakyiTe 3a TM, Wo6 akymynsitopHa barapes He
nepeMiLLyBanacs BCepeauHi ynakoBKi. MOLKOMKEH akyMynaTopHi
6atapei, abo akymynsTopHi 6atapei, LLO NOTEKNN, He MOXHa
TpaHcnopTyBaTy. [ins oTpMMaHHs nofanbLunx BKasiBok 3BepTanTtech
[10 CBOEi €KCMeauTopCbKOi KOMNaHii.

BKA3IBKW LLIO,O EKCNITYATALYIT

LBuakicTb nopavi cnin kopuryBaTm Tak, LWo6 YHUKaTW neperpiBaHHs
3y6LUiB NUKOBOIO AMCKY.

( YKPAIHCBKA

YUCTKA
3aBxay NigTpUMyBaTU YUCTOTY BEHTUNALIAHUX OTBOPIB.

OunLyiiTe NUN Ta CMITTS 3 OTBOPIB AN BEHTUNSALT. Pyyka noBUHHa
6yT1 yncToto Ta cyxoto, 6e3 macna Yu Mactuna. [ing o4YnLLeHHs
BVKOPUCTOBYMTE NULLIE M'SIKUIA MUMBHUIA PO3YUH | M'SKY TKaHIHY,
OCKiNbKW Aesiki O4MCHI 3ac0OM Ta PO3YMHHWKN MOXYTb NOLUKOAUTH
NNacTVKOBI Ta iHLWI i3onboBaHi getani. Momix iHWoro, 40 HUX
Hanexatb 6eH3VH, CKUNMAap, PO3YMHHUK AN1S NaKy, PO3YMHHWK Ans
thap6u, xnopoBMicHi ouMCHi 3acobu, amiak i NoByTOBi 04MCHI 3acobu,
LLO MICTATb amiak. Y XOAHOMY pasi He KOPUCTYITECS 3aUMUCTUMM
4n B1byxoHebe3neYHMI PO3YMHHIKaMM NOBNN3Y IHCTPYMEHTIB.
3axucHuii WuTok nesa: TpumaiiTe o6nacTb 3axuCTy nesa BiflbHOK
Bif} HAKOMKUYEHOI TUPCK Ta CMITTS. [una Moxe npaLitoBaTh NoBiNbHO
yepes HaKOMMYEHHS CMITTS, a Lie MOXe NPU3BECTH A0 MOXIUBOI
cepitosHoi TpaBmu. Basraiite BignosigHe 313 nig Yac ounLieHHs
obnacTi 3ax1cTy ne3a CTUCHEHUM MOBITPSAM.

OBCJIYTOBYBAHHA

BukopucToByBaTy Tinbku KOMNIEKTYodi Ta 3anyactunu Milwaukee.
Aerari, 3amiHa kX He OMUCYETbCS, 3aMiHIOBATY TiNbkv B BiAAINI
obcnyrosyeaHHs knienTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy
“TapaHTisi / agpecy CepBiCHUX LEHTPIB”).

Y pasi HeobXiAHOCTi MOXHa 3aNpPOCUTU KPECNEHHS 3 306paEHHAM
BY3NiB MaLUWHM B NEPCMEKTUBHOMY BUIMSAI, ANs LbOro NoTpiGHO
3BEPHYTWCS B BaLl BigAin 06CnyroByBaHHs KnieHTiB abo
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bka3atut TMN MalUUHK Ta
LIECTWU3HAYHMIA HOMEP Ha (ipMOBIl TabnnyLi 3 AaHUMK MaLLUHN.

CUMBOJIU

YBaXHO npoumMTanTe iHCTPYKLIIO 3 ekcnnyataLii nepeq
BBEJEHHSAM Npunagy B Aito.

ii YBATA! MONMEPEIXEHHA! HEBE3MEYHO!

MNepep 6yab-skumm poboTamun Ha Npunagi BUAHATH
3MiHHY akymynsiTopHy 6atapeto.

He 3actocosysatu cuny.

Nig yac po6oTK 3 MaLLMHO 3aBXAN HOCUTU 3aXMCHI
oKynsipu.

BukopucToByBaTH 3acob1 3axuCTy opraHis cryxy!

Hocutu BignosigHy macky Ans 3axucty Big nuny.
Ne—">
o o

Hocutu 3axucHi pykasuui!

Hanpsimok o6epTaHHst

KomnnekTytoui - He BXOAATb B obcsr nocTayaHHs,
PeKOMeHA0BaHi JONOBHEHHS 3 Nporpamu
KOMNIEKTYHOUMX.
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He yTunisyiiTe BignpauboBaHi 6atapeiku i
BiANpaLbOBaHe eNeKTPUYHE Ta enekTPOHHe
o6rnafHaHHs pasom 3 3MiLlaHUMK NobyToBUMU
Bigxogamu. BignpauboBani 6ataperiku,
BiNpaLbOBaHe eNeKkTpUyHe Ta enekTpoHHe
obnapHaHHa HeobxiaHO 36MpaTi Okpemo.
BignpaubosaHi 6atapeiiku, BignpauboBaHi
aKymynaTopu, BianpaLboBaHi fxxepena ceitna
NOBMWHHI BYTV BUNYyYeHi 3 0BnagHaHHs. 3BepHiTbCS
[0 MicLEeBKX opraHiB Bnagum abo posapibHoro
npoaaBLs 3a NOpagoko WoAo yTunisauii Ta nyHKTy
360py. BignoBigHo [0 MicLeBKX NOCTaHOB, PO3APIOHI
npoaasLi MoxyTb byTi 3060B'A3aHi 6€3KOLITOBHO
3abupatu Hasag BignpauboBaHi akyMynsTopy,
€NEeKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE obrnaaHaHHs. Balu
BHECOK [0 MOBTOPHOTO BXVBAHHS Ta nepepobku
BiAnpaLuboBaHux baTapeiok i BignpaLboBaHOro
€NeKTPUYHOTO Ta EeNEeKTPOHHOTO 0bnagHaHHs
[ornomarae 3MEeHLLMTW NONUT Ha CUPOBUHY.
BianpauboBaHi 6atapeiiku, 30kpema, Lo MICTATb
NiTiN, | BigNpaLboBaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
obnagHaHHs MICTATb LiHHI MaTepianu, ski MoXyTb
6yTV nepepobneHi, Ta MaloTb HEraTUBHWIA BNIVB
Ha AOBKINNS 11 300pOB’S NtoAeN, SKLO He ByayTb
yTUnizoBaHi y 6e3neyHuin ans goskinns cnocio.
Bupanite ocobucTi faHi 3 BignpaLboBaHoro
obnagHaHHa, AKLLIO Taki €.

KinbkicTe 06epTiB Xonoctoro xogy

Hanpyra

[MocTiHui cTpym

€BponencbkuiA 3HaK BigNoBigHOCTI

BputaHcbKkuiA 3HaK BiAMNoOBIAHOCTI

YkpaiHCbKuiA 3HaK BianoBigHOCTI

€BpoasiaTcbkuii 3HaK BianoBigHOCTI

YKPATHCbKA

TEHNICKI PODACI M18 FCS552

Konstrukcija

Ruéna kruzna testera

Broj proizvoda

5034 34 01 XXXXXX MJJJJ

Napon izmenljive baterije 18V ==
Broj obrtaja u praznom hodu 6000 min"!
Precnik testere x pre¢nik otvora. 165 x 20 mm
Debljina testere 1mm
Zubi testere 24

Skala nagiba 0°-50°
Maksimalna dubina reza pri 0° / 45° 57 / 44 mm
Tezina prema EPTA proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3kg... 4,4 kg
Preporu¢ena temperatura u okruZenju za rad -18°C ... +50 °C

Preporuceni tipovi baterija

M18B2 — M18HB12

Preporuéeni punjaci

M1418C6; M12-18...

Informacije o buci: Merne vrednosti odredene u skladu sa EN 62841.
A-ponderisani nivo buke uredaja je obi¢no:

nivo zvuénog pritiska / Odstupanje K=
nivo zvuéne snage / Odstupanje K=
Nosite zastitu za sluh!

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir tri smera)

odredene prema EN 62841.

Vrednost emisije vibracija a, / Odstupanje K=
Testerisanje drveta / glavna rucka
Testerisanje drveta / dopunska rucka
testerisanje metala / glavna rucka
testerisanje metala / dopunska ru¢ka

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

FNUPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i emisije buke su izmereni standardizovanom mernom metodom u skladu sa EN 62841 i mogu se
koristiti za medusobno uporedivanje elektricnih alata. Mogu se koristiti za preliminarnu procenu izloZenosti.

Navedeni nivoi vibracija i emisije buke predstavljaju glavne namene alata. Medutim, ako se alat koristi za druge namene, sa razli¢itim
ugradnim alatima ili nedovoljnim odrZavanjem, emisije vibracija i buke se mogu razlikovati. To moZe znacajno povecati njihov ucinak tokom

celog radnog perioda.

Prilikom procene izloZenosti vibracijama i buci, treba uzeti u obzir i periode kada je oprema isklju¢ena ili kada radi, ali se stvarni rad ne
izvodi. To moZe znacajno smanijiti njihov u¢inak tokom celog radnog perioda.

Utvrdite dodatne bezbednosne mere za zastitu rukovaoca od uticaja vibracija ifili buke, kao $to su npr. odrzavanje alata i pribora, odrzavanje

ruku toplim, organizacija radnih procesa.

FNUPOZORENJE! Progitajte sve sigurnosne napomene,
uputstva, ilustracije i tehnitke podatke u vezi sa ovim elektricnim
uredajem. Nedoslednosti u postovanju sledecih uputstava mogu da
izazovu elektricni udar, pozZar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sva bezbednosna upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

UPOZORENJA O SIGURNOSTI PRI RADU SA KRUZNOM
TESTEROM

Postupci secenja

a) E OPASNOST: Drzite ruke dalje od podrucja secenja i
ostrice. Drugu ruku drzite na pomoé¢noj drsci ili ku¢istu motora.
Ako obe ruke drze testeru, ne mogu biti posecene ostricom.

b) Nemojte da posezete ispod radnog predmeta. Cuvar ne moze
vas zaétititi od oStrice ispod radnog dela.

c) Prilagodite dubinu secenja debljini radnog dela. Manje od
jednog celog zuba ostrice treba biti vidljivo ispod radnog dela.

d) Nikada ne drzite radni deo u rukamaili preko nogu dok sece.
Osigurajte radni deo na stabilnu platformu. Vazno je pravilno
podrzati rad kako biste smanijili izloZzenost tela, vezivanje ostrice ili
gubitak kontrole.

e) Drzite elektri¢ni alat samo za izolovane povrsine za hvatanje
kada izvodite radnju gde alat za secenje moze da dode u kontakt
sa skrivenim provodnicima. Kontakt sa Zicom pod ,naponom* ¢e
takode dovesti do toga da izloZeni metalni delovi elektri¢nog alata
budu pod ,naponom® i to bi moglo da izazove strujni udar.

f) Prilikom uzduznog secenja, uvek koristite granicnik ili ravnu
vodilicu ivice. Time se poboljSava preciznost reza i smanjuje
moguénost savijanja lista testere.

g) Uvek koristite listove ispravne veli€ine i oblika otvora
prihvata (dijamantski u odnosu na okrugli). Listovi testere koji
ne odgovaraju montaznoj opremi testere, okretace se ekscentricno i
tako prouzrokovati gubitak kontrole.

h) Nikada ne koristite ostecene ili pogresne podloske ili vijak
lista testere. Podloske i vijak testere su posebno konstruisane

za vasu testeru, za postizanje optimalnih performansi i radne
bezbednosti.

i) Uvek drzite prozor za gledanje ili stitnik od krhotina na mestu
tokom upotrebe.

Uzroci povratnog udara i upozorenja koja se odnose na povratni
udar

— povratni udar je neocekivana reakcija lista testere koji je

uklesten, zaglavljen ili je loSe poravnan, $to dovodi do toga da se
nekontrolisani list testere podigne i izade iz radnog komada ka
rukovaocu;

— kada se list testere ¢vrsto uklesti ili zaglavi u urezu koji se zatvara,
list testere se zaustavlja i reakcija motora brzo udara jedinicu unazad
ka rukovaocu;

— ako se list testere uvrne ili nije poravnat u rezu, zupci na zadnjoj
ivici lista testere mogu da se zakace za povrsinu radnog komada,
Sto dovodi do toga da list testere izade iz ureza i iskoCi nazad ka
rukovaocu.
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Povratni udar je posljedica pogre$ne upotrebe testere i/li pogresnih
radnih postupaka ili uslova, a to moze da se spreci preduzimanjem
propisnih mera predostroZnosti kao $to je navedeno u nastavku.

a) Cvrsto drzite testeru obema Sakama i stavite ruke u polozaj
tako da izdrzite sile povratnog udara. Uvek stojite bo¢no od
lista testere, nikada ne dovodite list testere u liniju sa svojim
telom. Povratni udar bi mogao da prouzrokuje odskakanje testere
unazad, ali rukovalac moze da kontroliSe sile povratnog udara ako
preduzme odgovaraju¢e mere predostroznosti.

b) Ako se list testere savije ili se secenje iz bilo kog razloga
zaustavi, pustite prekidac i mirno drzite testeru u materijalu
dok se list testere potpuno ne zaustavi. Nikada ne pokusavajte
da izvadite testeru iz radnog komada ili da je povucete unazad
dok se list testere krece, jer u suprotnom moze da se pojavi
povratni udar. Istrazite uzrok savijanja lista testere i preduzmite
korektivne mere da biste ga otklonili.

c) Kada ponovo pokrenete testeru koja se zaglavila u radnom
komadu, centrirajte list testere u urez tako da se zupci ne
zahvate u materijal. Ako se list testere savije, on moze da se
pomeri iz radnog komada ili da izazove povratni udar kada ponovo
pokrenete testeru.

d) Poduprite velike ploce da bi se rizik uklestenja i povratni
udar lista testere sveo na minimum. Velike plo¢e su sklone
ulegnuéu pod sopstvenom tezinom. Podupiraci moraju da budu
postavljeni ispod plo¢e na obema stranama, u blizini linije reza i
ivice ploce.

e) Ne koristite tupe ili oStec¢ene listove testere. Tupi ili pogresno
postavljeni listovi testere stvaraju uske ureze, $to dovodi do
prekomernog trenja, savijanja lista testere i povratnog udara.

f) Dubina lista testere i sigurnosne poluge za podesavanje
kosine moraju biti zategnuti i osigurani pre seenja. Promena
podeSavanja lista testere tokom secenja moze da prouzrokuje
savijanje i povratni udar.

g) Budite posebno oprezni prilikom seéenja u postojece zidove
ili druge slepe zone. Istureni list testere moze da presece predmete
i to moze da prouzrokuje povratni udar.

Funkcija donjeg Stitnika

a) Pre svake upotrebe, proverite da li se doniji $titnik propisno
zatvara. Ne koristite testeru ako se donji stitnik ne krece
slobodno i ako se odmah ne zatvori. Nikada ne stezite i ne
vezite donji Stitnik u otvorenom polozaju. Ako testera slu¢ajno
padne, donji $titnik moze da se savije. Podignite Stitnik poteznom
polugom i uverite se da se slobodno kre¢e i da pod uglovima i na
dubinama secenja ne dodiruje list testere ili bilo koje druge delove.

b) Proverite funkciju opruge donjeg stitnika. Ako stitnik i
opruga ne funkcioniS$u ispravno, oni moraju da se servisiraju
pre upotrebe. Doniji 8titnik moZe da radi usporeno usled oStecenih
delova i lepljivih ili nakupljenih naslaga.

c) Donji stitnik moze da se ruéno uvuée samo za posebne
rezove, kao $to su ,,ubodni rezovi“ i ,,ugaoni rezovi“. Podignite
doniji Stitnik poteznom polugom i pustite ga ¢im list testere ude
u materijal. Donji $titnik trebalo bi automatski da radi za sve ostale
vidove secenja.

d) Uvek vodite racuna da doniji $titnik pokriva list testere pre

nego Sto spustite testeru na sto ili pod. Nezasticeni list koji se

slobodno krece, prouzrokovace kretanje testere unazad i secenje

svega $to se nalazi na njenoj putanji. Imajte na umu vreme koje je
potrebno da se list testere zaustavi nakon otpustanja prekidaca.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD
Nosite zastitu za sluh. Izlozenost buci moZe izazvati gubitak sluha.

Koristite zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne nao¢are kada radite
sa masinom. Preporucuje se zastitna ode¢a kao $to su maska za
zastitu od prasinu, zastitne rukavice, ¢vrste i neklizajuce cipele, Slem
i zastita za usi.

Prasina koja se stvara tokom rada ¢esto je Stetna po zdravlje i

ne bi trebalo da dospe u telo. Koristite usisavanje prasine i nosite
odgovaraju¢u masku za zastitu od praine. Temeljno uklonite
talozenu prasinu, na primer usisavanjem.

Ne koristite listove testere koji ne odgovaraju kljuénim podacima u
ovom uputstvu za upotrebu.
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Neophodno je da izaberete list testere koji je prikladan za materijal
koji treba seci.

Koristite iskljucivo listove testere za obradu drveta navedene u ovom
uputstvu, koje su u skladu sa standardom EN 847-1.

Dozvoljeni broj obrtaja alata za umetanje mora biti najmanje jednak
maksimalnom broju obrtaja navedenom na elektricnom alatu.

Ne stavljajte prekidac za uklju€ivanje/isklju€ivanje u polozaj
L,ukljuéeno* kada testeru drZite u ruci.

Ne koristite brusne plo¢e za ovu masinu!

Pre svih radova na uredaju izvadite zamenljivu bateriju.

UPOZORENJE! Kako biste izbegli rizik od poZara, povreda ili
oStecenja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte potapati
alat, zamenljivu bateriju ili punja¢ u tenosti i obezbedite da te¢nost
ne dospe u uredaje i baterije. Korozivne ili provodljive te¢nosti, kao
$to su slana voda, odredene hemikalije i izbeljivaCi ili proizvodi koji
sadrze izbeljivate, mogu izazvati kratak spoj.

Punite izmenljive baterije sistema M18 samo punja¢ima sistema
M18. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Ne otvarajte zamenljive baterije i punjaCe i Cuvajte ih samo u suvim
prostorijama. Cuvajte ih od viage.

Kada secete plastiku, izbegavajte pregrevanje lista testere i zubaca
lista testere da biste sprecili topljenje radnog komada.

NAMENSKA UPOTREBA

Ova elektronska kruzna testera je pogodna za precizne uzduzne
rezove i ugaone rezove u drvetu.

Ne koristite proizvod na bilo koji drugi na¢in osim na nacine koji su
navedeni za namensku upotrebu.

PREOSTALI RIZIK

Cak i kada se proizvod koristi kako je propisano, jo$ uvek je
nemoguée potpuno eliminisati odredene preostale faktore rizika.
Sledece opasnosti mogu nastati tokom upotrebe i rukovalac treba
da obrati posebnu paznju da izbegne sledece:

+ Povrede izazvane vibracijama. Drzite uredaj za predvidene rucke i
ogranicite vreme rada i izloZenosti.

* |zlozenost buci moZe izazvati oStecenje sluha. Nosite zastitu za
sluh i ogranicite vreme izlaganja.

+ Povrede oka uzrokovane Cesticama prljavstine. Uvek nosite
zastitne naocare, Evrste dugacke pantalone, rukavice i Evrste
cipele.

+ Udisanje toksi¢ne prasine.

NAPOMENE U VEZI SA LITIJUM-JONSKIM BATERIJAMA

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite izmenljive baterije koje nisu koriséene duze
vreme.

Temperatura iznad 50 °C smanjuje snagu izmenljive baterije.
Izbegavajte produzeno izlaganje suncu ili grejanju.

Kontakti punjaca i baterija moraju biti isti.

Za optimalan radni vek, baterije moraju biti potpuno napunjene
nakon upotrebe.

Da biste obezbedili najduzi moguci radni vek, baterije treba izvaditi
iz punja¢a nakon punjenja.
Ako baterija stoji duze od 30 dana:

Cuvajte bateriju na suvom mestu sa temperaturom ispod 27 °C
Cuvajte bateriju na priblizno 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preopterecena zbog veoma velike potrosnje struje,
na primer zbog izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog
zaustavljanja ili kratkog spoja, elektricni alat vibrira 5 sekundi,
indikator punjenja treperi i elektricni alat se sam iskljucuje.

Da biste ga ponovo ukljuili, otpustite okida¢ prekidaca, a zatim
ga ponovo ukljucite. Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim
opterecenjima. U tom slucaju, sve lampice indikatora napunjenosti
trepéu dok se baterija ne ohladi. MoZete nastaviti sa radom nakon
Sto se indikator punjenja ugasi.
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Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije potpadaju pod zakonske odredbe o transportu
opasnih materija.

Ove baterije se moraju transportovati u skladu sa lokalnim,
nacionalnim i medunarodnim zakonima i propisima.

PotroSaci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putevima.
Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane Spedicija
podleZe propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za otpremu
i transport smeju da obavljaju samo odgovarajuce obucene osobe.
Ceo proces mora biti strucno propracen.

Prilikom transporta baterija morate obratiti paznju na sledeée tacke::
Uverite se da su kontakti zastiéeni i izolovani radi spre¢avanja
kratkog spoja.

Vodite racuna da baterija ne sklizne unutar pakovanja. Ostecene
baterije ili baterije koje cure ne smeju se transportovati. Kontaktirajte
svoju Speditersku kompaniju za viSe informacija.

NAPOMENE U VEZI RADA

Prilagodite brzinu pomaka da biste izbegli pregrevanje vrhova lista
testere.

CISCENJE

Uvek odrzavaijte Cistim proreze za ventilaciju na masini.

Ocistite prasinu i ostatke iz ventilacionih otvora. Odrzavaijte rucku
Cistom, suvom i ¢istom od ulja ili masti. Za ¢iS¢enje koristite samo
blagi sapun i vlaznu krpu, jer su odredena sredstva za ¢iS¢éenje

i rastvaraci Stetni za plastiku i druge izolovane delove. Neka

od njih ukljuéuju benzin, terpentin, razrediva¢ laka, razrediva¢

boje, hlorisane rastvarace za ¢i§¢enje, amonijak i deterdZente za
domacinstvo koji sadrze amonijak. Nikada nemojte da koristite
zapaljive ili zapaljive rastvarace oko alata.

Stitnik lista testere: Vodite ratuna da u podrugju $titnika lista testere
nema nakupljene piljevine i naslaga. Testera moze da radi usporeno
usled nakupljenih naslaga, $to bi moglo da dovede do mogucih
ozbiljnih telesnih povreda. Nosite odgovarajuéu LZO dok Cistite
podrucje Stitnika lista testere komprimovanim vazduhom.

ODRZAVANJE

Koristite samo Milwaukee pribor i Milwaukee rezervne delove. Neka
servisni centar Milwaukee zameni sve delove koji nisu opisani za
zamenu (pogledajte broSuru o garanciji/servisima).

Ako je potrebno, crtez eksplozije uredaja mozete zatraZiti od vase
servisne sluzbe ili direktno od Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Nemacka, navodeci tip masine i
Sestocifreni broj na natpisnoj plo€ici.

SIMBOLI

PaZljivo procitajte uputstva za upotrebu pre upotrebe
uredaja.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre svih radova na uredaju izvadite zamenljivu
bateriju.

Ne koristite snagu.

Prilikom rada sa masinom uvek nosite zastitne
naocare.

Nosite zastitu za sluh!
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Nosite odgovarajuéu masku za zastitu od praSine.

Nosite zastitne rukavice!

Smer rotacije

Pribor - nije deo isporuke, preporu¢ena dopuna iz
programa za pribor.

Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji ne
smeju se odlagati sa kuénim otpadom. Stare baterije,
stara elektri¢na i elektronska oprema moraju se
posebno sakupljati i odlagati. Uklonite stare baterije,
akumulatore i sijalice iz uredaja pre odlaganja. Pitajte
nadlezne lokalne organe ili svog prodavca o centrima
za reciklaZu i sabirnim mestima. U zavisnosti od
lokalnih propisa, od prodavaca se moze zahtevati da
besplatno prime stare, stare elektri¢ne i elektronske
uredaje. Ponovnim kori¢enjem i recikliranjem svojih
starih baterija, starih elektricnih i elektronskih uredaja
doprinosite smanjenju potrebe za sirovinam. Stare
baterije (posebno litijum-jonske), stari elektriéni i
elektronski uredaji sadrze vredne materijale koji se
mogu reciklirati i koji, ako se ne odlazu na ekolo$ki
odgovoran nacin, mogu imati negativan uticaj na
Zivotnu sredinu i vaSe zdravlje. Pre odlaganja, izbrisite
sve licne podatke koji mozda postoje na vaSem
starom uredaju.

Broj obrtaja u praznom hodu

Voltaza

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usaglasenosti

Britanska oznaka usaglasenosti

Ukrajinska oznaka usaglasenosti

Evroazijska oznaka usagladenosti




SPECIFIKIMET TEKNIKE
Lloji i konstruksionit

M18 FCS552
Sharré rrethore me doré

Numri i prodhimit

5034 34 01 XXXXXX MJJJJ

Tensioni i baterisé sé zévendésueshme 18V ==
Shpejtésia boshe 6000 min-!
Diametri i Iévizjes x diametri i vrimés. 165 x 20 mm
Trashésia e |évizjes 1 mm
Dhémbét e lévizjes 24
Shkalla e ngjyrosjes 0°-50°
Gjerésia maksimale e prerjes tek 0° / 45° 57 /44 mm
Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,3 kg... 4,4 kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit pér operim -18°C ... +50 °C

Llojet e rekomanduara té baterive

M18B2 — M18HB12

Karikues té rekomanduar

M1418C6; M12-18...

Informacion mbi zhurmén: Vlerat e matura té pércaktuara sipas EN 62841. Niveli

i vlerésuar-A i zhurmés sé pajisjes éshté zakonisht:
Niveli i presionit t& zérit / Pasiguria K=

Niveli i fugisé sé zérit / Pasiguria K=

Mbani mbrojtje pér veshét!

96,8 dB (A)/ 3 dB (A)
104,8 dB (A) /3 dB (A)

Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale té dridhjeve (shuma vektoriale e tre
841.

drejtimeve) té pércaktuara sipas EN 62

Vlera e emetimit té dridhjeve a, / Pasiguria K=
Sharrimi i drurit / doreza kryesore

Sharrimi i drurit / dorezé ndihmése

sharrimi i metalit / doreza kryesore

sharrimi i metalit / dorezé& ndihmése

1,13 m/s?/ 1,5 m/s?
1,88 m/s?/ 1,5 m/s?
1,09 m/s?/ 1,5 m/s?
1,72 m/s?/ 1,5 m/s?

FNKUJDES!

Vlerat totale té specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit té zhurmés u matén duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar né
pérputhje me EN 62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat elektrike me njéra-tietrén. Ato mund té pérdoren pér njé vierésim

paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson aplikimet kryesore té veglés elektrike. Megjithaté, nése mijeti elektrik
pérdoret pér aplikacione té tiera, me mjete té ndryshme ngjitése ose mirémbajtje t& pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés
mund té ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Gjaté vlerésimit t& ekspozimit ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet té merren parasysh edhe kohét kur mjeti elektrik &shté i fikur ose kur ai
éshté i ndezur, por né té vérteté nuk punon. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur operatorin nga efektet e dridhjeve dhe / ose zhurmés, si: mirémbaijtja e mjetit dhe aksesoréve,

mbaijtja e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

PN KUJDES! Lexoni giitha paralajmérimet e sigurisé,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet e dhéna me kété vegél
elektrike. Mosndjekja e udhézimeve t& méposhtme mund té rezultojé
né goditje elektrike, zjarr dhe/ose Iéndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér
referencé né té ardhmen.

PARALAJMERIMET E SIGURISE PER THIKEN
RRUMBULLAKUESE
Procedurat e prerjes

a) ﬂ KUJDES: Mbajini duart larg zonés sé prerjes dhe
thikés. Mbajini dorén tuaj té dyté né dorezén ndihmése ose né
mbulesén e motorit. Nése té dy duart mbajné testerén, ato nuk
mund té prerehen nga thika.

b) Mos arrini poshté pjesés sé punés. Mbrojtési nuk mund tfju
mbrojé nga thika poshté pjesés sé punés.

c) Rregulloni thellésiné e prerjes sipas trashésisé sé pjesés sé
punés. Mé pak se njé dhémb i téré i dhémbéve té thikés duhet t&
jeté i dukshém poshté pjesés sé punés.

d) Kurré mos mbani pjesén e punés né duart tuaja ose né
kémbé kur po prerni. Sigurojeni pjesén e punés né njé platformé
té gqéndrueshme. Eshté e réndésishme té& mbéshtesni punén né
ményré té duhur pér t& minimizuar ekspozitén e trupit, lidhjen e
thikés ose humbjen e kontrollit.
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e) Mbajeni mjetin elektrik vetém nga sipérfaget e izoluara

té kapjes, kur kryeni njé operacion ku mjeti prerés mund té
kontaktojé telat e fshehura. Kontakti me njé tel “live” do t'i béjé
gjithashtu pjesét metalike té ekspozuara té veglés elektrike “live” dhe
mund t'i shkaktojé operatorit njé goditje elektrike.

f) Kur grisni, pérdorni gjithmoné njé rigé drejtuese ose njé
drejtues me kénd té drejté. Kjo pérmiréson saktésiné e prerjes dhe
zvogélon mundésiné e lidhjes sé tehut.

g) Pérdorni gjithmoné tehe me madhési dhe formé té sakté
(diamanti kundrejt rrumbullakét) té vrimave té arborit. Tehet qé
nuk pérputhen me pajisjen e montimit té sharrés do té funksionojné
né ményré té cuditshme, duke shkaktuar humbje té kontrollit.

h) Asnjéheré mos pérdorni rondele ose vida té démtuara ose

te pasakta né tehe. Rondelet e tehut dhe bulonat jané projektuar
posagérisht pér sharrén tuaj, pér performancé optimale dhe siguri né
funksionim.

i) Mbani gjithmoné né vend dritaren e shikimit ose mbrojtésen e
copézave gjaté pérdorimit.

Shkaqet e kundérgoditjes dhe paralajmérimet pérkatése

— kundérgoditja éshté njé reagim i papritur ndaj njé tehu sharre té
mbérthyer, té bllokuar ose té gabuar, duke shkaktuar qé njé sharré
e pakontrolluar té ngrihet lart dhe té dalé nga pjesa e punés drejt
operatorit;

— kur tehu mbérthehet ose bllokohet fort nga mbyllja e vendit

té prerjes, tehu ngec dhe reaksioni i motorit e kthen njésiné me
shpejtési prapa drejt operatorit;
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— nése tehu shtrembérohet ose zhvendoset gjaté prerjes, dhémbét
né skajin e pasmé té tehut mund té futen né sipérfagen e sipérme té
drurit duke béré qé tehu té ngjitet nga vendi i prerjes dhe té hidhet
pérséri drejt operatorit.

Kundérgoditja éshté rezultat i keqpérdorimit té sharrés dhe/ose
procedurave ose kushteve té gabuara té funksionimit dhe mund té
shmanget duke marré masat e duhura paraprake si¢ jané dhéné
mé poshté.

a) Mbani njé shtréngim té forté me té dyja duart né sharré dhe
vendosni krahét pér t'i rezistuar forcave té goditjes. Vendoseni
trupin tuaj né njérén ané té tehut, por jo né linjé me tehun.
Kundérgoditja mund té shkaktojé qé sharra té kércejé prapa, por
forcat e godities mund té kontrollohen nga operatori, nése merren
masat e duhura.

b) Kur tehu éshté né lévizje, ose kur ndérpret njé prerje pér
ndonjé arsye, lésho kémbézén dhe mbaje sharrén té palévizur
né material derisa tehu té ndalojé plotésisht. Asnjéheré mos

u pérpigni ta higni sharrén nga puna ose ta térhigni sharrén
mbrapa ndérsa tehu éshté né lévizje, ngase mund té ndodhé
njé kundérgoditje. Hetoni dhe ndérmerrni veprime korrigjuese pér
té eliminuar shkakun e lidhjes sé tehut.

c) Kur rindizni njé sharré né pjesén e punés, pérgendroni tehun
e sharrés né vendin e prerjes né ményré qé dhémbét e sharrés
té mos futen né material. Nése njé teh sharre lidhet, ajo mund té
ngjitet lart ose té kthehet nga pjesa e punés ndérsa sharra riniset.

d) Mbéshtetni panele té médha pér té minimizuar rrezikun e
kapjes sé tehut dhe goditjes. Panelet e médha priren té varen nén
peshén e tyre. Mbéshtetésit duhet t€ vendosen nén panel né té dy
anét, afér vijés sé prerjes dhe afér skajit té panelit.

e) Mos pérdorni tehe té topitura ose té démtuara. Tehét e
pamprehur ose té vendosur né ményré té parregullt prodhojné
hapésiré té ngushté duke shkaktuar férkim té tepruar, lidhjen e tehut
dhe kundérgoditje.

f) Levat e kycjes sé rregullimit té thellésisé sé tehut dhe
pjerrésisé duhet té jené té shtrénguara dhe té sigurta pérpara
se té béni prerjen. Nése rregullimi i tehut zhvendoset gjaté prerjes,
mund té shkaktojé lidhje dhe kundérgoditje.

g) Pérdorni kujdes té veganté kur preré né mure ekzistuese ose
zona té tjera té verbuara. Tehu i dalé mund té presé objekte qé
mund té shkaktojné kundérgoditje.

Funksioni i mbrojtjes sé poshtme

a) Kontrolloni mbrojtésen e poshtme pér mbylljen e duhur
pérpara ¢cdo pérdorimi. Mos e pérdorni sharrén nése mbrojtési
i poshtém nuk Iéviz lirshém dhe mbyllet menjéheré. Asnjéheré
mos e kapni ose lidhni mbrojtésen e poshtme né pozicionin e
hapur. Nése sharra bie aksidentalisht, mbrojtési i poshtém mund té
pérkulet. Ngrini mbrojtésen e poshtme me dorezén térhegése dhe
sigurohuni gé té 1évizé lirshém dhe té& mos preké tehun ose ndonjé
pjesé tjetér, né té gjitha kéndet dhe thellésité e prerjes.

b) Kontrolloni funksionimin e sustés mbrojtése té poshtme.
Nése mbrojtési dhe susta nuk funksionojné si¢ duhet, ato duhet
té servisohen pérpara pérdorimit. Mbrojtési i poshtém mund té
funksionojé ngadalé pér shkak té pjeséve té démtuara, depozitave
té gomés ose grumbullimit t&¢ mbeturinave.

c) Mbrojtési i poshtém mbrojtés mund té térhiget vetém me
doré pér prerje té vecanta si "prerjet e zhytura” dhe "prerjet e
pérbéra”. Ngrini mbrojtésen e poshtme duke pérdorur dorezén
qé térhiqet. Sapo tehu depérton né material, mbrojtési i
poshtém duhet té lirohet. Pér té gjitha sharrimet e tjera, mbrojtési i
poshtém duhet té funksionojé automatikisht.

d) Gjithmoné vini re se mbrojtési i poshtém po mbulon tehun
pérpara se ta vendosni sharrén né stol ose dysheme. Njé teh i
pambrojtur rrotullues do té béjé qé sharra té ecé mbrapa, duke preré
¢do gjé gé ndodhet né rrugén e saj. Kini parasysh kohén gé duhet
qé tehu té ndalojé pasi té léshohet ndérprerési.
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UDHEZIME TE METEJSHME PER SIGURINE DHE PUNEN

Pérdorni mbrojtje pér dégjimin. Ekspozimi ndaj zhurmés mund té
shkaktojé humbije té dégjimit.

Pérdorni pajisje mbrojtése. Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur
punoni me makineriné. Rekomandohen veshje mbrojtése si maské
pluhuri, doreza mbrojtése, képucé té forta gé nuk rréshqasin,
helmeté dhe mbrojtje dégjimi.

Pluhuri i krijuar gjaté punés shpesh éshté i démshém pér shéndetin
dhe nuk duhet té hyjé né trup. Pérdorni thithjen e pluhurit dhe mbani
gjithashtu njé maske té pérshtatshme mbrojtése nga pluhuri. Higni
terésisht pluhurin e depozituar, pér shembull duke e pastruar me
fshesé me korrent.

Mos pérdorni tehe sharre gé nuk korrespondojné me té dhénat
kryesore té dhéna né kéto udhézime pér pérdorim.

Eshté e nevojshme té zgjidhni njé teh sharre e cila éshté e
pérshtatshme pér materialin gé pritet.

Pérdorni vetém tehe té pérpunimit té drurit té specifikuara né kété
manual, té cilat jané né pérputhje me EN 847-1.

Shpejtésia e vlerésuar e aksesorit duhet té jeté sé paku e barabarté
me shpejtésiné maksimale té shénuar né veglén elektrike.

Mos e rregulloni ndérprerésin e ndezjes/fikjes né pozicionin “on” kur
pérdorni sharrén me doré.

Mos pérdorni disqe gérryese né kété makiné!

Pérpara se té béni ndonjé puné né pajisje, higni bateriné e
zévendésueshme.

KUJDES! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, Iéndimit personal ose
démtimit té produktit té shkaktuar nga njé qark i shkurtér, mos e
zhytni mjetin, bateriné e zévendésueshme ose karikuesin né léngje
dhe sigurohuni gé asnjé léng té mos hyjé né vegla ose bateri.
Léngjet gérryese ose pérguese, té tilla si uji i kripur, kimikate té
caktuara dhe zbardhues ose produkte qé pérmbajné zbardhues,
mund té shkaktojné njé qark té shkurtér.

Karikoni vetém baterité e zévendésueshme té sistemit M18 me
karikues té sistemit M18. Mos i karikoni baterité nga sisteme té tjera.
Mos i hapni baterité e zévendésueshme dhe karikuesit dhe ruajini
ato vetém né hapésira té thata. Mbroni nga lagéshtia.

Gjaté prerjes sé plastikés, shmangni mbinxehjen e tehut dhe
dhémbéve té tehut pér té parandaluar shkrirjen e pjesés sé punés.

PERDORIMI | DUHUR

Kjo sharré rrethore elektronike mundéson prerje té sakta gjatésore
dhe térthore né dru.

Mos e pérdorni produktin né asnjé ményré tjetér pérveg atyre qé
jané pércaktuar pér pérdorimin e synuar.

RREZIKU | MBETUR

Edhe kur produkti pérdoret si¢ pérshkruhet, &shté ende e pamundur

té eliminohen plotésisht disa faktoré rreziku t& mbetur. Rreziget e

méposhtme mund té shfagen gjaté pérdorimit dhe operatori duhet t'i

kushtojé vémendje té veganté pér te shmangur sa vijon:

+ Léndimet e shkaktuara nga dridhjet. Mbajeni pajisjen nga dorezat
e duhura dhe kufizoni kohén e punés dhe ekspozimit.

+ Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té dégjimit.
Pérdorni mbrojtie pér dégjimin dhe kufizoni kohén e ekspozimit.

+ Léndimet né sy té shkaktuara nga grimcat e papastértive. Mbani
gjithmoné syze sigurie, pantallona té gjata, doreza dhe képucé
te forta.

« Thithja e pluhurave toksike.

SHENIME PER BATERITE LI-ION
Pérdorimi i baterive Li-lon

Rimbushni baterité e zévendésueshme gé nuk jané pérdorur pér njé
kohé té gjaté para pérdorimit.

Temperatura mbi 50°C zvogélon performancén e baterisé sé
zévendésueshme. Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose
ngrohjes.

Kontaktet e karikuesve dhe paketave té baterive duhet t&€ mbahen
té pastra.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet té karikohen plotésisht

pas pérdorimit.




Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté t& mundshme, baterité
duhet té higen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni paketén e baterisé né njé vend té thaté me temperaturé
nén 27 °C

Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Karikoni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtja e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té konsumit shumé té
larté té energjisé, pér shembull momenti rrotullues jashtézakonisht i
larté, ndalim i papritur ose gark i shkurtér, mjeti elektrik dridhet pér 5
sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe vegla elektrike fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, Iéshoni kémbézén e ndérprerésit dhe mé pas
ndizeni pérséri. Bateria nxehet shumé nén ngarkesa ekstreme. Né
kété rast, té gjitha llambat e treguesit t& karikimit pulsojné derisa
bateria té jeté ftohur. Mund té vazhdoni t& punoni pasi treguesi i
karikimit te jeté fikur.

Transporti i baterive litium-jon

Baterité litium-jon bien nén dispozitat ligjore pér transportin e
mallrave té rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me rregullat dhe
rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

Konsumatorét jané té liré qé kéto bateri t'i transportojné kudo né
rrugé.

Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit

té mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té
rrezikshme. Pérgatitjet pér dérgimin dhe transportin mund té kryhen
vetém nga persona té trajnuar né ményré té pérshtatshme. | gjithé
procesi duhet té shogérohet né ményre profesionale.

Gjaté transportimit té baterive duhet té respektohen pikat e
méposhtme::

Sigurohuni qé kontaktet té jené té mbrojtura dhe té izoluara pér té
parandaluar qarget e shkurtra.

Sigurohuni qé paketa e baterisé té mos rréshgasé brenda paketimit.
Baterité e démtuara ose gé rriedhin nuk guxojné té transportohen.
Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

UDHEZIMET E PUNES

Pérshtatni shpejtésiné e furnizimit pér t& shmangur mbinxehjen e
majave té tehut.

PASTRIMI
Mbani gjithmoné té pastra foleté e ventilimit t& makinés.

Pastroni pluhurin dhe mbeturinat nga kanalet e ventilimit. Mbajeni
dorezén té pastér, té thaté dhe pa vaj ose yndyré. Pérdorni vetém
sapun té buté dhe njé lecké té lagur pér pastrim, pasi disa agjenté
pastrimi dhe tretés jané té démshém pér plastikén dhe pjesét e tjera
té izoluara. Disa prej tyre pérfshijné benzing, terpenting, llak hollues,
hollues boje, tretés pastrues té klorur, amoniak dhe detergjenté
shtépiake qé pérmbajné amoniak. Asnjéheré mos pérdorni tretés té
ndezshém ose té djegshém rreth veglave.

Mbrojtés i tehut: Mbajeni zonén mbrojtése té tehut pa tallash dhe
mbeturina té€ grumbulluara. Sharra mund té funksionojé ngadalé

pér shkak t& grumbullimit t& mbeturinave qé mund té rezultojé né
|éndime té mundshme serioze. Vishni PPE té pérshtatshme ndérsa
pastroni zonén mbrojtése té tehut duke pérdorur ajér t€ kompresuar.

MIREMBAJTJA

Pérdorni vetém aksesoré Milwaukee dhe pjesé kémbimi Milwaukee.
Kérkojini Qendrés sé Shérbimit Milwaukee té zévendésojé ¢do pjesé
qé nuk éshté pérshkruar pér zévendésim (referojuni Broshurés sé
Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé vizatim i shpérthyer i pajisjes, duke treguar llojin
e makinés dhe numrin gjashtéshifror né pllakén e specifikimeve,
mund té kérkohet nga gendra juaj e shérbimit ndaj klientit ose

direkt nga Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Gjermani.

SIMBOLET

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim
pérpara pérdorimit.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérpara se té béni ndonjé puné né pajisje, higni
bateriné e zévendésueshme.

Mos pérdorni forcé.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me
makinén.

Mbani mbrojtje pér veshét!

Vishni njé maskeé té pérshtatshme pluhuri.

Vishni doreza sigurie!

I QP@OBI"P>IA

Drejtimi i rrotullimit

Aksesorét - Nuk pérfshihen né dérgesé, shtojcat e
rekomanduara nga gama e aksesoréve.

>4 1

Baterité e mbetura, mbeturinat e pajisjeve elektrike
dhe elektronike nuk duhet té hidhen me mbeturinat
shtépiake. Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike
dhe elektronike duhet té mblidhen dhe asgjésohen
vegmas. Higni baterité, akumulatorét dhe llambat e
vjetra nga pajisjet pérpara se t'i hidhni. Pyesni auto-
ritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e riciklimit
dhe pikat e grumbullimit. Né varési té rregulloreve
lokale, shitésve me pakicé mund t'u kérkohet t& marrin
pa pagesé baterité e mbetura, pajisjet elektrike dhe
elektronike. Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér
|&ndé té para duke ripérdorur dhe ricikluar baterité
tuaja té mbetura, pajisjet elektrike dhe elektronike.
Baterité e mbetura (veganérisht baterité litium-jon),
pajisjet elektrike dhe elektronike pérmbajné materiale
té vlefshme dhe té riciklueshme qé mund té kené njé
ndikim negativ né mjedis dhe shéndetin tuaj nése
nuk hidhen né ményré té& duhur mjedisore. Para
asgjésimit, fshini ¢do té dhéné personale gé mund té
ekzistojé né pajisjen tuaj té vjetér.

Shpejtésia boshe

Tensioni

Rrymé e vazhdueshme

Shenja e Konformitetit Evropian

U K Shenja e Konformitetit Britanik

t Shenja e Konformitetit t& Ukrainés

001
[ H [ Shenja e Konformitetit Evroaziatik
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten® beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefiihrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfiillt und
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuacion y que
se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes
normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat

het onder 'Technische gegevens' beschreven product aan alle
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EF-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som star oppfert nedenfor og at de falgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" éverensstdmmer med alla de nedan
angivna relevanta férordningarna och direktiven och att de féljande
harmoniserade normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sitd koskevat asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH XYMMOP®QIHY EK

Qg kaTaoKeuaoTAG dnAwvoupe UTTEUBUVA GTI TO TTIPOIGV TIOU TTEPIYPAPETTI
010 KEQAAaIO «TeXVIKG XapakTnpiaTikdy, TAnpoi GAoug Toug KavoviapoUs Ki
OAEG TIG 0BNyieg TTOU AVaPEPOVTOI OXETIKG TTapakdTw, Kal yia T OTToio £X0UV
€QapLOCTEi Ta aKGAoUBa evappoviouéva TIPOTUTIO.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif
edilen GrGnUn asagida siralanan bitin ilgili ydnetmelik ve direktiflere
uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlaSujeme na svou vlastni odpovédnost, Ze
produkt popsany v ¢asti , Technické udaje” spliiuje vSechna pfislusna
nafizeni a smérnice uvedené nize a Ze byly pouzity nasledujici
harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastnd zodpovednost, ze

produkt popisany v ¢asti , Technické Udaje" spifia vSetky prislusné
nariadenia a smernice uvedené nizie a Ze boli pouzité nasledujiuce
harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent oéwiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialno$¢,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim
ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz
zastosowano ponizsze zharmonizowane normy.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedili feleldsséggel kijelentjlik, hogy a ,Miszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezdkben felsorolt
minden relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kdvetkez6
harmonizalt szabvanyok kertiltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci", sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i
harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvodag izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sliede¢e harmonizirane norme

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

M@s ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadiinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir
izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty
susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy standarty taikomus
reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed® kirjeldatud toode on kooskélas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Uhtlustatud standardeid.

OEKITAPALINA COOTBETCTBUA EC
Mbl kak npou3BoauTenb Nof, COBCTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3asBNAEM O
TOM, 4TO OMMCaHHOE B pasfiene «TeXHUYECcKMe XapaKkTepuCTUKMY U3aenue
OTBEYAET BCEM HYKEnepeyncieHHbIM COOTBETCTBYIOLIMM NPEANNCaHNaM
¥ AMPEKTMBAM 1 4TO B OTHOLLEHUY HEro MPUMEHSIITCA Criedylolune
rapMOHU3MPOBaHHbIE CTaHAAPTbI.

NEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B Ka4ecTBOTO C1 Ha MPOM3BOAVTEN AeKnapupame Ha CoBCTBEHa OTTOBOPHOCT,
4e NPOAYKTBT, ONUCaH B ,TEeXHUYECKU AaHHM", OTFOBAPS Ha BCHYKY M3BpoeHN
M0-HaTaTbK NPUIOKUMM PErTIAMEHTY W AMPEKTUBM U Ye Ca U3NoN3BaHy
M0COYEHMUTE XAPMOHU3NPAHY CTaHAPTH.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declardam pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
regulamentele si directivele relevante de mai jos si ca au fost utilizate
urmatoarele norme armonizate.

EK-OEKINAPALINJA 3A COOEPA3HOCT

Kako npouasoauTen, nsjaByBame nop LEenocHa 0aroBOPHOCT
[Zleka MPOM3BOJOT ONMLLAH BO ,TEXHUYKW NoaaToLu” nogony € Bo
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OEKIAPALLIA €C NPO BIANOBIOHICTb

Sk BUPOBHMK, M1 3aSBNSIEMO HA BNACHY BiANOBIAANBHICTB, LLO BUPIO,
onucanmit y posaini "TexHi4HMX AaHWX", BiANOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHUM
NONOXEHHSIM ANPEKTUB | NPUNCaM NepepaxoBaHM HIDKYE, i WO LOA0 HbOTO
yrn BUKOPUCTaHI HACTYNHI rapMOHI30BaHi CTaHaapTy.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and that the following designated standards
have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-5:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-05-24
Pt

Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E€ouo1000Tnpévog va OUVTAEET TOV TEXVIKO PAKENO.

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miszaki dokumentacio dsszeéllitasra felnatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBMEHNe TEXHUYECKON JOKyMEeHTaLMK.
YMBbIHOMOLLIEH 3a CbCTaBSHE Ha TeXHUYeckaTa [JoKyMeHTaums
Imputernicit s& elaboreze documentatja tehnica.
OnonHOMOLLTEH 3a COCTaByBatbe Ha TeXHWYKaTa AOKyMeHTaumja.
YNOBHOBaXXEHMI i3 CKNaaaHHs TEXHIYHOT JOKyMeHTaLji.
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)

BS EN 62841-1:2015+A11:2022
BS EN 62841-2-5:2014

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-05-24
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Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow, SL7 1YL

UK






Copyright 2024

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

+49 (0) 7195-12-0
www.milwaukeetool.eu

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow, SL7 1YL

UK

(05.24)
4931 4252 54



